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Sehr geehrter Kunde,
A M Lesen Sie vor c'i.er er;ten Bepgt-

=l zung lhres Gerates diese Original-
betriebsanleitung, handeln Sie danach und

bewahren Sie diese flr spateren Gebrauch
oder fir Nachbesitzer auf.

Allgemeine Hinweise

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieBlich fir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf mit
Zusatz von Reinigungsmitteln).

— mit von KARCHER zugelassenen Zube-
horteilen, Ersatzteilen und Reinigungsmit-
teln. Beachten Sie die Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recy-

%(9 clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmiill, sondern fuhren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recycling-

fahige Materialien, die einer Verwer-
mmm tung zugefuhrt werden sollten. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb lber geeig-
nete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustan-
digen Vertriebsgesellschaft herausgegebe-
nen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein
Material- oder Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fiihrt.

A\ Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situati-

on, die zu schweren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

— Der Hochdruckstrahl kann
bei unsachgeméaliem Ge-
brauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet wer-
den.

— Frost kann das nicht vollstdndig entleerte
Gerét zerstéren. Gerét im Winter in einem
frostfreien Raum aufbewahren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Sicherheitshinweise

A Gefahr

Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Geriétes, z.B. Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole, oder Sicher-
heitseinrichtungen beschédigt sind.
Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schaden priifen. Be-
schédigte Netzanschlussleitung unver-
ziiglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigten Hoch-
druckschlauch unverziiglich austau-
schen.

Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten Be-
reichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Hochdruckstrahlen kbnnen bei unsachge-
méRem Gebrauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, akti-
ve elektrische Ausriistung oder auf das
Gerét selbst gerichtet werden.

Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung oder
Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegenstdnde abspritzen, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile knnen
durch den Hochdruckstrahl beschéadigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgeféhrlich. Mindestens 30
cm Strahlabstand bei der Reinigung ein-
halten!

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspri-
hen.

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Sduren und L&-
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sungsmittel ansaugen! Dazu zé&hlen z.B.
Benzin, Farbverdiinner oder Heiz6l. Der
Spriihnebel ist hochentziindlich, explosiv
und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte S&u-
ren und Lésungsmittel verwenden, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien an-
greifen.

Warnung

Netzstecker und Kupplung einer Verlén-
gerungsleitung miissen wasserdicht sein
und diirfen nicht im Wasser liegen.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kdénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verlédnge-
rungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt: 1-10m: 1,5 mm?; 10
-30m: 2,5 mm?

Verléngerungsleitung immer vollstédndig
von der Kabeltrommel abwickeln.
Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Gerétesi-
cherheit. Nur vom Hersteller empfohlene
Hochdruckschléuche, Armaturen und
Kupplungen verwenden.

Dieses Gerdét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrdnkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fa-
higkeiten benutzt zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben
werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerdét spielen.

Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemé&l zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksichti-
gen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf
Personen im Umfeld zu achten.

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden,
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
Zum Schutz vor zuriickspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzklei-
dung und Schutzbrille tragen.



Vorsicht

B Bei ldngeren Betriebspausen Gerat am
Hauptschalter / Geréteschalter ausschal-
ten oder Netzstecker ziehen.

B Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

B Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberfldchen ein-
halten, um Beschéadigungen zu vermei-
den.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

B Darauf achten, dass Netzanschluss- oder
Verldngerungsleitung nicht durch Uber-
fahren, Quetschen, Zerren oder derglei-
chen verletzt oder beschédigt werden. Die
Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schiitzen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschiitzt sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der
von einem Elektroinstallateur gemafi IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (ibereinstimmen.

B Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét (iber einen Feh-
lerstromschutzschalter (max. 30 mA) zu
betreiben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen blhaltiges
Abwasser entsteht z.B. Motorenwésche,
Unterbodenwésche diirfen nur an Wasch-
pléatzen mit Olabscheider durchgefiihrt
werden.

B Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom
Hersteller geliefert oder empfohlen wer-
den. Die Verwendung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikalien kann die
Sicherheit des Gerétes beeintréchtigen.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und diirfen nicht veréndert
oder umgangen werden.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerates.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole los-
gelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt. Wird
der Hebel gezogen, schaltet die Pumpe wie-
der ein.

Voraussetzungen fiir die Standsi-
cherheit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder am Geréat

Standsicherheit herstellen um Unfélle oder

Beschédigungen zu vermeiden.

— Die Standsicherheit des Gerates ist ge-
wahrleistet wenn es auf einer ebenen Fla-
che abgestellt wird.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Prifen Sie beim Aus-
packen den Inhalt auf Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

Geratebeschreibung

B Diese Betriebsanleitung beschreibt die
Grundmodelle der auf dem vorderen Um-
schlag aufgefiihrten Hochdruckreiniger.

B In dieser Betriebsanleitung wird die maxi-
male Ausstattung beschrieben. Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferum-
fang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Seite 2

1 Kupplungsteil fur Wasseranschluss

2 Hochdruckschlauch

3 Schnellkupplung fir Hochdruckschlauch
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Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

Gerateschalter ,0/OFF*/ ,I/ON*

Transportgriff

Saugschlauch fir Reinigungsmittel

Aufbewahrungshaken fiir Hochdruck-

schlauch und Netzanschlussleitung

9 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

10 Aufbewahrung fiir Zubehor

11 Ré&der

12 Handspritzpistole

13 Verriegelung Handspritzpistole

14 Taste zum Trennen des Hochdruck-
schlauches von der Handspritzpistole

15 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power)

16 Strahlrohr mit Dreckfraser

17 Waschbdrste

18 Rotierende Waschburste

19 Delta-Racer D150

Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmog-
lichkeiten Ihres Gerates. Nahere Informatio-
nen dazu erhalten Sie bei lIhrem KARCHER-
Handler.

0 N Oonh

Vor Inbetriebnahme

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbe-
triebnahme montieren.

Rader montieren

= Abbildung X
Rader in Aufnahme driicken, und mit bei-
liegendem Stopfen sichern, Ausrichtung
des Stopfens beachten.

Transportgriff montieren
Bendtigt werden die 2 mitgelieferten Schrau-
ben und ein Kreuzschlitz-Schraubendreher
PH 2.
= Abbildung B
Transportgriff in Filhrung einschieben und
mit 2 Schrauben sichern.

Zubehornetz anbringen
=> Abbildung

Zubehodrnetz in die in der Abbildung ge-
zeigten Haken einhangen.

Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-

tole verbinden

= Abbildung B1
Hochdruckschlauch in Handspritzpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des An-
schlussnippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prifen.

Wasserversorgung

N\ Warnung

GemadR giiltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben wer-

den. Es ist ein geeigneter System-

trenner der Fa. KARCHER oder alternativ ein
Systemtrenner gemal3 EN 12729 Typ BA zu
verwenden. Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, wird als nicht trink-
bar eingestuft.

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser kon-
nen die Hochdruckpumpe und das Zubehér
beschadigen. Zum Schutz wird die Verwen-
dung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubehdr, Bestellnr. 4.730-059) empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

=>» Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang) mit einer
handelsiiblichen Kupplung verwenden.
(Durchmesser mindestens 1/2 Zoll bzw.
13 mm; Lange mindestens 7,5 m).

= Abbildung @
Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasser-
anschluss des Geréates anschrauben.
Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und an die Wasserver-
sorgung anschlieRen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen
Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem
KARCHER-Saugschlauch mit Riickschlag-
ventil (Sonderzubehor, Bestellnr. 4.440-238)
zum Ansaugen von Oberflachenwasser z. B.
aus Regentonnen oder Teichen geeignet
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(Maximale Ansaughoéhe siehe technische Da-

ten).

= KARCHER-Saugschlauch mit Riick-
schlagventil mit Wasser fiillen, an Was-
seranschluss schrauben und in
Regentonne hangen.

= Hochdruckschlauch vom Hochdruckan-
schluss des Gerates trennen.

=>» Gerét einschalten ,I/ON“ und warten
(max. 2 Minuten), bis Wasser blasenfrei
am Hochdruckanschluss austritt.

=>» Gerat ausschalten ,0/0FF*.

Inbetriebnahme

Vorsicht

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu
Beschédigungen an der Hochdruckpumpe.
Baut das Gerét innerhalb von 2 Minuten kei-
nen Druck auf, Gerét abschalten und geméaf
Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.
=> Abbildung @
Hochdruckschlauch fest in Schnellkupp-
lung am Geréat stecken, er rastet horbar
ein.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des An-
schlussnippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prifen.
= Abbildung @
Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.
Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
Netzstecker in Steckdose stecken.
Gerat einschalten ,I/ON*.

Betrieb

v

A\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdiise wirkt eine RiickstoBkraft auf
die Handspritzpistole. Flir sicheren Stand sor-
gen, Handspritzpistole und Strahlrohr gut
festhalten.

Vorsicht

Vor Reinigungsbeginn sicherstellen dass der
Hochdruckreiniger sicher auf ebenem Unter-
grund steht. Bei der Reinigung Schutzbrille
und Schutzkleidung verwenden.

=>» Hebel der Handspritzpistole entsperren.

=> Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel wieder losgelassen,
schaltet das Gerat wieder ab. Der Hochdruck
im System bleibt erhalten.

Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben. Der

Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen ,Min“ und

~,Max"“ regelbar.

=> Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Strahlrohr auf die gewlinschte Stellung
drehen.

Hinweis: Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel

geeignet, Strahlrohr dazu auf Stellung ,Mix*

drehen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fur hartnackige Verschmutzungen.

Vorsicht

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Oberfla-

chen wie Holz nicht mit dem Dreckfraser reini-

gen, Gefahr der Beschédigung.

— Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel
geeignet.

Waschbiirste

— Hinweis: Zum Arbeiten mit Reinigungs-
mittel geeignet
Dosierregler auf die gewiinschte Ansaug-
menge fur Reinigungsmittel einstellen.

Rotierende Waschbiirste
Die rotierende Waschbiirste ist besonders fiir
die Autoreinigung geeignet.

Vorsicht

Waschbiirste mul3 beim Arbeiten frei von
Schmutz- oder sonstigen Partikeln sein , Ge-
fahr von Lackschéaden.
— Hinweis: Zum Arbeiten mit Reinigungs-
mittel geeignet
Dosierregler auf die gewiinschte Ansaug-
menge fur Reinigungsmittel einstellen.
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Delta-Racer D150

Der Delta-Racer vereinigt eine Waschbiirste
mit einem rotierenden Hochdruckstrahl. Er ist
dadurch besonders fur die Autoreinigung oder
stark verschmutzter Flachen geeignet.

A\ Gefahr A
Beim Betrieb nicht unter den

Rand des Delta-Racer grei-
fen!

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsauf-

gabe ausschlieRlich KARCHER Reinigungs-

und Pflegemittel, da diese speziell fir die Ver-

wendung mit lhrem Gerat entwickelt wurden.

Die Verwendung von anderen Reinigungs-

und Pflegemitteln kann zu schnellerem Ver-

schleil und dem Erléschen der Garantiean-

spriiche fihren. Bitte informieren Sie sich im

Fachhandel oder fordern Sie direkt bei

KARCHER Informationen an.

= Abbildung [l
Saugschlauch flr Reinigungsmittel in ge-
wiinschter Lange aus dem Gehause zie-
hen.
Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in ei-
nen Behalter mit Reinigungsmittelldsung
hangen.

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.

=> Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittelldsung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Hinweis: Bei Bedarf kdnnen auch die Wasch-

birsten zum Arbeiten mit Reinigungsmittel

verwendet werden.

Empfohlene Reinigungsmethode

=> Reinigungsmittel sparsam auf die trocke-
ne Oberflache sprithen und einwirken
(nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspulen.

Betrieb unterbrechen

=> Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=> Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

=> Beilangeren Arbeitspausen (Uber 5 Minu-
ten) zusatzlich das Gerat ausschalten ,0/
OFF*.

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der
Handspritzpistole oder dem Gerét trennen,
wenn kein Druck im System vorhanden ist.
=> Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel:
Saugschlauch in einen Behalter mit kla-
rem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang mit demontiertem Strahlrohr ein-
schalten und klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerat ausschalten ,0/OFF*.
Wasserhahn schlielRen.

Gerat von der Wasserversorgung tren-
nen.

Vorsicht: Beim Trennen von Zulauf-oder
Hochdruckschlauch kann nach dem Be-
trieb warmes Wasser aus den Anschlus-
sen austreten.

= Hebel der Handspritzpistole driicken, um
den noch vorhandenen Druck im System
abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Netzstecker ziehen.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden
beim Transport das Gewicht des Gerétes be-
achten (siehe technische Daten).

v v

>
>

Transport von Hand

= Gerat am Tragegriff hochheben und tra-
gen.
= Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

=> Gerat gegen Verrutschen und Kippen si-
chern.
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Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden
bei der Auswahl des Lagerortes das Gewicht
des Gerétes beachten (siehe technische Da-
ten).

Geréat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

Trenntaste an der Handspritzpistole dri-

cken und Hochdruckschlauch von der

Handspritzpistole trennen.

= Gehéause der Schnellkupplung fir Hoch-
druckschlauch in Pfeilrichtung driicken
und Hochdruckschlauch herausziehen.

= Netzanschlussleitung, Hochdruck-
schlauch und Zubehér am Geréat verstau-
en.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusatz-

lich die Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

>
>

Frostschutz

Vorsicht

Geréat und Zubehoér vor Frost schlitzen.

Das Gerat und das Zubehor werden von Frost

zerstort, wenn sie nicht vollstandig von Was-

ser entleert sind. Um Schaden zu vermeiden:

=>» Gerét vollstandig von Wasser entleeren:
Gerat ohne angeschlossenen Hochdruck-
schlauch und ohne angeschlossene Was-
serversorgung einschalten (max. 1 min)
und warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckanschluss austritt. Gerat aus-
schalten.

= Gerat mit komplettem Zubehor in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das
Gerét ausschalten und den Netzstecker zie-
hen.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=>» Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungs-
mittel abziehen und unter flieRendem
Wasser reinigen.

=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-
zange herausziehen und unter flieRen-
dem Wasser reinigen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlief3lich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebsan-
leitung.
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Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der
folgenden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das
Gerét ausschalten und den Netzstecker zie-
hen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen, das
Gerat schaltet ein.

=> Priifen ob die angegebene Spannung auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle Gibereinstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadigung
prufen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Einstellung am Strahlrohr prifen.

= Gerat entlliften: Gerat ohne angeschlos-
senen Hochdruckschlauch einschalten
und warten (max. 2 Minuten), bis Wasser
blasenfrei am Hochdruckanschluss aus-
tritt. Gerat ausschalten und Hochdruck-
schlauch wieder anschlieRen.

= Wasserversorgung Uberpriifen.

=> Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-
zange herausziehen und unter flieRen-
dem Wasser reinigen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Ursache: Spannungsabfall wegen schwa-

chem Stromnetz oder bei Verwendung eines

Verlédngerungskabels.

=» Beim Einschalten zuerst den Hebel der
Handspritzpistole ziehen, dann den Gera-
teschalter auf ,I/ON* stellen.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckduse reinigen: Verschmutzun-
gen aus der Disenbohrung mit einer Na-
del entfernen und von vorne mit Wasser
ausspllen.

= Wasserzulaufmenge Uberprifen.

Gerat undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit
den autorisierten Kundendienst beauftra-
gen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

=>» Filter am Saugschlauch fiir Reinigungs-
mittel reinigen.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf
Knickstellen Gberprifen.

DE- 8



Technische Daten CE-Erklarung

Lwa * Unsicherheit
KWA

:EE
[y} < wn
h4 N4 N4

Wasseranschluss

Zulauftemperatur °C 40

(max.)

Zulaufmenge (min.) I/min 10

Zulaufdruck (max.) MPa 0,8

Max. Ansaughdhe m 0,5

Elektrischer Anschluss

Spannung Y 230

1~50 Hz

Anschlussleistung kw [1,8 | 1,9 | 2,1

Netzabsicherung (tra-| A 10

ge)

Schutzklasse |

Schutzgrad IP X5

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa | 11 | 12 {125

Max. zulassiger Druck| MPa | 12 | 13 | 14

Fordermenge, Was- I/min | 6,3 (6,775

ser

MaRe und Gewichte

Lange mm 876

Breite mm 325

Hohe mm 285

Gewicht, betriebsbe- kg 12 112,3] 13

reit mit Zubehor

Fordermenge, Reini- | I/min 0,3

gungsmittel

RickstoRRkraft der N 15

Handspritzpistole

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrations-

wert m/s? <25

Unsicherheit K m/s? 0,3

Schalldruckpegel Ly, | dB(A) | 73 | 73 | 73

Unsicherheit Kja dB(A) | 2 2 2

Schallleistungspegel | dB(A) | 89 | 89 | 89

Technische Anderungen vorbehalten!

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipie-
rung und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlini-
en entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.180-xxx 1.181-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
98/37/EG (bis 28.12.2009)
2006/42/EG (ab 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitdtsbewertungs-
verfahren
Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Gemessen:
Garantiert:

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfuhrung.

— {@%‘Q(

S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

.Jenner
CEO

DE-9
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General information EN - 1
Safety instructions EN- 2
Operation EN- 3
Description of the Appliance EN- 3
Transport EN-6
Storage EN-7
Maintenance and care EN-7
Troubleshooting EN-7
Technical specifications EN- 8
CE Explanation EN-9

Dear Customer,
A Please read and comply with

=1l these original instructions prior to
the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

General information

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for do-

mestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water jet
(and detergents if required).

— with accessories, replacement parts and
detergents approved by KARCHER. Ob-
serve the instructions provided with these
detergents.

Environmental protection

&y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packaging
into the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.

Old appliances contain valuable materi-
E als that can be recycled. Please ar-
== range for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old applianc-
es using appropriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the in-
gredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each coun-
try. We will repair potential failures of your ap-
pliance within the warranty period free of
charge, provided that such failure is caused
by faulty material or defects in manufacturing.
In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit the
proof of purchase.

(See address on the reverse)

Symbols in the operating instruc-
tions

A Danger
Immediate danger that can cause severe inju-
ry or even death.
A\ Warning
Possible hazardous situation that could lead
to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could lead
to mild injury to persons or damage to proper-
ty.

Symbols on the machine

— High-pressure jets can be
dangerous if improperly
used. The jet must not be di-
rected at persons, animals,
live electrical equipment or at the appli-
ance itself.

—  Frost can destroy the not completely
drained appliance. Store the appliance in
a frost resistant room during winter.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

EN-1



Safety instructions

A\ Danger

Never touch the mains plug and the sock-
et with wet hands.

The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the appli-
ance, e.g. high-pressure hoses, trigger
gun or safety devices are damaged.
Check the power cord and mains plug for
damage before every use. If the power
cord is damaged, please arrange for it to
be replaced immediately by an authorised
repair agent or a skilled electrician

Check the high-pressure hose for damage
before every use. Please arrange for the
immediate replacement of a damaged
high-pressure hose.

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous are-
as (e.qg. filling stations) the corresponding
safety provisions must be observed.
High-pressure jets can be dangerous if
improperly used. The jet must not be di-
rected at persons, animals, live electrical
equipment or at the appliance itself.

The high-pressure jet must not be direct-
ed at other persons or directed by the user
at him/herself to clean clothing or foot-
wear.

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g.
asbestos).

Vehicle tyres or tyre valves are suscepti-
ble to damage from the high-pressure jet
and may burst. The first indication of this
is a discolouration of the tyre. Damaged
vehicle tyres/tyre valves are highly dan-
gerous. Ensure that a distance of at least
30 cm is observed when cleaning with the
Jjet!

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is high-
ly inflammable, explosive and poisonous.

Do not use acetone, undiluted acids and
solvents as they are damaging to the ma-
terials from which the appliance is made.
Warning

The mains plug and the coupling of an ex-
tension cable must be watertight and must
never lay in the water.

Unsuitable extension cables can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this
purpose and labelled with a sufficient ca-
ble cross-section: 1-10m: 1.5 mmz; 10 -
30 m: 2.5 mm?

Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hoses,
fixtures and couplings recommended by
the manufacturer.

This appliance is not intended for use by
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been in-
structed accordingly.

Children should be supervised to prevent
them from playing with the appliance.
Keep packaging film away from children -
risk of suffocation!

The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance,
he must consider the local conditions and
pay due care and attention to other per-
sons, in particular children, who are near-
by.

Do not use the appliance when there are
other persons around unless they are also
wearing safety equipment.

Wear protective clothing and safety gog-
gles to protect against splash back con-
taining water or dirt.

Caution

EN- 2

In case of extended downtimes, switch
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains plug.
Do not operate the appliance at tempera-
tures below 0 °C.
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B Observe a distance of at least 30 cm when
using the jet to clean painted surfaces to
avoid damaging paintwork.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B Make sure that the power cable or exten-
sion cables are not damaged by running
over, pinching, dragging or similar. Pro-
tect the power cable from heat, oil, and
sharp edges.

B All current-conducting parts in the working
area must be protected against jet water.

B The appliance may only be connected to
an electrical supply which has been in-
stalled in accordance with IEC 60364.

B The appliance may only be connected to
alternating current. The voltage must cor-
respond with the type plate on the appli-
ance.

B For safety reasons, we recommend that
you operate the appliance only via a
earth-leakage circuit breaker (max.

30 mA).

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, under-
body washes, may only be carried out us-
ing washing stations equipped with an oil
separator.

B This appliance was designed to be used
with detergents which are supplied or rec-
ommended by the manufacturer. The use
of other detergents or chemicals may
compromise the safety of the appliance.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not
be modified or bypassed.

Power switch

The appliance switch prevents unintentional
operation of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and
prevents the inadvertent start of the appli-
ance.

Overflow valve with pressure switch
The overflow valve prevents the permissible
working pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released the
pressure switch turns off the pump, the high-
pressure jet is stopped. If the lever is pulled
the pump is turned on again.

High pressure hose

The high pressure hose is specially construct-

ed with reinforced walls to handle water pres-

sure up to 13/14 MPa (1900/2050 psi) - it can

be easily damaged and should be stored

carefully.

B Do not kink.

B Do not drive vehicles over the hose.

B Do not expose the hose to sharp edges or
corners.

Misuse will lead to ballooning or premature

failure and will invalidate warranty.

Prerequisites for the appliance's
stability

Caution

Create stability for the appliance prior to all

work on or with the appliance to prevent acci-

dents or damage.

— The stability of the appliance is warranted
when it is placed onto an even surface.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness when
unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your deal-
er.

Description of the Appliance

B These operating instructions describe the
basic models of the high pressure clean-
ers shown on the front cover.

B These operating instructions describe the
maximum equipment. Depending on the
model, there are differences in the scopes
of delivery (see packaging).

lllustrations on Page 2

1 Coupling element for water connection

2 High pressure hose

EN-3



Quick coupling for high pressure hose

Water connection with integrated sieve

Appliance switch "0/OFF“/ ,I/ON*

Transport handle

Suction hose for detergent

Storage hook for high pressure hose and

mains connection cable

9 Mains cable with mains plug

10 Storage for accessories

11 Wheels

12 Trigger gun

13 Lock trigger gun

14 Key to detach the high-pressure hose
from the trigger gun

15 Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)

16 Spray lance with Dirtblaster

17 Washing brush

18 Rotary washing brush

19 Delta-Racer D150

Special accessories

Special accessories expand the possibilities
of using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.

Before Startup

0 N O~ W

Mount loose parts delivered with appliance

prior to start-up.

Install wheels

=> lllustration X
Push the wheels into the intake and se-
cure with the enclosed plugs, watch for
positioning of plug.

Install the transport handle
You will need the 2 included screws as well as
a Philips screwdriver PH 2.
=> lllustration &
Slide the transport handle into the guide
and secure it with 2 screws.

Attach the accessories net
=> lllustration

Hook the accessories net into the hooks
shown in the illustration.

Connect the high pressure hose to the
hand spray gun
= lllustration []
Push the high pressure hose into the trig-
ger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is
aligned correctly.
Check the secure connection by pulling
on the high-pressure hose.

Water supply

N\ Warning

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is consid-
ered non-drinkable.

Note: Impurities in the water can damage the
high-pressure pump and accessories. For
protection, the use of the KARCHER water fil-
ter (optional accessory, order no. 4.730-059)
is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/techni-

cal data.

=>» Use a fibre-reinforced water hose (not in-
cluded) with a standard coupling. (Mini-
mum diameter 1/2 inch (13 mm),
minimum length 7.5 m).

= lllustration &
Screw the coupling element (supplied) to
the water connection on the appliance.
Push the water supply hose onto the cou-
pling unit, then connect it to the water sup-
ply.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work

with the KARCHER suction hose with back-

flow valve (Optional accessory, order no.

4.440-238) to draw in surface water, e.g. from

water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

EN-4
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= Fill the KARCHER suction hose with
backflow valve with water, screw to water
supply and hang into the water butt.

= Separate the high pressure hose from the
high pressure connection of the appli-
ance.

=>» Switch the appliance on (I/ON) for a max.
of 2 minutes and wait until the water exits
the high-pressure connection without bub-
bles.

=>» Turn off the appliance "0/OFF".

Start up

Caution
Dry runs lasting longer than two minutes lead
to damages to the high pressure pump. If the
appliance does not build up pressure within
two minutes, switch it off and proceed as in-
structed in the Chapter "Troubleshooting".
=> lllustration
Insert the high pressure hose tightly into
the quick coupling on the appliance, it will
lock in audibly.
Note: Make sure the connection nipple is
aligned correctly.
Check the secure connection by pulling
on the high-pressure hose.
=> lllustration [€
Push the spray lance into the trigger gun
and fasten it by turning it through 90°.
Completely open the water tap.
Insert the mains plug into the socket.
Turn on the appliance “I/ON”.

vV

Operation

A Danger

The trigger gun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make sure

that you have a firm footing and are also hold-

ing the trigger gun and spray lance firmly.

Caution

Prior to cleaning, make sure that the high

pressure is placed safely on level ground.

Wear protective goggles and protective cloth-

ing during the cleaning process.

=> Unlock the lever on the trigger gun.

=> Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the
device will switch off again. High pressure re-
mains in the system.

Spray lance with pressure regulation

Carrying out the most common cleaning

tasks. The work pressure can be stagelessly

regulated between "Min" and "Max".

=>» Release the lever on the trigger gun.

=>» Turn the spray lance to the desired posi-
tion.

Note: Suitable for working with detergent; for

this, turn the spray lance to the "Mix" position.

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.

Caution

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as

wood should not be cleaned with the dirt blast-

er, as there is a risk of damage.

— Not suitable for use with detergents.

Washing brush

— Note: Suitable for use with detergents.
Set the dosage regulator to the desired
suction volume for detergent.

Rotary washing brush
The rotating washing brush is ideally suited
for the cleaning of vehicles.

Caution

Please make sure that the washing brush is

free from dirt or other particles. Otherwise, it

may damage the paint work.

— Note: Suitable for use with detergents.
Set the dosage regulator to the desired
suction volume for detergent.

Delta-Racer D150

The Delta-Racer combines a wash brush with
a rotating high pressure jet. Therefore, it is es-
pecially suited for vehicle cleaning or heavily
soiled surfaces.

A\ Danger A

Do not reach under the edge
of the Delta Racer during op-
eration!

EN-5



Working with detergent

Please use exclusively KARCHER detergents
and care products to carry out the respective
cleaning task, as these were specifically de-
velopped for your appliance. The use of other
detergents and care products may lead to
premature wear and can invalidate your war-
ranty claims. Please obtain information at
your local dealer or request information direct-
ly from KARCHER.
=> lllustration [
Pull detergent suction hose as far as is re-
quired out of the housing.
Suspend end of detergent suction hose in
a container filled with detergent.
=> Use spray lance with pressure regulation
(Vario Power).
=>» Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the
water stream.
Note: If required, the washing brushes can be
used to work with detergent.

Recommended cleaning method

=> Spray the detergent sparingly on the dry
surface and allow it to react, but not to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-pres-
sure jet.

Interrupting operation

=> Release the lever on the trigger gun.

= Lock the lever on the trigger gun.

=>» During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using the
"0/OFF" switch.

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from

the trigger gun or the appliance while there is

no pressure in the system.

=> After working with detergent, suspend de-
tergent suction hose in a container filled
with clear water, switch the appliance on
for around 1 minute once the spray lance
has been removed and rinse until water
runs clear.

=> Release the lever on the trigger gun.

=>» Turn off the appliance "0/OFF".

Turn off tap.

Detach the appliance from the water sup-
ply.

Caution: When disconnecting the supply
or high pressure hose, warm water may
leak from the connections after operation.
=>» Press the lever on the trigger gun to re-
lease any remaining pressure in the sys-
tem.

Lock the lever on the trigger gun.

Pull out the mains plug.

Caution

In order to prevent accidents or injuries, keep
in mind the weight of the appliance during
transport (see Specifications).

v

>
>

When transporting by hand

=> Lift appliance by the carrying handle and
carry it.
=> Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

=>» Secure the appliance against shifting and
tipping over.

EN-6
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Caution

In order to prevent accidents or injuries, keep
in mind the weight of the appliance when se-
lecting a storage location for it (see Specifica-
tions).

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.

Press the disconnect on the hand spray

gun and remove the high pressure hose

from the hand spray gun.

=>» Push the casing of the quick coupling for
the high pressure hose toward the rear
and disconnect the high pressure hose
from the appliance.

=>» Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the appli-
ance.

Prior to extended storage periods, as during

the winter, also observe the instructions in the

Care section.

>
>

Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories
against frost.
The appliance and its accessories can get de-
stroyed through frost if there are any water
residues in them. To avoid damage to them:
= Completely drain all water from the appli-
ance: Switch the appliance on with de-
tached high-pressure hose and detached
water supply (max. 1 minute) and wait,
until no more water exits at the high-pres-
sure connection. Turn off the appliance.
=>» Store the appliance and the entire acces-
sories in a frost-safe room.

Maintenance and care

A\ Danger

Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.

Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in the

winter:

= Remove filter from suction hose for deter-
gent and clean under running water.

=>» Pull out the sieve in the water connection
using flat-nose pliers and clean under run-
ning water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the
help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized cus-
tomer service.

A\ Danger

Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.
Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Appliance is not running

=> Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

=>» Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the voltage
of the mains supply.

= Check the mains connection cable for
damages.

Pressure does not build up in the appli-

ance

= Check setting at the spray lance.

=> Appliance ventilation: Switch the appli-
ance on with the high-pressure hose de-
tached and operate (max. 2 minutes) until

EN-7



the water exits the high-pressure connec-
tion without bubbles. Switch off appliance
and reconnect high-pressure hose.

= Check the water supply.

=> Pull out the sieve in the water connection
using flat-nose pliers and clean under run-
ning water.

Appliance does not start, motor hums

Cause: Voltage reduction due to weak mains

supply or when using an extension cable.

=> When switching on, first pull the lever of
the trigger gun and then switch the appli-
ance switch to "I/ON".

Strong pressure fluctuations

=> Clean high-pressure nozzle: Remove dirt
and debris from the nozzle bore, using a
needle and rinse through with water from
the front.

=> Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump is
normal. If the leakage increases contact
the authorized customer service.

No detergent infeed
= Use spray lance with pressure regulation

(Vario Power).

Turn the spray lance to "Mix" position.
= Clean the detergent suction hose filter.
= Check the detergent suction hose for

kinks.

Technical specifications

S 8 |8
n |0 |0
[y} < wn
N4 N4 N4
Water connection
Max. feed tempera- °C 40
ture
Min. feed volume I/min 10
Max. feed pressure MPa 0,8
Max. Suction height m 0,5
Electrical connection
Voltage *GB V 230-240
1~50 Hz
Connected load kW[ 1.8 | 1.9 | 2.1
Mains fuse *GB A 13
(slow-blow)
Protective class |
Protection class IP X5
Performance data
Working pressure MPa| 11 | 12 [12,5

Max. permissible MPa| 12 | 13 | 14

pressure

Uncertainty K

Water flow rate I/min| 6.3 | 6.7 | 7.5
Dimensions and weights

Length mm 876
Width mm 325
Height mm 285
Weight, ready to oper- kg|12.5|12.5| 13
ate with accessories

Detergent flow rate I/min 0.3
Recoil force of trigger N 15

gun

Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration m/s? <25
value m/s? 0,3

Sound pressure level

Loa
Uncertainty K,a

dB(A) 73 | 73 | 73
dBA)| 2 | 2 | 2

Sound pressure level
Lwa *+ Uncertainty Ky

dB(A) 89 | 89 | 89

Subject to technical modifications!

EN-8
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CE Explanation

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant ba-
sic safety and health requirements of the EU
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version put into cir-
culation by us. This declaration shall cease to
be valid if the machine is modified without our
prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.180-xxx 1.181-xxx

Relevant EU Directives
98/37/EC (to 28.12.2009)
2006/42/EC (from 29.12.2009)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014—-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
Appendix V

Sound power level dB(A)

K 3.500 K 4.500 K 5.500
Measured: 87 87 87
Guaranteed: 89 89 89

The undersigned act on behalf and under the
power of attorney of the company manage-
ment.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

KARCHER UK Limited operate a helpline al-
lowing customers to discuss any problems ex-
perienced with our products.

The helpline operates during normal business
hours and may be busy at peak periods.If you
have difficulty getting through we would ask
that you try to contact us again later in the
day.

The helpline number is 01295 752200,
open from 8.30 am to 5.00 pm
Monday to Friday.

It helps us if you have the model number and
data plate details to hand before making your
call so that we can assist you with your query
more effectively.

Alternatively you may write to us at the ad-
dress below:

KARCHER UK Ltd

Karcher House

Beaumont Road

Banbury

Oxon, OX16 1TB

or E-mail us:
info@karcher.co.uk
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Cher client,
A M Lire Cf‘S not.if:e qriginale avant la

=I| premiére utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elles requiérent

et les conserver pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire futur.

Consignes générales

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utili-

sé que pour un usage privé:
pour le nettoyage de machines, véhicules,
batiments, outils, fassades, terrasses,
outils de jardinage etc. avec un jet d'eau
sous pression (et si besoin en ajoutant
des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechan-
ge et détergents homologués par
Karcher®. Veuillez respecter les consi-
gnes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

&Y Les matériaux constitutifs de 'emballa-
<9 ge sont recyclables. Ne pas jeter les
emballages dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des ma-
E tériaux précieux recyclables lesquels
== doivent étre apportés a un systéme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-

temes de collecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Les éven-
tuelles pannes sur I'appareil sont réparées
gratuitement dans le délai de validité de la ga-
rantie, dans la mesure ou celles-ci relévent
d'un défaut matériel ou d'un vice de fabrica-
tion. En cas de recours en garantie, adressez-
vous a votre revendeur ou au service apres-
vente agréé le plus proche munis de votre
preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte du
Jet haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur
des personnes, animaux, installations
électriques actives ni sur l'appareil lui-mé-
me.

— Le gel risque d'endommager l'appareil si
celui-ci n'a pas été intégralement vidé. En
hiver, conserver l'appareil dans un lieu a
I'abri du gel.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Consignes de sécurité

A\ Danger

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise
de courant avec des mains humides.

Ne jamais mettre 'appareil en service sile
cable d’alimentation ou des piéces impor-
tantes de l'appareil, telles que par exem-
ple le flexible haute pression, le poignée-
pistolet ou les dispositifs de sécurité sont
endommageés.

Vérifier avant chaque utilisation que le ca-
ble d'alimentation et la fiche secteur ne
sont pas endommagés. Un cable d’ali-
mentation endommagé doit immédiate-
ment étre remplacé par le service apres-
vente ou un électricien agréé.

Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas endom-
magé. Un flexible haute pression endom-
magé doit immédiatement étre remplacé.
Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des
domaines présentant des risques d’explo-
sion.

Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essen-
ce), il faut tenir compte des consignes de
sécurité correspondantes.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers. Le
Jet ne doit pas étre dirigé sur des person-
nes, animaux, installations électriques ac-
tives ni sur I'appareil lui-méme.

Ne jamais diriger le jet haute pression sur
soi-méme ni sur d’autres personnes dans
le but de nettoyer les vétements ou les
chaussures.

Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par exem-
ple de 'amiante).

Le jet haute pression risque d’endomma-
ger les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater. Le premier indi-
ce d’endommagement est une décolora-
tion du pneu. Des pneus/valves de
véhicules endommagés présentent des
dangers de mort. Il faut toujours se tenir
au moins a 30 cm des pieces pour les la-
ver au jet !

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflamma-
bles.

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des sol-
vants non dilués, tels que par exemple de
I'essence, du diluant pour peinture ou du
fuel I Le nuage de pulvérisation est extré-
mement inflammable, explosif et toxique.
Ne pas utiliser d’acétone, d’acides ni de
solvants non dilués, du fait de leur effet
corrosif sur les matériaux constituant I'ap-
pareil.

M\ Avertissement
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La fiche secteur et le couplage d'une con-
duite de rallonge doivent étre étanches et
ne doivent pas reposer dans l'eau.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser a I'air libre uni-
quement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéqua-
te avec une section suffisante du conduc-
teur. 1-10m:1,5mmz? 10-30m: 2,5
mm?

Toujours dérouler entiérement les rallon-
ges de l'enrouleur de céble.

Les flexibles haute pression, les armatu-
res et les raccords sont importants pour la
sécurité de 'appareil. N'utiliser que des
flexibles haute pression, des armatures et
des raccords recommandés par le fabri-
cant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales res-
treintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non avi-
sées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appa-
reil.

Tenir les films d'emballages hors de por-
tée des enfants, risque d'étouffement !

L utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre en
considération les données locales et lors
du maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.



B [’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon
de portée de l'appareil, a moins que ces
personnes ne portent des vétements de
protection.

B Pour se protéger contre les éclaboussu-
res ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes de
protection.

Attention

B [ors des pauses d'exploitation prolon-
gées, mettre I'appareil hors service au ni-
veau du sectionneur général / de
l'interrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.

B Ne pas exploiter I'appareil a des tempéra-
tures inférieures a 0 °C.

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu'il est en marche.

B Veiller a ne pas abimer ni endommager le
céble d’alimentation ni le cable de rallon-
ge en roulant dessus, en les coingant ni
en tirant violemment dessus. Protéger les
cébles d’alimentation contre la chaleur,
I'huile et les bords tranchants.

B Toutes les pieces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

B [’appareil doit uniquement étre raccordé
a un branchement électrique mis en servi-
ce par un électricien conformément a la
norme IEC 60364.

B [ 'appareil doit étre raccordé uniquement
au courant alternatif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée sur la pla-
que signalétique de I'appareil.

B Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que
I'appareil soit exploité avec un disjoncteur
de courant de défaut (max. 30 mA).

B Tous travaux de nettoyage produisant des
eaux usées contenant de I'huile, par
exemple un nettoyage de moteur ou de
bas de caisse, doivent uniquement étre
effectués a des postes de lavage équipés
d’un séparateur d’huile.

B Cet appareil a été congu pour I'utilisation
de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L utilisation
d’autres détergents ou d’autres produits
chimiques peut nuire a la sécurité de I'ap-
pareil.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de proté-
ger l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas
étre transformés ou désactivés.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal empéche un fonction-
nement involontaire de l'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage non
désiré de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge écite un dépasse de la
pressions de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise en
marche.

Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou sur

le travail, en assurer la stabilité afin d'éviter

tout accident ou tout endommagement.

— La stabilité de I'appareil est assurée lors-
qu'il peut étre posé sur une surface plane.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil fi-
gure sur I'emballage. Lors du déballage, con-
tréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, informer
immeédiatement le revendeur.

FR-3
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Description de I’appareil

B |es présentes instructions de service dé-
criventles modéles de base des appareils
de nettoyage haute pression répertoriés
sur la page de garde.

B Ces instructions de service décrivent I'équi-
pement maximum. Suivant le modéle, la
fourniture peut varier (voir I'emballage).

lllustrations voir page 2

1 Raccord pour l'arrivée d'eau

2 Flexible haute pression

3 Accouplement rapide pour flexible haute

pression

Arrivée d'eau avec tamis intégré

Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"

Poignée de transport

Flexible d'aspiration pour le détergent

Crochet-support pour le flexible haute

pression et le cable d'alimentation

9 Cable d'alimentation secteur avec fiche
secteur

10 Support pour accessoires

11 Roues

12 Poignée-pistolet

13 Verrouillage poignée-pistolet

14 Touche pour séparer le flexible haute
pression de la poignée-pistolet

15 Lance avec réglage de la pression (Vario
Power)

16 Lance avec rotabuse

17 Brosse de lavage

18 Brosse de lavage rotative

19 Delta-Racer D150

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous trou-
verez de plus amples informations chez votre
revendeur Karcher®.

o N oA

Avant la mise en service

Monter les pieces jointes en vrac a l'appareil
avant la mise en service.

Montage des roues

=> lllustration X
Presser les roues dans la fixation et les
freiner a l'aide de l'obturateur ci-joint en
respectant l'orientation de I'obturateur.

Montage de la poignée de transport
Sont nécessaires : les 2 vis livrées ainsi qu'un
tournevis a lame cruciforme PH 2.
=> lllustration &
Insérer la poignée de transport dans le
guidage et la freiner a l'aide des 2 vis.

Mettre le filet d'accessoires en place
=> lllustration
Suspendre le filet d'accessoires au cro-
chet, comme le montre lillustration.

Relier le flexible haute pression a la poi-

gnée-pistolet.

=> lllustration [
Enficher le flexible haute pression dans la
poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclen-
che de maniére audible.
Remarque : Veiller a un alignement cor-
rect du nipple de raccordement.
Contréler que la connexion est bien fixée
en tirant sur le flexible haute pression.

Alimentation en eau

A\ Avertissement

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur systeme sur le ré-

seau d'eau potable. Utiliser un sépa-

rateur systeme approprié de la Sté. Kédrcher®
ou en alternative un séparateur systéeme se-
lon EN 12729 type BA. L'eau qui s'est écoulée
a travers un séparateur systeme est classifiée
comme non potable.

Remarque : Des impuretés dans I'eau peu-
ventendommager la pompe haute pression et
les accessoires. Il est recommandé d'utiliser
le filtre a eau Karcher® (accessoires spé-
ciaux, référence : 4.730-059) a des fins de
protection.

Raccordement a la conduite d'eau du ré-

seau public

Respecter les prescriptions de votre société

distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque signa-

létique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard. (diameétre mini-
mum 1/2 pouce ou 13 mm, longueur au
moins 7,5 m).
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=> lllustration @
Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau de
I'appareil.
Fixer le flexible d'eau sur le raccord de
I'appareil et raccorder a I'alimentation en
eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié

pour l'aspiration de I'eau de surface, par ex.

des cuves d'eau de pluie ou étangs (hauteur

manomeétrique maximale cf. caractéristiques

techniques) avec le flexible d'aspiration avec

soupape antiretour Karcher® (accessoires

spéciaux, référence : 4.440-238).

= Remplir le flexible d'aspiration Karcher®
avec soupape antiretour avec de I'eau, le
visser sur le raccord d'eau et I'accrocher
dans la cuve d'eau.

= Séparer le flexible haute pression du rac-
cord haute pression de l'appareil.

= Mettre I'appareil en service "I/ON" et at-
tendre (max. 2 minutes) jusqu'a ce qu'il
s'écoule de I'eau sans bulle du raccord
haute pression.

= Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Mise en service

Attention
Une marche a sec de plus de 2 minutes en-
traine des endommagements de la pompe
haute pression. Si I'appareil n'établit pas de
pression dans les deux minutes, le mettre
hors service et procéder de la maniere indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide
en cas de défauts”.
=> lllustration
Enficher fermement le flexible haute pres-
sion das le coupleur rapide su l'appareil,
jusqu'a ce qu'il s'encliquette de fagon
audible.
Remarque : Veiller a un alignement cor-
rect du nipple de raccordement.
Controler que la connexion est bien fixée
en tirant sur le flexible haute pression.
=> lllustration [€
Raccorder la lance a la poignée-pistolet et
la fixer en effectuant une rotation a 90 °.
=> Ouvrir le robinet d'eau complétement.

=>» Brancher la fiche secteur dans une prise
de courant.
=> Interrupteur principal sur "I/ON".

Fonctionnement

A Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pression
provoque une force de réaction sur la poi-
gnée-pistolet. Veiller a adopter une position
stable et a tenir la poignée et la lance ferme-
ment.

Attention

S'assurer avant le début du nettoyage que le
nettoyeur haute pression se trouve sur un sol
plan. Utiliser lors du nettoyage des lunettes
de protection et revétir une tenue de protec-
tion.
=> Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.
=>» Tirer le levier, I'appareil se met en service.
Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil
se met hors service. La haute pression est
conservée dans le systéme.

Lance avec réglage de la pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La

pression de travail peut étre réglable de ma-

niére continue entre "Min" et "Max".

=>» Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.

=> Tourner la lance sur la position souhaitée.

Remarque : convient aux travaux avec

détergent ; tourner pour cela la lance en posi-

tion « Mix ».

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

Attention

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou

les surfaces sensibles telles que le bois avec

la rotabuse pour éviter tout endommagement.

— Pas approprié pour un travail avec du dé-
tergent.

Brosse de lavage

— Remarque : appropriée au nettoyage
avec détergent.
Régler le régulateur de dosage sur le dé-
bit d'aspiration voulu pour le détergent.

FR-5
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Brosse de lavage rotative
La brosse de lavage rotative convient de fa-
con idéale au nettoyage de véhicules.

Attention

Lors du nettoyage, la brosse de lavage doit
étre exempte de crasse et autres particules
pour éviter tout endommagement de la pein-
ture.
— Remarque : appropriée au nettoyage
avec détergent.
Régler le régulateur de dosage sur le dé-
bit d'aspiration voulu pour le détergent.

Delta-Racer D150

Le Delta-Racer réunit une brosse de lavage et
un jet rotatif haute pression. Il convient par
conséquent de fagon idéale au nettoyage de
véhicules ou de surfaces particulierement en-
crassées

A Danger A
Lors du fonctionnement, ne

pas mettre la main sous le
bord du Delta-Racer!

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respective
exclusivement des détergents et des produits
d'entretien Karcher®, car ceux-ci ont été mis
au point spécialement pour une utilisation
avec votre appareil. L'emploi d'autres déter-
gents ou produits de soin peut entrainer une
usure plus rapide et I'annulation de la garan-
tie. Veuillez vous informer chez votre distribu-
teur spécialisé ou consultez Karcher®
directement.
=> lllustration [
Tirer le flexible d'aspiration pour le déter-
gent du logement a la longueur souhaitée.
Plonger le flexible d’aspiration pour le dé-
tergent dans un récipient contenant une
solution de détergent.
=> Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
=> Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du
fonctionnement.

Remarque : Si nécessaire, il est également
possible d'utiliser les broches de lavage pour
le nettoyage avec détergent.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface sé-
che et laisser agir sans toutefois le laisser
sécher complétement.

=>» Retirer les saletés dissoutes au moyen du
jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.

=>» Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

=>» En cas de pauses de longue durée (plus
de 5 minutes), mettre en plus I'appareil
hors service avec l'interrupteur "0/OFF".

Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poi-
gnée-pistolet ou de I'appareil uniquement
quand il n'y a pas de pression dans le syste-
me.

=>» Aprés le travail avec le détergent, accro-
cher le flexible d'aspiration dans un réci-
pient contenant de I'eau propre, mettre
I'appareil en marche environ pendant une
minute aprés avoir démonté la lance et
rincer.

Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.

Séparer I'appareil de l'alimentation en
eau.

Attention : En cas de séparation du flexi-
ble d'amenée ou haute pression, de I'eau
chaude peut s'échapper des raccords
avec le fonctionnement.

=>» Actionner la gachette de la poignée-pisto-
let afin de faire échapper la pression res-
tante dans le systéme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Retirer le connecteur de la prise.

L2 2 7

L7
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Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure
lors du transport, tenir compte du poids de
I'appareil (voir les caractéristiques techni-
ques).

Transport manuel

=> Soulever I'appareil avec la poignée et le
porter.

=> Tirer I'appareil a l'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

=> Freiner I'appareil pour I'empécher de glis-
ser et de basculer.

Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure,
tenir compte du poids de I'appareil (voir les
caractéristiques techniques) en choisissant
son emplacement pour le stockage.

Ranger I’appareil

Garer l'appareil sur une surface plane.

Appuyer sur la touche de séparation de la

poignée-pistolet et séparer le flexible hau-

te pression de celle-ci.

=>» Pousser le logement du couplage rapide
pour le flexible haute pression dans le
sens de la fleche et sortir le flexible haute
pression.

= Ranger le cable d'alimentation, le flexible
a haute pression et I'accessoire sur I'ap-
pareil.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hi-

ver, respecter en plus les recommandations

fournies au chapitre Entretien.

>
>

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri du
gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits par
le gel si I'eau n'a pas été totalement vidée.
Pour éviter tout endommagement :

=>» Vider complétement I'eau de l'appareil :
Mettre I'appareil en service avec le flexible
haute pression raccordé et sans alimenta-
tion d'eau raccordé (max. 1 min.) et atten-
dre jusqu"a ce qu'il ne sorte plus d'eau du
raccord haute pression. Désactiver I'ap-
pareil.

=> conserver l'appareil et l'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenan-
ce, mettre I'appareil hors tension et débran-
cher la fiche secteur.

Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple en

hiver :

=> Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour
détergent et le nettoyer a I'eau courante.

=>» Enlever le tamis de I'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

Entretien
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange
de la marque Karcher®. Vous trouverez une
liste des pieces de rechanges a la fin de cette
notice.
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Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans

trop grande gravité en utilisant la liste suivan-

te.

En cas de doute, s'adresser au service apres-

vente agréeé.

A\ Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenan-

ce, mettre I'appareil hors tension et débran-

cher la fiche secteur.

Seul le service apres-vente agréé est autorisé

a effectuer des travaux de réparation ou des

travaux concernant les pieces électriques de

I'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet, I'ap-
pareil se met en service.

=> Vérifier que la tension indiquée sur la pla-
que signalétique correspond a la tension
de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

L'appareil ne monte pas en pression

=> Controler le réglage sur la lance.

=> Purger l'appareil : Mettre I'appareil en ser-
vice sans flexible haute pression et atten-
dre (max. 2 minutes) jusqu'a ce qu'il
s'écoule de I'eau sans bulle du raccord
haute pression. Mettre I'appareil hors ten-
sion et raccorder le flexible haute pres-
sion.

=> Controler I'alimentation en eau.

=>» Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

L'appareil ne démarre pas, le moteur

ronronne

Cause : Chute de tension en raison d'un ré-

seau électrique faible ou d'utilisation d'un ca-

ble de rallonge.

=> Lors de la mise en service, tirer en pre-
mier sur le levier de la poignée-pistolet,
puis mettre l'interrupteur principal sur "I/
ON".

Fluctuations de pression importantes

2 Nettoyer la buse a haute pression : Otez
les salissures situées dans l'orifice de la
buse a 'aide d'une aiguille et rincez-la
avec de l'eau.

=> Controler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=>» Une fuite minime au niveau de I'appareil
peut survenir sous certaines conditions
techniques. Si la fuite est importante, con-
tacter le service aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

=> Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspi-
ration du détergent.

=>» Controler le flexible d'aspiration pour le
détergent afin de détecteur tout pli.
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Caractéristiques techniques Déclaration CE

la poignée-pistolet

(=} (=] [=}
(xr] < wn
X X X
Arrivée d'eau
Température d'ali- °C 40
mentation (max.)
Débit d'alimentation I/min 10
(min.)
Pression d'alimenta- MPa 0,8
tion (max.)
Hauteur max. de I'as- m 0,5
piration
Branchement électrique
Tension \ 230
1~50 Hz
Puissance de raccor- kw| 1,8 19|21
dement
Protection du réseau A 10
(a action retardée)
Classe de protection |
Degré de protection IP X5
Performances
Pression de service MPa| 11 | 12 (12,5
Pression maximale MPa| 12 | 13 | 14
admissible
Débit (eau) I/min{ 6,3 | 6,7 | 7,5
Dimensions et poids
Longueur mm 876
Largeur mm 325
Hauteur mm 285
Poids, opérationnel kg| 12 |12,3| 13
avec accessoires
Débit (détergent) I/min 0,3
Force de réaction sur N 15

Valeurs déterminées

selon EN 60335-2-79

sonore Ly, + incertitu-
de Kya

Valeur de vibrations m/s? <25
bras-main m/s? 0,3
Incertitude K

Niveau de pression dB(A) 73 | 73 | 73
sonore L dB(A)| 2 2 2
Incertitude K

Niveau de pression dB(A)| 89 | 89 | 89

Sous réserve de modifications

techniques !

Nous certifions par la présente que la machi-
ne spécifiée ci-aprés répond de par sa con-
ception et son type de construction ainsi que
de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne
par les directives européennes en vigueur.
Toute modification apportée a la machine
sans notre accord rend cette déclaration inva-
lide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.180-xxx 1.181-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (A partir du 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Mesuré:
Garanté:

Les soussignés agissent sur ordre et sur pro-
curation de la Direction commerciale.

— {@%‘Q(

S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

.Jenner
CEO
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Avvertenze generali IT -1
Norme di sicurezza IT-2
Uso IT-3
Descrizione dell’'apparecchio IT-3
Trasporto IT-7
Supporto IT-7
Cura e manutenzione IT-7
Guida alla risoluzione dei guasti IT -8
Dati tecnici IT-9
Dichiarazione CE IT-9

Gentile cliente,
A Prima di utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le pre-
senti istruzioni originali, seguirle e conservar-
le per un uso futuro o in caso di rivendita
dell'apparecchio.

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente

nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici,
attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc. con getto d'acqua ad alta
pressione (se necessario con I'aggiunta di
detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e deter-
genti autorizzati da KARCHER. Rispettate
le indicazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%@ imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono
E materiali riciclabili preziosi e vanno per-
== CiO consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Si prega quindi di smaltire gli apparecchi
dismessi mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispetti-
vo paese di pubblicazione da parte della no-
stra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente
eventuali guasti al’'apparecchio, se causati da
difetto di materiale o di produzione. Nei casi
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piu vicino centro
di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesio-
ni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare danni leggeri a persone o
cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

— Il getto ad alta pressione
puo risultare pericoloso se
usato in modo non confor-
me alla destinazione d'uso.
Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

— Apparecchi non completamente svuotati
possono essere dannegagiati dal gelo. Col-
locare I'apparecchio in un locale protetto
dal gelo invernale.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

IT -1



Norme di sicurezza

A Pericolo

B Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

B Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti im-
portanti dell'apparecchio, per es. il tubo
flessibile di alta pressione, la pistola a
spruzzo oppure i dispositivi di sicurezza
siano danneggiati.

B Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento alla rete e la spina
di alimentazione non presentino danni.
Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettrici-
sta specializzato.

B Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia dan-
neggiato. Sostituire immediatamente il
tubo flessibile alta pressione danneggiato.

B E'vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

B |n caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

B Getti ad alta pressione possono risultare
pericolosi se usati in modo improprio. Il
getto non va mai puntato su persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

B Non puntare il getto ad alta pressione su
altri o su se stessi per pulire indumenti o
calzature.

B Non spruzzare oggetti che possano con-
tenere sostanze tossiche (per es. amian-
to).

B Pneumatici/valvole di pneumatici posso-
no essere danneggiati e scoppiare se trat-
tati con getto ad alta pressione. Il primo
segno é dato dal cambiamento del colore
del pneumatico. Pneumatici/valvole di
pneumatici danneggiati possono essere
pericolosissimi. Mantenere una distanza
del getto di almeno 30 cm durante la puli-
zia!

B Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabi-
le.

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi! Ne
fanno parte per es. benzina, diluenti per
vernici o gasolio. La nebbia di polverizza-
zione e altamente infammabile, esplosiva
e velenosa. Non utilizzare acetone, acidi
allo stato puro e solventi, in quanto corro-
dono i materiali utilizzati nell'apparecchio.

A\ Attenzione

La spina di alimentazione ed il collega-
mento del cavo prolunga utilizzato devono
essere a tenuta d'acqua e non devono tro-
varsi in acqua.

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per quell'uti-
lizzo con sezione di conduzione
sufficiente: 1 - 10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

Estrarre il cavo prolunga sempre comple-
tamente dall'avvolgicavo.

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i
giunti di accoppiamento sono importanti
per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizza-
re esclusivamente tubi flessibili alta pres-
sione, raccordi e giunti di sicurezza
raccomandati dal produttore.

Questo apparecchio non e indicato ad es-
sere utilizzato da persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizzato
da bambini e da persone non autorizzate.
| bambini devono essere sorvegliati affin-
ché non giochino con l'apparecchio.
Tenere le pellicole di imballaggio fuori dal-
la portata dei bambini. Rischio di asfissia!
L'operatore deve utilizzare I'apparecchio
in modo conforme a destinazione. Deve
tener conto delle condizioni presenti in
loco e durante il lavoro con I'apparecchio
fare attenzione alle persone nelle vicinan-
ze.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza
di persone nelle immediate vicinanze, a
meno che non indossino gli indumenti
protettivi adeguati.
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B Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di
protezione adatti.

Attenzione

B /n caso di pause di esercizio prolungate
disattivare I'apparecchio dall'interruttore
principale / interruttore dell'apparecchio o
tirare la spina di rete.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0 °C.

B Mantenere una distanza minima di 30 cm
del getto durante la pulizia di superfici ver-
niciate, in modo da evitare danneggia-
menti.

B Non lasciare mai I'apparecchio incustodi-
to quando € acceso.

B Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non ven-
gano danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Protegge-
re i cavi di rete contro il caldo eccessivo,
olio e spigoli vivi.

B Tutti i componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i getti
di acqua.

B Allacciare I'apparecchio solo ad un colle-
gamento elettrico installato da un installa-
tore elettrico in conformita alla norma IEC
60364.

B Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispondere
a quella indicata sulla targhetta dell'appa-
recchio.

B Permotivi di sicurezza si consiglia in linea
di principio di utilizzare I'apparecchio solo
con un interruttore differenziale (max. 30
mA).

B | /avori di pulizia durante i quali si produce
acqua di scarico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscocche vanno
effettuati esclusivamente in luoghi di la-
vaggio prowvisti di separatori d'olio.

B Questo apparecchio e stato concepito per
essere utilizzato con i detergenti forniti dal
produttore o da esso raccomandati. L'uti-
lizzo di altri detergenti o agenti chimici puo
compromettere la sicurezza dell'apparec-
chio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla protezio-
ne dell'utente e non devono essere modificati
o essere utilizzati al di fuori della loro funzio-

ne.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pi-
stola a spruzzo ed impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che ven-
ga superata la pressione di esercizio massi-
ma consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato spegne la pompa, il getto ad alta
pressione si ferma. Se si tira la leva, si riattiva
la pompa.

Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con o sull'appa-

recchio e necessario renderlo stabile per evi-

tare incidenti o danneggiamenti.

— La stabilita dell'apparecchio & garantita
guando viene posizionato su una superfi-
cie piana.

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio é riportata
sulla confezione. Controllare che il contenuto
dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al
trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

B | e presenti istruzioni per I'uso descrivono
i modelli base delle idropulitrici riportate in
copertina.

B In questo manuale d'uso € descritta la do-
tazione massima. In base al modello si



possono verificare delle differenze nella
fornitura (vedi imballaggio).

Figure vedi pag. 2

1 Giunto per collegamento dell'acqua

2 Tubo flessibile alta pressione

3 Giunto rapido per tubo flessibile di alta
pressione

4 Collegamento dell'acqua con filtro monta-
to

5 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* / I/
ON*

6 Maniglia per trasporto

7 Tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente

8 Gancio di conservazione per tubo flessibi-
le di alta pressione e cavo di allacciamen-
to alla rete

9 Cavo di allacciamento alla rete con con-

nettore

Custodia degli accessori

Ruote

Pistola a spruzzo

Blocco della pistola a spruzzo.

Tasto per scollegare il tubo flessibile di

alta pressione dalla pistola a spruzzo

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

Lancia con fresa per lo sporco

Spazzola di lavaggio

18 Spazzola di lavaggio rotante

19 Delta-Racer D150

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibili-
ta di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori infor-
mazioni sono a vostra disposizione dal vostro
rivenditore KARCHER.

Prima della messa in funzione

10
11
12
13
14

15

16
17

Prima della messa in funzione montare i com-

ponenti singoli dell'apparecchio.

Montare le ruote

= Figura Y
Premere le ruote nell'alloggiamento e
bloccarle con il tappo compreso nella for-
nitura, rispettare I'orientamento del tappo.

Montare la maniglia per il trasporto
Sono necessarie le 2 viti comprese nella fornitu-
ra ed un cacciavite con intaglio a croce PH 2.

IT

= Figura @
Inserire la maniglia per il trasporto nella
guida e bloccare con 2 viti.

Applicare la rete per accessori

= Figura
Agganciare la rete per accessori al gancio
illustrato nella figura.

Collegare il tubo alta pressione alla pi-

stola a spruzzo

=> Figura ]
Introdurre il tubo di alta pressione alla pi-
stola a spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando il
tubo flessibile di alta pressione.

Alimentazione dell'acqua

A\ Attenzione

Secondo quanto prescritto dalle re-
golamentazioni in vigore é necessa-

rio che l'apparecchio non venga

usato mai senza disgiuntore di rete

sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un ido-
neo disgiuntore di rete della ditta KARCHER
oppure in alternativa un disgiuntore di rete se-
condo la normativa EN 12729 Tipo BA. L'ac-
qua che scorre attraverso un separatore di
sistema non é classificata come acqua pota-
bile.

Avviso: Impurita nell'acqua possono danneg-
giare la pompa ad alta pressione e gli acces-
sori. Consigliamo come protezione di
utilizzare il filtro per 'acqua KARCHER (ac-
cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa
per I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati
tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua raf-
forzato di tessuto (non in dotazione) con
un giunto commerciale. (Diametro minimo
1/2 pollici o 13 mm; Lunghezza minima
7,5m).

Figura @

Auvvitare il giunto fornito sul collegamento
acqua dell'apparecchio.
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Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto
dell'apparecchio e collegarlo all'alimenta-
zione idrica.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione

KARCHER con valvola di non ritorno (acces-

soro speciale, N. ordine 4.440-238) ¢ adatta

all'aspirazione di acqua di superficie per es.

da raccoglitori di acqua piovana o da stagni

(altezza di aspirazione max. vedi Dati tecnici).

=>» Riempire d'acqua il tubo di aspirazione
KARCHER con valvola di non ritorno, av-
vitarlo al raccordo dell'acqua ed aggan-
ciarlo nel raccoglitore di acqua piovana.

= Scollegare il tubo flessibile alta pressione
dall'attacco alta pressione dell'apparec-
chio.

=> Accendere l'apparecchio ,|/ON*“ ed atten-
dere (max. 2 minuti) finché I'acqua che
fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione.

=> Spegnere l'apparecchio ,0/OFF*.

Messa in funzione

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti
determina dei danneggiamenti sulla pompa
ad alta pressione. Nel caso in cui I'apparec-
chio non produca alcuna pressione entro 2
minuti, disattivare 'apparecchio e procedere
secondo le indicazioni riportate al capitolo
»,Guida alla risoluzione dei guasti*.
=> Figura @
Introdurre il tubo di alta pressione nel
giunto rapido fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando il
tubo flessibile di alta pressione.
= Figura @
Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e
fissarla con una rotazione di 90°.
Aprire completamente il rubinetto.
Inserire la spina in una presa elettrica.
Accendere I'apparecchio ,|/ON*.

vV

Funzionamento

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta pres-
sione causa una forza repulsiva della pistola
a spruzzo. Assumere una posizione sicura,
tenere con forza la pistola a spruzzo e la lan-
cia.

Attenzione

Prima di procedere con le operazioni di pulizia
accertarsi che l'idropulitrice sia posizionata in
modo sicuro su un fondo piano. Durante le
operazioni di pulizia indossare occhiali protet-
tivi ed indumenti di protezione.

=>» Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
=>» Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.
Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparec-
chio si spegne. L’alta pressione nel sistema
resta invariata.

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La pressio-

ne di esercizio pud essere regolata in conti-

nuo tra "Min“ e "Max®.

=> Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Ruotare la lancia sulla posizione deside-
rata.

Nota: Adatto per lavorare con detergenti, a tal

fine ruotare la lancia in posizione ,Mix"“.

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente.

Attenzione

Non usare la fresa per pulire pneumatici di au-

to, vernici o superfici sensibili, rischio di dan-

neggiamento.

— Non adatto per interventi con detergenti.

Spazzola di lavaggio

— Nota: Adatto per interventi con detergenti
Impostare il regolatore di dosaggio alla
quantita di aspirazione di detergente desi-
derata.

Spazzola di lavaggio rotante
La spazzola di lavaggio rotante € particolar-
mente indicata per pulire la macchina.



Attenzione

La spazzola di lavaggio durante gli interventi
deve essere priva di sporco o altre particelle,
rischio di danneggiare la vernice.

— Nota: Adatto per interventi con detergenti
Impostare il regolatore di dosaggio alla
quantita di aspirazione di detergente desi-
derata.

Delta-Racer D150

Il Delta-Racer congiunge una spazzola di la-

vaggio con un getto ad alta pressione rotante.

Indicato particolarmente per la pulizia dell'au-
to o per superfici molto sporche.
A Pericolo

Durante il funzionamento

non introdurre le mani nel

softto il bordo del Delta-Ra-

cer!

A

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia
solo detergenti e prodotti di cura KARCHER
poiché sviluppati appositamente per I'utilizzo
con il vostro apparecchio. L'utilizzo di altri de-
tergenti e prodotti di cura pud determinare
una piu rapida usura e la cancellazione dei di-
ritti di garanzia. Per maggiori informazioni ri-
volgetevi ai negozi specializzati o
direttamente a KARCHER.

=>» Figura [

Estrarre dall'alloggiamento il tubo flessibi-
le di aspirazione per detergente necessa-
rio.

Appendere il tubo flessibile di aspirazione
per detergente in un contenitore con una
soluzione detergente.

Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix"“.
Avviso: In questo modo durante il funzio-
namento al getto d'acqua viene aggiunta
la soluzione detergente.

Nota: Se necessario, & possibile utilizzare le
spazzole di lavaggio per lavorare con deter-
genti.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente e
lasciare agire (non asciugare) sulla super-
ficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Durante pause di lavoro prolungate (pit di
5 min.) spegnere anche l'apparecchio ,0/
OFF*“.

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione é scaricata dal sistema.
=> Dopo gli interventi con il detergente, ag-
ganciare il tubo flessibile di aspirazione in
un contenitore di acqua pulita, azionare
I'apparecchio per almeno un minuto con
lancia smontata e lavare.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere I'apparecchio ,0/0OFF*.
Chiudere il rubinetto.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazio-
ne idrica.

Attenzione: Quando si scollega il tubo
flessibile di mandata o di alta pressione,
dopo il funzionamento potrebbe fuoriusci-
re dell'acqua calda dai raccordi.
Premere la leva della pistola a spruzzo in
modo da scaricare la pressione ancora
presente nel sistema.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.

v
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Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il tra-
sporto € necessario rispettare il peso dell'ap-
parecchio (vedi dati tecnici).

Posizione manuale

=>» Sollevare |'apparecchio con 'apposito
manico e trasportarlo.

=> Sollevare l'apparecchio dal manico di tra-
sporto.

Posizione in veicoli

=> Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

Supporto

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
del luogo di stoccaggio € necessario rispetta-
re il peso dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

Deposito dell’apparecchio

= Depositare la spazzatrice su una superfi-
cie piana.

= Premere il tasto di sblocco sulla pistola a
spruzzo e scollegare il tubo flessibile di
alta pressione dalla pistola a spruzzo.

= Premere |'alloggiamento del giunto rapido
per il tubo flessibile di alta pressione nella
direzione della freccia ed estrarre il tubo
flessibile di alta pressione.

=> Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e gli
accessori all'apparecchio.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in in-

verno, rispettare anche le avvertenze riporta-

te al capitolo Cura.

Antigelo
Attenzione
Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal
gelo.

L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti
dal gelo se non saranno svuotati completa-
mente dell'acqua contenuta in essi. Per pre-
venire danni:

=>» Svuotare completamente I'acqua dall'ap-
parecchio: accendere I'apparecchio sen-
za il tubo flessibile di alta pressione
collegato e senza l'alimentazione idrica
collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non
fuoriesce piu dell'acqua. Spegnere 'appa-
recchio.

=>» Conservare |'apparecchio e tutti gli acces-
sori in un ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in in-

verno:

=>» Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspi-
razione per detergente e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

=>» Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto acqua
corrente.

Manutenzione
L'apparecchio & senza manutenzione.
Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio € riporta-
ta alla fine del presente manuale d'uso.

IT -7



Guida alla risoluzione dei

guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal ser-
vizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo e
I'apparecchio si attiva.

= Controllare se la tensione dichiarata sulla
targhetta coincide con la tensione della
fonte di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali danni
sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione
=> Verificare la regolazione della lancia.

=>» Eliminare l'aria dall' apparecchio: Accen-
dere I'apparecchio senza il tubo flessibile
di alta pressione collegato ed attendere
(max. 2 minuti) finché I'acqua che fuorie-
sce sia priva di bolle d’aria dal raccordo di
alta pressione. Spegnere I'apparecchio e
collegare il tubo flessibile di alta pressio-
ne.

Controllare l'alimentazione idrica.
Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto acqua
corrente.

>
>

L'apparecchio non si accende, il motore

emette un ronzio

Causa: Calo della tensione a causa di una

bassa corrente o in caso di utilizzo di una pro-

lunga.

=> All'attivazione tirare prima la leva della pi-
stola a spruzzo, quindi posizionare l'inter-
ruttore dell'apparecchio su ,I/ON®.

Forti variazioni di pressione

=> Pulire I'ugello ad alta pressione: Rimuove-
re con un ago lo sporco dai fori degli ugelli
e sciacquare con acqua dalla parte ante-
riore.

=>» Controllare l'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci sia
una lieve permeabilita dell'apparecchio. In
caso di permeabilita elevata rivolgersi al
servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

=>» Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix"“.

=>» Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspira-
zione per detergente.

=» Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione per detergente presenti delle incri-
nature.
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Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina

Con riserva di modifiche tecniche!

(=} [=} o
8 |8 |8 | quidiseguitoindicata, in base alla sua conce-
NNV zione, al tipo di costruzione e nella versione
h4 N4 N4 . | .
da noi introdotta sul mercato, & conforme ai
Collegamento acqua o C o . s
: . requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita
Temperatura in entra- C 40 delle direttive CE. In caso di modifiche appor-
ta (max.) tate alla macchina senza il nostro consenso,
Portata (min.) I/min 10 la presente dichiarazione perde ogni validita.
Pressione in entrata MPa 0,8 Prodotto: Idropulitrice
(max.) Modelo: 1.180-xxx 1.181-xxx
Max. altezza di aspira- m 0,5 Direttive CE pertinenti
zione 98/37/CE (al 28.12.2009)
Collegamento elettrico 2006/42/CE (dal 29.12.2009)
. 2004/108/CE
T \Y 230
fgg'ﬂf 2000/14/CE
_ Norme armonizzate applicate
Potenza allacciata kW| 1,8 | 1,9 | 2,1 EN 55014—1: 2006
Protezione rete (fusi- A 10 EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
bile ritardato) EN 60335-1
. : EN 60335-2-79
Grado d! protez?one | EN 61000-3—2- 2006
Grado di protezione IP X5 EN 61000—3-3: 2008
Prestazioni EN 62233: 2008
Pressione di esercizio| MPa| 11 | 12 [12,5| Procedura di valutazione della conformita
Pressione max. con- MPa| 12 | 13 | 14 | applicata
sentita Allegato V
Portata, acqua I/min| 6,3 6,7 | 7,5 | Livello di potenza ;gn%r: ?(B4(A)00 K 5.500
- — - .5 .5 5.5
Dimensioni e pesi Misurato: 87 87 87
Lunghezza mm 876 Garantito: 89 89 89
Larghezza mm 325
Altezza mm 285 | firmatari agiscono su incarico e con la procu-
Peso, pronto all'uso kgl 12 [12,3| 13 | ra del’amministrazione.
con accessori
Portata, detergente I/min 0,3 ens— W @@Q(
Forza repulsiva della N 15 ~H. Jenner S. Reiser .
pistola a spruzzo CEO Head of Approbation
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Valore di vibrazione Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
mano-braccio m/s? <25 71364 Winnenden (Germany)
Dubbio K m/s2 0,3 Tel.: +49 7195 14-0
Pressione acustica dB(A)| 73 [ 73 | 73 | Fax: +49719514-2212
Loa dB(A) 2 2 2
Dubbio Ka
Pressione acustica dB(A)| 89 | 89 | 89
Lwa + Dubbio Kiya
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Beste klant,

A M Lees voor het eerste gebruik van
=1l uw apparaat deze oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk en

bewaar hem voor later gebruik of voor een la-

tere eigenaar.

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertui-
gen, gebouwen, gereedschappen, ge-
vels, terrassen, tuingereedschap,
enzovoort, met een hogedrukspuit (indien
nodig onder toevoeging van reinigings-
middel).

— met door KARCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigingsmid-
delen. Neem de aanwijzingen die bij de
reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
<j9 baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten be-
ﬁ vatten waardevolle materialen die ge-
mmm schikt zijn voor hergebruik. Lever de

apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstof-
fen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het
apparaat verhelpen wij zonder kosten binnen
de garantietermijn, mits een materiaal of fa-
brieksfout de oorzaak van deze storing is.
Neem bij klachten binnen de garantietermijn
contact op met uw leverancier of de dichtstbij-
zijnde klantenservicewerkplaats en neem uw
aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelij-
ke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs dode-
lijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of ma-
teriéle schade.

Symbolen op het toestel

— Bijeenonvakkundig gebruik
kan de hogedrukstraal ge-
vaarlijk zijn. U mag de straal
mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

— Vorst kan het apparaat beschadigen als
het niet helemaal leeg is. Het apparaat in
de winter in een vorstvrije ruimte bewa-
ren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

NL-1
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Veiligheidsinstructies

A Gevaar

40

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

Neem het apparaat niet in bedrijf als de
netaansluiting of belangrijke onderdelen
van het apparaat (zoals veiligheidsinrich-
tingen, hogedrukslangen of handspuitpis-
tool) zijn beschadigd.

Controleer voor gebruik altijd of netsnoer
en -stekker onbeschadigd zijn. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde medewerker van
de technische dienst of een electricien.
Controleer de hogedrukslang véor ieder
gebruik altijd op beschadigingen. Vervang
een beschadigde hogedrukslang onmid-
dellijk.

U mag het apparaat niet in gebieden met
explosiegevaar gebruiken.

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tanksta-
tions), moet u de betreffende
veiligheidsvoorschriften naleven.
Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
wanneer u het apparaat ondeskundig ge-
bruikt. U mag de straal niet richten op per-
sonen, dieren, actieve elektrische
uitrusting of het apparaat zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of op
uzelf, richten om bijvoorbeeld kleding of
schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ventie-
len van voertuigen beschadigen, waar-
door de banden springen. Eerste teken
hiervoor is een verkleuring van de band.
Beschadigde voertuigbanden / ventielen
zijn levensgevaarlijk. Houd minstens 30
cm straalafstand aan bij het reinigen!
Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof
of onverdunde zuren en oplosmiddelen
op! Tot deze stoffen behoren bijvoorbeeld
benzine, verfverdunner en stookolie. De

sproeinevel is zeer licht ontvlambaar, ex-
plosief en giftig. Gebruik geen aceton, on-
verdund zuur of oplosmiddel, omdat die
de materialen aantasten die in het appa-
raat zijn verwerkt.

Waarschuwing

Netsnoer en koppeling van een verleng-
snoer moeten waterdicht zijn en mogen
niet in het water liggen.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht al-
leen daarvoor goedgekeurde en
overeenkomstig gemerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende grote diameter: 1
-10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Rol de verlengsnoer altijd helemaal van
de kabeltrommel af.

Hogedrukslangen, armaturen en koppe-
lingen zijn belangrijk voor de veiligheid
van het apparaat. Gebruik uitsluitend ho-
gedrukslangen, armaturen en koppelin-
gen die de producent heeft aanbevolen.
Dit apparaat is niet bedoeld om door per-
sonen met beperkte psychische, sensori-
sche of geestelijke vaardigheden te
worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

Verpakkingsfolie buiten het bereik van
kinderen houden, er bestaat verstikkings-
gevaarl!

De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevinden.

Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevinden,
tenzij ze veiligheidskledij dragen.

Draag de juiste beschermende kleding en
een veiligheidsbril ter bescherming tegen
terugspattend water.

Voorzichtig

NL- 2

Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen
moet het apparaat aan de hoofdschake-
laar / apparaatschakelaar uitgeschakeld



worden of moet de netstekker uitgetrok-
ken worden.

B Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

B Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviakken,
teneinde beschadigingen te vermijden.

B [ aat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

B [ et erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men
eroverheen rijdt, ze knikt, er te hard aan
trekt of dergelijke. Bescherm de netsnoe-
ren tegen hitte, olie en scherpe randen.

B Alle stroomvoerende delen in het werkbe-
reik moeten zijn beschermd tegen straal-
water.

B U mag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische instal-
lateur, volgens IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenko-
men met de vermelding op het typeplaatje
van het apparaat.

B Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via
een aardlekschakelaar (max. 30 mA).

B Reinigingswerkzaamheden waarbij afval-
water ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld
het reinigen van de motor of de onderkant
van een motorvoertuig), mag u uitsluitend
verrichten in wasplaatsen met een olieaf-
scheider.

B Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik
van reinigingsmiddelen die de producent
levert of aanbeveelt. Gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat beinvioeden.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet worden
gewijzigd of omzeild.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhin-

dert de onvoorziene werking van het appa-
raat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het
handspuitpistool en verhindert de onvoorzie-
ne start van het apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding
van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool los-
gelaten, dan schakelt de drukschakelaar de
pomp uit en stopt de hogedrukstraal. Wordt
de hendel aangetrokken, dan schakelt de
drukschakelaar de pomp weer in.

Voorwaarden voor de stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of aan het appa-

raat moet de stabiliteit gegarandeerd worden

om ongevallen of beschadigingen te vermij-

den.

— De stabiliteit van het apparaat is gegaran-
deerd wanneer het op een effen onder-
grond wordt geplaatst.

Leveringsomvang

Hetleveringspakket van het apparaat staat op
de verpakking afgebeeld. Controleer bij het
uitpakken of de inhoud volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken
of mocht u transportschade constateren,
neem dan contact op met uw leverancier.

Beschrijving apparaat

B Deze gebruiksaanwijzing beschrijft de
grondmodellen van de op het voorblad
getoonde hogedrukreiniger.

B In deze gebruiksaanwijzing staat de maxi-
male uitrusting omschreven. Afhankelijk
van het model zijn er verschillen in de le-
veringspakketten (zie verpakking).

Afbeeldingen: zie pagina 2

Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

Hogedrukslang

Snelkoppeling voor hogedrukslang

Wateraansluiting met ingebouwde zeef

Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*

Transportgreep

OO WN -~
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7 Zuigslang voor reinigingsmiddel

8 Opberghaak voor hogedrukslang en nets-
noer

9 Stroomleiding met stekker

10 Bewaarplaats voor accessoires

11 Wielen

12 Handpistool

13 Vergrendeling handspuitpistool

14 Toets voor het scheiden van de hogedruk-
slang van het handspuitpistool

15 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

16 Spuitlans met vuilfrees

17 Wasborstel

18 Roterende wasborstel

19 Delta-Racer D150

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nadere
informatie daarover kunt u verkrijgen bij uw
KARCHER-dealer.

Voor de inbedrijfstelling

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-
verd werden, moeten voor de inbedrijfstelling
gemonteerd worden.

Wielen monteren

= Afbeelding
Wielen in bevestigingspunt drukken, en
met bijgevoegde stop zekeren, rekening
houden met uitlijning van stop.

Transportgreep monteren
Nodig zijn de 2 meegeleverde schroeven en
een kruiskopschroevendraaier PH 2.
= Afbeelding @
Transportgreep in geleiding schuiven en
met 2 schroeven zekeren.

Toebehorennet aanbrengen

= Afbeelding
Toebehorennet aan de in de afbeelding
getoonde haak hangen.

Hogedrukslang met handspuitpistool
verbinden
= Afbeelding B
Hogedrukslang in handspuitpistool steken
tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrich-
ting van de aansluitnippel.

Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.

Watertoevoer

N\ Waarschuwing

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sys-
teemscheider aangesloten worden

op het drinkwaternet. Er moet een

geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of als alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA gebruikt
worden. Water dat door een systeemscheider
is gestroomd, wordt als niet drinkbaar geclas-
sificeerd.

Instructie: Verontreinigingen in het water
kunnen de hogedrukpomp en de accessoires
beschadigen. Ter bescherming wordt het ge-
bruik van de KARCHER-waterfilter (speciale
accessoires, bestelnr. 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische

gegevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang
(nietin de levering inbegrepen) meteenin
de handel verkrijgbare koppeling gebrui-
ken. (diameter minimum 1/2 inch resp.
13 mm; lengte minimum 7,5 m).

= Afbeelding @
De meegeleverde koppeling aan het wa-
teraansluitpunt van het apparaat schroe-
ven.
De waterslang op het koppelingsdeel van
het apparaat steken en op de watertoe-
voer aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs
Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-
zuigslang met terugslagklep (speciale acces-
soires, bestelnr. 4.440-238) geschikt voor het
opzuigen van oppervlaktewater bv. uit regen-
tonnen of vijvers (max. aanzuighoogte zie
technische gegevens).
= KARCHER-zuigslang met terugslagklep
met water vullen, aan het wateraansluit-
punt schroeven en in de regenton han-
gen.

NL-4



=>» Hogedrukslang van de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat scheiden.

=> Apparaat inschakelen "I/ON" en wachten
(max. 2 minuten) tot water zonder bellen
uit de hogedrukaansluiting komt.

=>» Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Inbedrijfstelling

Voorzichtig

Droogloop gedurende meer dan 2 minuten
leidt tot beschadigingen van de hogedruk-
pomp. Indien het apparaat binnen 2 minuten
geen druk opbouwt, moet het apparaat uitge-
schakeld worden en volgt u de instructies in
het hoofdstuk ,,Hulp bij storingen”.
= Afbeelding @
Hogedrukslang vast in de snelkoppeling op
het apparaat steken, hij klikt hoorbaar in.
Instructie: Letten op een correcte uitrich-
ting van de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.
= Afbeelding €
Straalpijp in het handspuitpistool steken en
vastschroeven door hem 90° te draaien.
Waterkraan volledig opendraaien.
Netstekker in het stopcontact steken.
Apparaat inschakelen "I/ON".

vV

Werking

A Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactiekracht

op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u stevig

staat en handspuitpistool en straalpijp goed

vasthouden.

Voorzichtig

Voor het begin van de reiniging u ervan verge-

wissen dat de hogedrukreiniger vast op een

vlakke ondergrond staat. Bij het reinigen vei-

ligheidsbril en veiligheidskleding gebruiken.

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt in-
geschakeld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw

wordt losgelaten, schakelt het apparaat op-

nieuw uit. Hogedruk blijft in het systeem be-

houden.

NL-5

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)

Voor de meest courante reinigingstaken. De

werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en ,Max*

ingesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.

=>» Straalpijp in de gewenste stand draaien.

Aanwijzing: Voor het werken met reinigings-

middelen geschikt, straalbuis op stand "Mix"

draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde opperviakken.

Voorzichtig

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken

zoals hout niet met de vuilfrees reinigen, ge-

vaar voor beschadiging.

— Niet geschikt voor de werking met reini-
gingsmiddelen.

Wasborstel

— Aanwijzing: Voor het werken met reini-
gingsmiddelen geschikt
Doseringsregelaar op de gewenste aan-
zuighoeveelheid voor reinigingsmiddelen
instellen.

Roterende wasborstel

De roterende wasborstel is bijzonder voor het

wassen van auto's geschikt.

Voorzichtig

Wasborstel moet bij het werken ermee vrif

van vuil- of andere partikels zijn, gevaar voor

lakschades.

— Aanwijzing: Voor het werken met reini-
gingsmiddelen geschikt
Doseringsregelaar op de gewenste aan-
zuighoeveelheid voor reinigingsmiddelen
instellen.

Delta-Racer D150

De Delta-Racer verenigt een wasborstel met
een roterende hogedrukstraal. Hij is daardoor
bijzonder voor het wassen van auto's en het

reinigen van erg vervuilde oppervlakken ge-

schikt.

A Gevaar A

Bij gebruik niet onder de
rand van de Delta-Racer grij-
pen!
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Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reinigings-

taak uitsluitend reinigings- en onderhoudspro-

ducten van KARCHER, aangezien die

speciaal ontwikkeld werden voor het gebruik

met uw apparaat. Het gebruik van andere rei-

nigings- en onderhoudsproducten kan leiden

tot een versnelde slijtage en het vervallen van

de garantiebepalingen. Gelieve u te laten ad-

viseren in de vakhandel of direct bij KAR-

CHER informatie aan te vragen.

= Afbeelding
De zuigslang voor reinigingsmiddel tot de
gewenste lengte uit de behuizing trekken.
Reinigingsmiddel-zuigslang in een reser-
voir met reinigingsmiddeloplossing han-
gen.

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.

=> Straalpijp in stand ,Mix"“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing bij
de waterstraal gemengd.

Aanwijzing: Indien nodig kunnen ook de

wasborstels voor het werken met reinigings-

middelen gebruikt worden.

Aanbevolen reinigingsmethode

=> Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

=>» losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

=> Bij langere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuit-

pistool of het apparaat scheiden wanneer

geen druk in het systeem voorhanden is.

=> Na het werken met reinigingsmiddel de

zuigslang in een bak met schoon water

hangen. Het apparaat ongeveer 1 minuut

met gedemonteerde straalpijp laten

draaien en schoonspoelen.

Hefboom van het handspuitpistool losla-

ten.

Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Voorzichtig: Bij het scheiden van toe-

voer- of hogedrukslang kan na de werking

warm water uit de aansluitingen treden.

Druk de hendel van het handspuitpistool

in, om de nog aanwezige druk in het sys-

teem af te laten nemen.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

= Netstekker uittrekken.

Vervoer

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen bij het trans-
port te vermijden, moet het gewicht van het
apparaat in acht genomen worden (zie techni-
sche gegevens).

L2 2 7

v

Transport met de hand

= Apparaat aan de draaggreep optillen en
dragen.

=>» Apparaat aan de transportgreep verplaat-
sen.

Transport in voertuigen

= Apparaatbeveiligen tegen verschuiven en
kantelen.
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Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermijden,
moet bij de keuze van de opslagplaats het ge-
wicht van het apparaat in acht genomen wor-
den (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

=> Apparaat op een egaal oppervlak neerzet-
ten.

= Ontgrendelknop op het handspuitpistool
induwen en hogedrukslang van het hand-
spuitpistool scheiden.

=>» Behuizing van de snelkoppeling voor ho-
gedrukslang in pijlrichting duwen en hoge-
drukslang eruit trekken.

=» Stroomleiding, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de winter-

maanden, moeten tevens de instructies in het

hoofdstuk Onderhoud in acht genomen wor-

den.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst be-

schermen.

Het apparaat en de accessoires worden be-

schadigd door vorst indien het water niet vol-

ledig afgelaten is. Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten:
Apparaat zonder aangesloten hogedruk-
slang en zonder aangesloten watertoe-
voer inschakelen (max. 1 min) en wachten
tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

=>» Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren.

Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens

de winter:

=>» Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang
trekken en onder stromend water reini-
gen.

=>» De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-on-
derdelen. Een overzicht van de onderdelen
vindt u aan het eind van deze gebruiksaanwij-
zing.
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Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoeg-
de klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.
Reparatiewerken en werken aan elektrische
componenten mogen alleen door de daarvoor
aangewezen klantendienst uitgevoerd wor-
den.

Apparaat draait niet

=>» Trek hendel van het handspuitpistool aan,
het apparaat wordt ingeschakeld.

=> Controleren of de aangegeven spanning
op het typeplaatje overeenkomt met de
spanning van de stroombron.

=» Stroomleiding op beschadiging controle-
ren.

Apparaat komt niet op druk

=> Instelling aan de straalpijp controleren.
=>» Apparaat ontluchten: Apparaat zonder
aangesloten hogedrukslang inschakelen
en wachten (max. 2 minuten) tot water
zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.
Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

>
>

Apparaat start niet, motor bromt

Oorzaak: Spanningsdaling door zwak stroom-

net of bij gebruik van een verlengsnoer.

=>» Bij het inschakelen eerst de hendel van
het handspuitpistool aantrekken en dan
de apparaatschakelaar op ,I/ON“ stellen.

Sterke drukschommelingen

=> Hogedruksproeier reinigen: Verontreini-
gingen met een naald uit het gat van de
sproeier verwijderen en met water naar
voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat
is technisch bepaald. Als de pomp echter
erg lekt, moet contact worden opgenomen
met de bevoegde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezo-

gen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix" draaien.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang
reinigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel controle-
ren op knikplaatsen.
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Technische gegevens CE-verklaring

pistool

:EE
™ < [Te]
X 4 X

Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur °C 40

(max.)

Toevoerhoeveelheid I/min 10

(min.)

Toevoerdruk (max.) MPa 0,8

Max. aanzuighoogte m 0,5

Elektrische aansluiting

Spanning V| 230

1~50 Hz

Aansluitvermogen kw| 1,8 | 1,9 | 2,1

Netzekering (traag) A 10

Beschermingsklasse |

Veiligheidsklasse IP X5

Capaciteit

Werkdruk MPa| 11 | 12 |12,5

Maximaal toegestane MPa| 12 | 13 | 14

druk

Opbrengst, water I/min| 6,3 | 6,7 | 7,5

Maten en gewichten

Lengte mm 876

Breedte mm 325

Hoogte mm 285

Gewicht, bedrijfsklaar kg| 12 |12,3| 13

met accessoires

Opbrengst, reinigings-|  I/min 0,3

middel

Reactiekracht van het N 15

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratie-

waarde m/s? <25
Onzekerheid K m/s? 0,3
Geluidsdrukniveau

Loa dB(A)| 73 | 73 | 73
Onzekerheid K5 dB(A)| 2 2 2
Geluidskrachtniveau dB(A)| 89 | 89 | 89
Lwa *+ onveiligheid

KWA

Technische veranderingen voorbehou-

den!

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze en
in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals ver-
meld in de desbetreffende EG-richtlijnen.
Deze verklaring verliest haar geldigheid wan-
neer zonder overleg met ons veranderingen
aan de machine worden aangebracht.

Product: hogedrukreiniger
Type: 1.180-xxx 1.181-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG (tot 28.12.2009)

2006/42/EG (van 29.12.2009)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
Gemeten: 87 87 87
Gegarandeerd: 89 89 89

De ondergetekenden handelen in opdrachten
met volmacht van de bedrijfsleiding.

—, — %QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

NL-9

47



48

indice de contenidos

Indicaciones generales ES -1
Indicaciones de seguridad ES -2
Manejo ES -3
Descripcién del aparato ES -3
Transporte ES -7
Almacenamiento ES -7
Cuidados y mantenimiento ES -7
Ayuda en caso de averia ES -8
Datos técnicos ES -9
Declaracion CE ES -9

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su apara-
=1l to, lea este manual original, actue

de acuerdo a sus indicaciones y guardelo

para un uso posterior o para otro propietario

posterior.

Indicaciones generales

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclu-

sivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardin, etc. con un chorro
de agua de alta presion (en caso necesa-
rio, mediante el uso adicional de deter-
gentes).

— con los accesorios, repuestos y detergen-
tes autorizados por KARCHER. Tenga en
cuenta las indicaciones que incluyen los
detergentes.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son recicla-
%(9 bles. Po favor, no tire el embalaje a la
basura doméstica; en vez de ello, entréguelo
en los puntos oficiales de recogida para su re-
ciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materia-

ﬁ les valiosos reciclables que deberian
mmm Ser entregados para su aprovecha-

miento posterior. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacioén actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra empresa
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo
de garantia, siempre que se deban a defectos
de material o de fabricaciéon. En un caso de
garantia, le rogamos que se dirija con el com-
probante de compra al distribuidor donde ad-
quirié el aparato o al servicio al cliente
autorizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesio-
nes de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones de gravedad o la
muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves o dafios
materiales.

Simbolos en el aparato

— Elchorro a alta presion pue-
de ser peligroso si se usa in-
debidamente. No dirija el
chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo, ni
hacia el propio aparato.

— El hielo deteriora el aparato si éste no se
ha vaciado por completo de agua. En in-
vierno mantenga el aparato en un local a
salvo de las heladas.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Indicaciones de seguridad

A\ Peligro

No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

No ponga el aparato en funcionamiento si
el cable de conexibn a red u otras partes
importantes del aparato, como pueden
ser la manguera de alta presion, la pistola
pulverizadora o los dispositivos de seguri-
dad presentan darios.

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexién a red y el
enchufe de red presentan dafios. Si el ca-
ble de conexion a red estuviera deteriora-
do, debe encargar sin demora a un
electricista especializado del servicio de
atencion al cliente autorizado que lo sus-
tituya.

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si la manguera de alta presion
presenta dafios. Sila manguera de alta
presion presentase dafios, debe sustituir-
la sin demora.

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. ej., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

Los chorros a alta presién pueden ser pe-
ligrosos si se usan indebidamente. No di-
rija el chorro hacia personas, animales o
equipamiento eléctrico activo, ni apunte
con él al propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas o
hacia si mismo para limpiar ropa o calza-
do.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. €j.,
asbesto).

El chorro a alta presion puede dafiar los
neumaticos del vehiculo y sus valvulas y
los puede reventar. Un primer sintoma de
que se estan provocando darios es el
cambio de tonalidad de los neumaticos.
Los neumaticos de vehiculo y las véalvulas
de neumaticos deteriorados suponen un
peligro mortal. Al efectuar la limpieza,

aplique el chorro a una distancia minima
de 30 cm.
B Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
No aspire nunca liquidos que contengan
disolventes o acidos y disolventes sin di-
luir. Entre estos se encuentran, p. €j., la
gasolina, los diluyentes cromaticos o el
fuel. La neblina pulverizada es altamente
inflamable, explosiva y toxica. No utilice
acetona ni 4cidos o disolventes sin diluir,
ya que pueden afectar negativamente a
los materiales empleados en el aparato.

A\ Advertencia

B E/ enchufe y acoplamiento del cable de
prolongacion deben ser impermeables y
no deben sumergirse en agua.

B FE/ uso de cables de prolongacién inade-
cuados puede resultar peligroso. Para el
exterior, utilice sélo cables prolongadores
autorizados para exterior, adecuadamen-
te marcados y con una seccion de cable
suficiente: 1-10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m:
2.5 mm?

B Desenrolle siempre totalmente el cable de
prolongacién del tambor del cable.

B [ as mangueras de alta presion, la griferia
y los acoplamientos son importantes para
la seguridad del aparato. Utilice sélo las
mangueras de alta presion, la griferia y
los acoplamientos recomendados por el
fabricante.

B Este aparato no es apto para ser utilizado
por personas con capacidades fisicas,
sensoriales e intelectuales limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas so-
bre su uso no deben utilizar el aparato.
Se debe supervisar a los nifios para ase-
gurarse de que no juegan con el aparato.
Mantener alejado el plastico del embalaje
de los nifios, se pueden ahogar.

B E/ usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. Debe-
ra tener en cuenta las condiciones locales
y tener cuidado de no causar darios a las
personas que se encuentren en las proxi-
midades cuando use el aparato.

ES-2
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B No utilizar el aparato cuando se encuen-
tren otras personas al alcance a no ser
que lleven ropa protectora.

B Pongase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpicadu-
ras de agua y de la suciedad.

Precaucién

B Para pausas de operacion prolongadas
desconecte el aparato del interruptor prin-
cipal / interruptor del aparato o desenchu-
fe la clavija de red.

B No se puede operar el aparato a tempera-
turas inferiores a 0 °C.

B Para evitar dafios, mantenga el chorro a
una distancia minima de 30 cm durante la
limpieza de superficies pintadas.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

B Debe tener cuidado de no dafiar ni estro-
pear el cable de conexibén a red y el cable
de prolongacioén por pisarlos, aplastarlos,
tirar de ellos, u otras acciones similares.
Proteja los cables de red del calor, el acei-
te y los bordes afilados.

B Todas las partes conductoras de corriente
de la zona de trabajo tienen que estar pro-
tegidas contra los chorros de agua.

B £/ aparato solo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido rea-
lizada por un electricista de conformidad
con la norma CEI 60364.

B Conecte el aparato inicamente a corrien-
te alterna. La tension tiene que corres-
ponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

B Por razones de seguridad, recomenda-
mos utilizar el aparato siempre con un in-
terruptor de corriente por defecto (max.
30 mA).

B [ os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite (p.
eJ., el lavado de motores o el lavado de los
bajos) solo se deben realizar en zonas de
lavado que dispongan de separador de
aceite.

B FEste aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacion de otros detergen-

tes o sustancias quimicas puede menos-
cabar la seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para pro-
teger al usuario y no se deben modificar o ig-
norar.

Interruptor del aparato
El interruptor del aparato impide el funciona-
miento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora ma-
nual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el aparato
se ponga en marcha de forma involuntaria.

Valvula de derivacion con presostato
La valvula de derivacién evita sobrepasr la
presién de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconecta
la bomba y el chorro de alta presion se para.
Cuando se acciona la palanca, se conecta la
bomba nuevamente.

Requisitos para la seguridad de po-
sicion
Precaucién

Antes de realizar cualquier trabajo con el apa-

rato o en el aparato, asegurese de que esta

bien posicionado para evitar accidentes o da-

fios.

— La posicion segura del aparato se garan-
za si se coloca sobre una superficie lisa.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta
ilustrado en el embalaje. Verifique durante el
desembalaje que no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios 0 o
que han surgido danos durante el transporte,
informe a su distribuidor.

Descripcion del aparato

B Este manual de instrucciones describe los
modelos basicos de la limpiadora de alta
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presion indicada en la portada.

B En este manual de instrucciones se des-
cribe el equipamiento maximo. Segun el
modelos, hay diferencias en el contenido
suministrado (véase embalaje).

llustraciones, véase la pagina 2

1 Pieza de acoplamiento para la conexion
de agua

2 Manguera de alta presion

Acoplamiento rapido para manguera de

alta presion

Conexién de agua con filtro incorporado

Interruptor del aparato ,0/OFF*/ ,I/ON*

Mango para el transporte

Manguera de aspiracion para detergente

Gancho de almacenamiento para la man-

guera de alta presion y el cable de alimen-

tacion

9 Cable de conexién a red y enchufe de red

10 Zona de recogida para accesorios

11 Ruedas

12 Pistola pulverizadora manual

13 Bloqueo de la pistola pulverizadora ma-
nual

14 Tecla para separar la manguera de alta
presién de la pistola pulverizadora ma-
nual

15 Lanza dosificadora con regulacién de la
presién (Vario Power)

16 Lanza de agua con fresadora de suciedad

17 Cepillo para lavar

18 Cepillo para lavar giratorio

19 Delta-Racer D150

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibi-
lidades de uso del aparato. Su distribuidor
KARCHER le dara informacién mas detalla-
da.

Antes de la puesta en marcha

w

0 N o b

Antes de la puesta en marcha montar las pie-
zas sueltas suministradas con el aparato.
Montar las ruedas
= Figura X
Presionar las ruedas en el alojamienot y
asegurar con el tapon suministrado, res-
petar la orientacion del tapon.

Montar el asa de transporte
Se necesitan los dos tornillos suministrados y
un destornillador de cabeza en cruz PH2.
= Figura @
Insertar el asa de transporte en la guia 'y
asegurar con dos tornillos.

Colocar la red accesoria

= Figura
Colgar la red accesorio en los ganchos
mostrados en la ilustracion.

Conectar la manguera de alta presién
con la pistola pulverizadora manual
= Figura B
Introducir la manguera de alta presion en
la pistola pulverizadora manual hasta que
esta haga un ruido al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion
esté alineado correctamente.
Comprobar si la conexién es segura tiran-
do de la manguera de alta presion.

Suministro de agua

A\ Advertencia

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el apa-

rato sin un separador de sistema en

la red de agua potable. Se debe uti-

lizar un separador de sistema apropiado de la
empresa KARCHER o, alternativamente, un
separador de sistema que cumpla la norma
EN 12729 tipo BA. El agua que haya pasado
por un separador del sistema sera catalogada
como no potable.

Nota: Las impurezas en el agua pueden da-
far la bomba de alta presion y los accesorios.
Como medida de proteccién se recomienda el
uso del filtro de agua de KARCHER (acceso-
rio especial, Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de carac-

teristicas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido re-
sistente (no esta incluida en el volumen de
suministro) con un acoplamiento de los ha-
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bituales en el mercado. (Diametro minimo 1/
2 pulgada o 13 mm; longitud minima 7,5 m).
= Figura @

Atornille la pieza de acoplamiento a la co-
nexion de agua del aparato suministrada.
Meta la manguera de agua en la pieza de
acoplamiento del aparato y conéctela al su-
ministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos

abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta con la

manguera de aspiracion KARCHER con val-

vula de retorno (accesorio especial, Ref.

4.440-238) para la aspiracion de agua de su-

perficie, p. ej. de los bidones para agua pluvial

o de los estanques (altura de aspiracion maxi-

ma, véase los datos técnicos).

=>» Llenar de agua la manguera de aspiracién
KARCHER con vélvula de retorno, atorni-
llar a la conexion de agua y colgar en el bi-
doén para agua pluvial.

= Desconectar la manguera de alta presién
de la conexion de alta presién del apara-
to.

=> Conectar el aparato en posicion ,I/ON"y
esperar (max. 2 minutos) hasta que salga
el agua sin burbujas por la conexién de
alta presion.

=>» Desconectar el aparato "0/OFF".

Puesta en marcha

Precaucién

La marcha en seco durante mas de 2 minutos
produce darios en la bomba de alta presion.
Si el aparato no genera presion en un lapso
de 2 minutos, desconectar el aparato y proce-
der segun las indicaciones del capitulo "Ave-
rias".
= Figurald
Insertar la manguera de alta presion en el
acoplamiento rapido del aparato hasta
que encaje.
Nota: Procurar que el racor de conexion
esté alineado correctamente.
Comprobar si la conexion es segura tiran-
do de la manguera de alta presion.
= Figura @
Inserte la lanza dosificadora en la pistola
pulverizadora manual y fijela girdndola 90°.

=>» Abrir totalmente el grifo del agua.

=>» Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

=>» Conectar el aparato ,I/ON".

Funcionamiento

A Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroceso

en la pistola pulverizadora manual. Asegure-

se de estar en una posicion segura y sujete

con firmeza la pistola pulverizadora manual y

la lanza dosificadora.

Precaucién

Antes de comenzar con la limpieza, aségure-

se de que la limpiadora a presion esta sobre

una base lisa. Utilizar gafas y ropa de seguri-

dad durante la limpieza.

= Desbloquear la palanca de la pistola pul-
verizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se encien-
de.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato

vuelve a apagarse. La alta presion se mantie-

ne en el sistema.

Lanza dosificadora con regulacion de la

presion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales.

La presién de trabajo se puede regular en pa-

sos entre ,Min“y ,Max®“.

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Girar la lanza dosificadora a la posicion
deseada.

Indicacion: Apto para trabajos con detergen-

te, girar la lanza dosificadora a la posicién

"Mix".

Lanza dosificadora con fresadora de

suciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.

Precaucién

No limpiar neumaticos, pintura o superficies

delicadas como la madera con la fresa de su-

ciedad, se pueden dahar.

— No apto para trabajar con detergentes.

Cepillo de lavar

— Indicacion: Apto para trabajar con deter-
gentes
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Ajustar el regulador de dosificacién a la
cantidad de aspiracion deseada para de-
tergente.

Cepillo para lavar giratorio
El cepillo de lavar rotatorio es especialmente
apto para la limpieza de automoviles.

Precaucién

Los cepillos de lavado tienen que estar libres
de suciedad u otras particulas, de lo contrario
se puede danar la pintura.
— Indicacion: Apto para trabajar con deter-
gentes
Ajustar el regulador de dosificacion a la
cantidad de aspiracion deseada para de-
tergente.

Delta-Racer D150

La Delta Racer combina un cepillo de lavado
con un chorro de alta presion rotativo. Por
eso, es ideal para la limpieza de vehiculos o
superficies muy sucias.

A Peligro A
Cuando esté en funciona-

miento, no tocar por debajo
del borde del Delta Racer.

Trabajo con detergentes

Utilice solo detergentes y productos de lim-
pieza KARCHER para cada tipo de tarea de
limpieza. Han sido especialmente creados
para su aparato. El uso de otros detergentes
y productos de limpieza pueden provocar un
desgaste mas rapido y la invalidacion de la
garantia. Solicite el asesoramiento oportuno
en una tienda especializada y pida la informa-
cién correspondiente a KARCHER.
= Figura
Saque la manguera de aspiracion de de-
tergente de la carcasa hasta la longitud
deseada.
Cuelgue la manguera de aspiracion de
detergente en un deposito que contenga
una solucién de detergente.
=> Utilizar la lanza dosificadora con regula-
cion de la presion (Vario Power).
=>» Girar la lanza dosificadora hasta la posi-
cién "Mix".

Nota: De este modo se afiade durante el
funcionamiento la solucién de detergente
al chorro de agua.
Indicacion: Si es necesario también se pue-
den utilizar los cepillos de lavado para los tra-
bajos con detergente.

Método de limpieza recomendado

=>» Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Bloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Durante las pausas de trabajo prolonga-
das (de una duracién superior a 5 minu-
tos), desconectar ademas el aparato ,,0/
OFF*.

Finalizaciéon del funcionamiento

Precaucién

Separar la manguera de alta presién de la pis-

tola pulverizadora manual o del aparato sola-

mente cuando no haya presion en el sistema.

=> Después de trabajar con detergentes,

cuelgue la manguera de aspiraciéon en un

depdsito de agua limpia, conectar el apa-

rato durante aprox. 1 minuto con la lanza

dosificadora desmontada y enjuagarlo.

Suelte la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Desconectar el aparato del suministro de

agua.

Precaucion: Al separar el tubo de alimen-

tacion o el de alta presion, puede salir

agua caliente de las tomas después del

funcionamiento.

=>» Apriete la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual para eliminar la presion que
todavia hay en el sistema.

= Bloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Extraer el enchufe de la red.

L2 2
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Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato para el transporte
(véase Datos técnicos).

Transporte manual

=> Levante el aparato por el asa y de sopor-
telo.
=>» Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

=>» Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

Almacenamiento

Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato al elegir el lugar de
almacenamiento (véase Datos técnicos).

Almacenamiento del aparato

= Coloque la dispositivo sobre una superfi-
cie plana.

=>» Pulsar el boton de desconexion en la pis-
tola pulverizadora manual y desconectar
manguera de alta presion de la pistola
pulverizadora manual.

=>» Presionar en la direccion que indica la fle-
cha la carcasa del acoplamiento rapido
para la manguera de alta presion y ex-
traer la manguera de alta presion.

=> Guardar el cable de conexion de red, la
manguera de alta presion y los accesorios
en el aparato.

Antes de almacenar el aparato durante un pe-

riodo prolongado, como por ejemplo en in-

vierno, respetar también las indicaciones del

capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

Precaucién

Proteger el aparato y los accesorios de las
heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios con
las heladas, si no se vacia totalmente el agua.
Para evitar dafos:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua: conectar el aparato (méax. 1
min) con la manguera de alta presion y el
suministro de agua desconectados, hasta
que ya no salga agua de la conexién de
alta presion. Desconectar el aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a prue-
ba de heladas con todos los accesorios.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de
red antes de efectuar los trabajos de cuidado
y mantenimiento.

Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado, p.

e., durante el invierno:

=> Quitar el filtro de la manguera de aspira-
cion del detergente y limpiarlo colocando-
lo bajo agua corriente.

=> Extraer el tamiz de la conexion del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.
Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de ins-
trucciones encontrara un listado resumido de
repuestos.
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Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequenas
averias con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de aten-
cion al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de
red antes de efectuar los trabajos de cuidado
y mantenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en com-
ponentes eléctricos sdlo los puede realizar el
Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

=>» Tirar de la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se conecta.

= Comprobar si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas coincide con la
tension de la fuente de alimentacion.

=>» Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafos.

El aparato no alcanza la presion necesa-
ria
= Comprobar el ajuste de la lanza dosifica-
dora.
=>» Purgar el aparato: conectar el aparato sin
conectar la manguera de alta presion y
esperar (max. 2 minutos) hasta que salga
el agua sin burbujas por la conexion de
alta presion. Desconectar el aparato y
volver a conectar la manguera de alta pre-
sion.
Comprobar el suministro de agua.
Extraer el tamiz de la conexion del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

>
>

El aparato no arranca, el motor ronronea

Causa: caida de tension debida a que la red

es débil o por el uso de cable de prolonga-

cion.

=> Al conectar, primero tirar de la palanca de
la pistola pulverizadora manual, después
colocar el aparato en la posicion ,[/ON*.

Grandes oscilaciones de la presién

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: elimi-
nar las impurezas del orificio de la boqui-
lla con una aguja y aclarar con agua
desde la parte delantera.

=>» Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de es-
tanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad sea
grande, contactar al Servicio técnico auto-
rizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regula-
cion de la presion (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la posi-
cién "Mix".

=>» Limpiar el filtro de la manguera de aspira-
cion de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspiracion
presenta dobleces.
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Datos técnicos

(=} (=] [=}
2 R <
(xr] < wn
X X X
Conexion de agua
Temperatura de en- °C 40
trada (max.)
Velocidad de alimen- I/min 10
taciéon (min.)
Presion de entrada MPa 0,8
(max.)
Altura de absorcion m 0,5
max.
Conexion eléctrica
Tension \Y 230
1~50 Hz
Potencia conectada kw]| 1,8 | 1,9 | 2,1
Fusible de red (inerte) A 10
Clase de proteccion |
Grado de proteccion IP X5
Potencia y rendimiento
Presién de trabajo MPa| 11 | 12 (12,5
Presion max. admisi- MPa| 12 | 13 | 14
ble
Caudal, agua I/min|{ 6,3 | 6,7 | 7,5
Medidas y pesos
Longitud mm 876
Anchura mm 325
Altura mm 285
Peso, listo para el fun- kgl 12 |12,3| 13
cionamiento con ac-
cesorios
Caudal, detergente I/min 0,3
Fuerza de retroceso N 15
de la pistola pulveriza-
dora manual
Valores calculados conforme a la norma EN
60335-2-79
Valor de vibracion
mano-brazo m/s? <25
Inseguridad K m/s? 0,3
Nivel de presion acus-
tica Lya dB(A)| 73 | 73 | 73
Inseguridad K dB(A)| 2 2 2
Nivel de potencia dB(A)| 89 | 89 | 89
acustica Ly, + insegu-
ridad Kya

Reservado el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas.

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la version puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cion perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presién
Modelo: 1.180-xxx 1.181-xxx

Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (desde 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la confor-
midad aplicado
Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Medido:
Garantizado:

Los abajo firmantes actian con plenos pode-
res y con la debida autorizacion de la direc-
cion de la empresa.

N> . .

(,i///,,é % @S»Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Instrugdes gerais PT -1
Avisos de seguranca PT -2
Manuseamento PT -3
Descrigdo da maquina PT -3
Transporte PT -7
Armazenamento PT -7
Conservagao e manutengao PT -7
Ajuda em caso de avarias PT -8
Dados técnicos PT -9
Declaracéao CE PT -9

Estimado cliente,

A Leia o mang.al de manual original
=l antes de utilizar o seu aparelho.

Proceda conforme as indicagdes no manual e

guarde o manual para uma consulta posterior

ou para terceiros a quem possa vir a vender o

aparelho.

Instrugoes gerais

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta presséo unica-

mente para o uso privado:

— para alimpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta presséo (se for ne-
cessario com detergentes).

— com acessorios, pegas de reposicao e de-
tergentes homologados por KARCHER.
Observe as indicagdes que acompanham
os detergentes.

Protec¢ao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem séo reci-
<j9 claveis. Nao coloque as embalagens no
lixo doméstico, envie-as para uma unidade de
reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
ﬁ preciosos e reciclaveis e deveréo ser
mmm reutilizados. Por isso, elimine os apare-

Ihos velhos através de sistemas de recolha
de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nossas
Empresas de Comercializagdo. Eventuais
avarias no aparelho durante o periodo de ga-
rantia serdo reparadas, sem encargos para o
cliente, desde que se trate dum defeito de
material ou de fabricagdo. Em caso de garan-
tia, dirija-se, munido do documento de com-
pra, ao seu revendedor ou ao Servigo
Técnico mais proximo.

(Enderegos no verso)

Simbolos no Manual de Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir
a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a mor-
te.

Atencéao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

— O jacto de alta presséo
pode ser perigoso em caso
de uso incorrecto. O jacto
né&o deve ser dirigido contra
pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou contra o proprio aparelho.

— Se néo se tirou toda a agua da maquina
antes de armazenada em locais onde a
temperatura ambiente cai abaixo de 0°C,
existe o risco de ser destruida. Deposite a
maquina sempre em locais com tempera-
tura ambiente acima de 0°C.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

PT-1
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Avisos de seguranga

A Perigo

Nunca tocar na ficha de rede e na tomada
com as maos molhadas.

O aparelho nao deve ser colocado em
funcionamento se o cabo de ligagdo a
rede ou partes importantes do aparelho
como, p. ex., dispositivos de seguranga,
mangueiras de alta pressdo ou pistola de
injecg@o estiverem danificadas.

Antes de qualquer utilizagdo do aparelho,
verificar se o cabo de ligagdo a rede e a
ficha de rede ndo apresentam quaisquer
danos. O cabo de ligagao a rede danifica-
do tem que serimediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um electri-
cista autorizado.

Verificar a mangueira de alta presséo a
respeito de danos antes de cada coloca-
¢ao em funcionamento. Substituir imedia-
tamente uma mangueira de alta presséo
danificada.

E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de exploséo.
Na utilizaggo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), deve-
rdo ser observadas as respectivas nor-
mas de seguranca.

Os jactos de alta pressdo podem ser peri-
gosos em caso de uso incorrecto. O jacto
néo deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou
contra o proprio aparelho.

N&o dirigir o jacto de alta pressdo contra
terceiros ou contra si préprio para a limpe-
za de roupa ou sapatos.

Né&o projectar jactos de agua contra ob-
Jectos, que contenham substéncias noci-
vas a saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressdo pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou pro-
vocar até o seu rebentamento. O primeiro
sinal de danos ¢é a alteragdo da cor do
pneu. Os pneus / valvulas dos pneus da-
nificados podem causar les6es mortais.
Guardar pelo menos uma distancia do
Jacto de 30 cm durante a limpeza de su-
perficies!

Perigo de exploséo!

PT-2

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.
Nunca aspirar liquidos com teores de di-
luentes ou acidos e dissolventes néo dilu-
idos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo com-
bustivel. A neblina de pulverizagéo é alta-
mente inflamavel, explosiva e téxica. Ndo
utilizar acetona, acidos e dissolventes
né&o diluidos, dado que podem atacar os
materiais utilizados no aparelho.
Adverténcia

Fichas e acoplamentos de um cabo de
extensdo tém que ser estanques a agua e
n&o podem estar na agua.

Os cabos de extensado nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com uma
secgao transversal suficiente e devida-
mente homologados e marcados: 1 - 10
m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Desenrolar o cabo de extensdo sempre
completamente do tambor de cabo.

As mangueiras de alta presséo, as tornei-
ras e os acoplamentos sdo importantes
para a segurancga do aparelho. Utilizar
unicamente mangueiras de alta presséo,
torneiras e acoplamentos recomendados
pelo fabricante.

Este aparelho ndo é adequado para a uti-
lizagdo por pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais e psiquicas reduzidas.
Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instruidas.
As criangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que ndo brincam
com o aparelho.

Manter as peliculas da embalagem fora
do alcance das criangas! Perigo de asfi-
xia!

O utilizador deve usar o aparelho de acor-
do com as especificagbes. Deve ter em
consideragao as condigbes locais e, ao
utilizar o aparelho, ter em conta o compor-
tamento de pessoas nas proximidades.
Na&o utilizar o aparelho se outras pessoas
se situarem no raio de ac¢do da mesma,
a ndo ser que estas utilizem vestuario de
protecgéo.



B Utilizar roupa de protecgao e oculos de
protecg¢do contra salpicos de agua ou su-
jJidades.

Atencao

B No caso de longas interrupgbes de funci-
onamento deve-se desligar o interruptor
principal / interruptor do aparelho ou reti-
rar a ficha da tomada.

B Na&o operar o aparelho a temperaturas in-
feriores a 0 °C.

B Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfici-
es laqueadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funciona-
mento.

B Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tensdo ndo sejam danificados por transi-
to, esmagamento, puxbes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, 6leo e arestas afiadas.

B Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar protegi-
das contra jactos de agua.

B O aparelho so deve ser ligado a uma co-
nexdao eléctrica executada por um electri-
cista, de acordo com IEC 60364.

B [igar o aparelho s6 a corrente alternada.
A tensédo deve corresponder a placa de
tipo do aparelho.

B Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corrente
de defeito (méax. 30 mA).

B Efectuar os trabalhos de limpeza com for-
macgéo de aguas sujas oleosas, p.ex. la-
vagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem onde
existem colectores de dleo.

B Este aparelho foi desenvolvido para a uti-
lizagado de detergentes, fornecidos ou re-
comendados pelo fabricante. A utilizagdo
de outros detergentes ou agentes quimi-
cos pode afectar a seguranga do apare-
Iho.

Equipamento de seguranca

Atengao

Os dispositivos de seguranga protegem o uti-
lizador e ndo podem ser alterados ou coloca-
dos fora de servigo.

Interruptor da maquina
O interruptor do aparelho impede a activagéao
inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
O bloqueio trava a alavanca da pistola e im-
pede um arranque inadvertido do aparelho.

Valvula de descarga com interruptor de
pressao

A valvula de descarga evita a ultrapassagem
da pressao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injecgao
manual, a bomba de alta pressao é desligada
por um interruptor manomeétrico. Se a alavan-
ca for puxada, a bomba volta a ligar.

Pré-requisitos para a segurancga da
estabilidade do aparelho

Atencgédo

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com ou

no aparelho, deve-se assegurar o posiciona-

mento estavel do aparelho, de modo a evitar

acidentes ou danos.

— A seguranga de estabilidade do aparelho
€ assegurada se este for posicionado so-
bre uma superficie plana.

Manuseamento

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho é
ilustrado na embalagem. Ao desembalar veri-
fique a integridade do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessorios ou no caso de da-
nos de transporte.

Descrigdo da maquina

B Este manual de instrugbes descreve os
modelos base das lavadoras de alta pres-
sao apresentadas na capa.

B Neste manual de instrugdes é descrito o
equipamento completo. Consoante o mo-
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delo, existem diferengas no volume de
fornecimento (ver embalagem).

Figuras (veja pagina 2)

1 Peca de acoplamento para ligagdo da
agua

2 Mangueira de alta pressao

3 Acoplamento rapido para mangueira de

alta pressao

Conexao de agua com peneira incorpora-

da

Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

Alga de transporte

Mangueira de aspiragao para detergente

Gancho de armazenamento para a man-

gueira de alta pressao e cabo de ligagao

arede

9 Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

10 Deposito para acessorios

11 Rodas

12 Pistola de injecgdo manual

13 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

14 Botéo para separar a mangueira de alta
pressao da pistola pulverizadora manual

15 Langa com regulagéo da presséao (Vario
Power)

16 Tubo de jacto com fresadora de sujidade

17 Escova de lavagem

18 Escova de lavagem rotante

19 Delta-Racer D150

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagdo. Contacte o seu
revendedor KARCHER para obter mais infor-
macoes.

H

0 N O O

Antes de colocar em funcionamento

Montar os componentes soltos na embala-
gem no aparelho, antes de proceder a coloca-
¢édo em funcionamento.
Montar as rodas
= Figura Y
Pressionar as rodas contra os encaixes e
fixar com os tampdes; ter atengao ao ali-
nhamento do tampéao.

Montar o manipulo de transporte

S&o necessarios os 2 parafusos (incluidos no
volume de fornecimento) e uma chave de pa-
rafusos em cruz PH 2.

= Figura @
Inserir o manipulo de transporte na guia e
fixar com dois parafusos.

Montar a rede de acessorio

= Figura
Engatar a rede de acessorio nos ganchos
ilustrados na figura.

Ligar a mangueira (tubo flexivel) de alta
pressao a pistola pulverizadora manual
= Figura ]
Encaixar a mangueira de alta pressédo na
pistola pulverizadora manual, até encai-
xar audivelmente.
Aviso: ter atengao ao alinhamento cor-
recto do bocal de conexao.
Controlar a ligagao segura, puxando pela
mangueira de alta pressao.

Alimentacao de agua

M\ Adverténcia

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se utili-

zar um separador de sistema adequado da
firma KARCHER ou, alternativamente, um se-
parador de sistema segundo EN 12729 tipo
BA. A agua que tenha entrado no separador
de sistema é considerada impropria para con-
sumo.

Aviso: sujidade na 4gua pode danificar a
bomba de alta presséo e os acessorios.
Como meio de protecgéo é recomendado o
filtro de 4gua KARCHER (acessorios especi-
ais, n.° enc. 4.730-059).

Alimentacdo de agua a partir da canali-

zagao

Respeite as normas da companhia de abas-

tecimento de agua.

Para os valores de ligacéo veja a placa de ca-

racteristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de mate-
rial reforgado (n&o incluida no material
fornecido) com um acoplamento normal.
(Didmetro minimo de 1/2 polegada resp.,
13 mm; comprimento minimo 7,5 m).

= Figura @
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Fixar o elemento de acoplamento na co-

nexao de agua da maquina.

Colocar a mangueira de agua sobre o ele-
mento de acoplamento da maquina e ligar
a alimentagao da agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressdo com tubo de

aspiragdo KARCHER e valvula de retengéo

(acessorio especial, n.° enc. 4.440-238), é

adequada para a aspiragao de agua superfi-

cial como, por exemplo, de vasilhas de agua

pluvial ou lagos domésticos (altura maxima

de aspiragao, ver dados técnicos).

=>» Encher a mangueira de aspiragdo KAR-
CHER (com vélvula de retengdo) com
agua, ligar a alimentagéo da agua e posi-
cionar na vasilha de captura de aguas
pluviais.

=> Separar a mangueira de alta pressdo na
ligacao de alta presséo do aparelho.

=> Ligar o aparelho "I/ON" e esperar (max. 2
minutos), até a agua sair sem bolhas de
ar na respectiva ligagéo de alta pressao.

=> Desligar o aparelho "0/OFF".

Colocacao em funcionamento

Atencgéao
O funcionamento a seco durante mais de 2
minutos conduz a danos irreparaveis na bom-
ba de alta pressao. Se o aparelho nédo esta-
belecer nenhuma presséo dentro de 2
minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em
caso de avarias".
= Figura @
Inserir a mangueira de alta presséo fixa-
mente no acoplamento rapido do apare-
lho, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengédo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conexéo.
Controlar a ligacao segura, puxando pela
mangueira de alta presséo.
= Figura @
Introduzir a langa na pistola manual e ro-
dar 90° para fixa-la.
Abrir a torneira totalmente.
Ligue a ficha de rede a tomada de corren-
te.
=> Ligar o aparelho "I/ON".

A7

Funcionamento

A Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta pres-

sdo uma forga de recuo age sobre a pistola

manual. Garantir uma posigdo segura e segu-

rar bem a pistola de injec¢do manual e o tubo

de jacto.

Atencéao

Assegurar que a lavadora de alta presséo

esta posicionada de forma segura e sobre um

pavimento plano, antes de iniciar os trabalhos

de limpeza. Utilizar 6culo de protecg¢éo e rou-

pa de protec¢do durante os trabalhos de lim-

peza.

= Desbloquear a alavanca da pistola pulve-
rizadora.

=>» Puxar a alavanca e o aparelho entra em
funcionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a

alavanca. A alta pressao permanece no siste-

ma.

Langa com regulagao da pressao (Vario

Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequen-

tes. A presséo de servigo pode ser ajustada

continuamente entre "Min" e "Max".

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

=> Ajustar a langa na posigéo pretendida.

Aviso: Adequado para os trabalhos com de-

tergente; rodar a langa para a posigao "Mix".

Langa com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.

Atencgédo

N&o limpar os pneumaticos de automoveis, a

pintura ou superficies sensiveis como, por

exemplo, madeira com a fresa de sujidade,

devido ao perigo de danificagdo.

— Inadequado para trabalhos com deter-
gente.

Escova de lavagem

— Aviso: Adequado para trabalhos com de-
tergente
Ajustar o regulador de dosagem no volu-
me de aspiracao pretendido para o deter-
gente.
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Escova de lavagem rotante
A escova de lavagem rotante é especialmen-
te adequada para a limpeza do automovel.
Atencgao
Durante os trabalhos a escova de lavagem
tem que estar livre de sujidade ou de outras
particulas, devido ao perigo de danificagdo da
pintura.
— Aviso: Adequado para trabalhos com de-
tergente
Ajustar o regulador de dosagem no volu-
me de aspiragao pretendido para o deter-
gente.

Delta-Racer D150

O Delta-Racer combina uma escova de lava-
gem com um jacto de alta presséo rotativo.
Esta caracteristica torna-o especialmente
adequado para a lavagem automovel ou para
a limpeza de superficies com muita sujidade.
A Perigo A

Néo tocar na parte inferior da

borda do Delta-Racer duran-
te a operagéo!

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza uti-
lize apenas produtos de limpeza e de conser-
vagdo KARCHER, uma vez que estes foram
especialmente concebidos para a utilizacdo
no seu aparelho. A utilizagao de outros produ-
tos de limpeza e de conservagao pode provo-
car o desgaste prematuro e a anulagéo da
garantia. P. f. informe-se no comércio especi-
alizado ou requisite informagdes directamen-
te 8 KARCHER.
= Figura [
Extrair o comprimento desejado da man-
gueira de aspiracéo de detergente do seu
suporte.
Pendurar a mangueira de aspiragdo do
detergente num recipiente com o produto.
=> Utilizar langa com regulagdo da presséo
(Vario Power).
=> Ajustar a langa na posigao "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugéo de deter-
gente é adicionada ao jacto de agua.

Aviso: Se necessario, é possivel utilizar as
escovas de lavagem para trabalhos com o
detergente.

Métodos de limpeza recomendados

=>» Espalhar o detergente de forma econémi-
ca sobre a superficie seca e deixa-lo ac-
tuar (n&o secar).

=>» Remover a sujidade solta com o jacto de
alta presséo.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Bloguear a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

=> Se nao trabalhar durante um periodo pro-
longado (superior a 5 minutos) com o
aparelho, o mesmo deve ser desligado "0/
OFF".

Desligar o aparelho

Atencéao
Separar apenas a mangueira de alta pressao
da pistola pulverizadora manual ou do apare-
Iho se o sistema estiver livre de presséo.
=>» Pendurar a mangueira de sucgdo DT num
recipiente com agua clara, operar o apa-
relho aprox. 1 minuto com o tubo de jacto
desmontado e enxagua-lo, apds os traba-
Ihos com detergente.
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".
Fechar a torneira de agua.
Separar o aparelho da alimentagéo da
agua.
Cuidado: Durante a separagéo da man-
gueira de admissao ou da mangueira de
alta presséao, pode verificar-se a saida de
agua quente pelas ligagdes apos o funci-
onamento.
=>» Premir a alavanca da pistola de injecgdo
manual para eliminar a pressao ainda
existente no sistema.
=> Bloquear a alavanca da pistola pulveriza-
dora.
Desligue a ficha da tomada.

L2 2 7
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Atencéao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos du-
rante o transporte, deve ter-se atengéao ao
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Transporte manual

=> Levantar o aparelho no manipulo e trans-
portar.

= Puxar o aparelho pelo manipulo de trans-
porte.

Transporte em veiculos

=> Proteger o aparelho contra deslizamentos
e tombamentos.

Armazenamento

Atencgao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos du-
rante a selecgéo do local de armazenamento,
deve ter-se em consideragao o peso do apa-
relho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

=>» Estacionar o aparelho sobre uma superfi-
cie plana.

=>» Premir o bot&o de separagao na pistola
pulverizadora manual e separar a man-
gueira de alta pressao da pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Pressionar a carcaga do acoplamento,
para mangueiras de alta pressao, no sen-
tido da seta e retirar a mangueira de alta
pressao.

=>» Arrumar o cabo de ligagao a rede, a man-
gueira de alta presséo e os acessorios no
aparelho.

Antes de armazenar o aparelho durante um

longo periodo (p. ex. no Inverno), deve-se

prestar especial atengéo ao capitulo da con-

servagao.

Protecc¢ao contra o congelamento

Atencéao

Proteger o aparelho e os acessorios contra

congelamento.

Os aparelhos e os acessorios sdo destruidos

pela geada se nao estiverem totalmente es-

vaziados (sem agua). Para evitar danos:

=>» Esvaziar toda a dgua do aparelho: ligar o
aparelho sem a mangueira de alta pres-
sdo conectada e sem a alimentagéo de
agua conectada (max. 1 min) e aguardar
até ndo sair mais nenhuma agua da liga-
¢ao de alta presséo. Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os acesso-
rios um local protegido contra geada.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagédo e
de manutencgao desligar o aparelho e retirar a
ficha de rede.

Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex.

durante o inverno:

=>» Retirar o filtro da mangueira de aspiragdo
do detergente e limpa-lo com agua cor-
rente.

=>» Extrair o coador da conexao de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e
lava-lo com agua corrente.

Manutencao
O aparelho esta isento de manutengao.
Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecgas de reposigao
originais da KARCHER. No final do presente
Manual de instru¢des, encontra-se uma lista
das pegas sobressalentes.
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Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas avari-
as.

Em caso de duvida contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A\ Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e
de manutencgéao desligar o aparelho e retirar a
ficha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes eléctricos s6 devem ser execu-
tados pelo Servigo de Assisténcia Técnica
autorizado.

A maquina nao funciona

=>» Puxar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funciona-
mento.

=>» Verificar se a tens3o indicada na placa de
caracteristicas coincide com a tenséo da
fonte de alimentagao.

=>» Verificar o cabo de rede a respeito de da-
nos.

A maquina nao atinge a pressao de ser-
vigco

=> Verificar o ajuste na lanca.

=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o apare-
Iho sem a mangueira de alta pressao co-
nectada e esperar (max. 2 minutos), até a
agua sair sem bolhas de ar na respectiva
ligacao de alta pressao. Desligar o apare-
Iho e voltar a ligar a mangueira de alta
pressao.

Controlar a alimentagao da agua.

Extrair o coador da conexao de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e
lava-lo com agua corrente.

>
>

O motor nao entra em funcionamento,

motor emite zumbido

Causa: Queda de tenséo devido a rede eléc-

trica fraca ou utilizagdo de uma extenséo.

=>» Durante a activagdo deve-se puxar pri-
meiro a alavanca da pistola pulverizadora
manual e, de seguida, ajustar o interrup-
tor do aparelho em "I/ON".

Fortes variag6es de pressao

=>» Limpar o bocal de alta pressao: Elimine a
sujidade da abertura do bocal com uma
agulha e lave pela frente com &gua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagao de
agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal
e deve-se a razdes técnicas. Se houver
fortes fugas de agua, manda inspeccionar
pelo Servigo Técnico autorizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Utilizar langa com regulagdo da presséo
(Vario Power).
Ajustar a langa na posicéao "Mix".

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspiragdo
do detergente.

=>» Controlar a mangueira de aspiragéo do
detergente quanto a dobras.
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Declaragio CE

o (=} o
2 R <
(xr] < wn
X X X
Conexao de agua
Temperatura de ad- °C 40
missdo (max.)
Quantidade de admis-| I/min 10
séo (min.)
Pressao de admissao MPa 0,8
(max.)
Max. altura de aspira- m 0,5
cao
Ligagao eléctrica
Tensao V| 230
1~50 Hz
Poténcia da ligagao kW[ 18] 1921
Proteccao de rede (de A 10
acgao lenta)
Classe de protecgao |
Grau de protecgao IP X5
Dados relativos a poténcia
Pressao de servigo MPa| 11 | 12 12,5
Pressdo maxima ad- MPa| 12 | 13 | 14
missivel
Débito, agua I/min{ 6,3 | 6,7 | 7,5
Medidas e pesos
Comprimento mm 876
Largura mm 325
Altura mm 285
Peso, operacional kg| 12 |12,3| 13
com acessorios
Débito, detergente I/min 0,3
Forga de recuo da pis- N 15
tola manual
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragao
mao/brago m/s? <25
Inseguranga K m/s? 0,3
Nivel de pressao
acustica Lo dB(A)| 73 | 73 | 73
Inseguranca K dB(A)| 2 2 2
Nivel de poténcia dB(A)| 89 | 89 | 89
acustica Ly, + Inse-
guranga Kya

Reservados os direitos a alteragoes técni-
cas!

Declaramos que a maquina a seguir designa-
da corresponde as exigéncias de seguranca
e de saude basicas estabelecidas nas Direc-
tivas CE por quanto concerne a sua concep-
¢ao e ao tipo de construgao assim como na
versao langada no mercado. Se houver qual-
quer modificagdo na maquina sem o0 nosso
consentimento prévio, a presente declaragéao
perdera a validade.

Produto: Magquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.180-xxx 1.181-xxx

Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (partir de 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de confor-
midade
Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Medido:
Garantido:

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

\_~ N <

o % @%“/Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA -1
Sikkerhedsanvisninger DA -2
Betjening DA -3
Beskrivelse af apparatet DA -3
Transport DA -6
Opbevaring DA -6
Pleje og vedligeholdelse DA -7
Hjeelp ved fejl DA -7
Tekniske data DA -8
Overensstemmelseserkleering DA -8

Kaere kunde

A Lees original brugsanvisning inden
farste brug, folg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere efterlaesning

eller til den nzeste ejer.

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til renggring af maskiner, kgretgjer, byg-
ninger, vaerktgj, facader, terrasser, have-
redskaber etc. med hgjtryksvandstrale
(efter behov med tilseetning af renger-
ningsmiddel).

— Med tilbehar, reservedele og renggrings-
midler, der er godkendt af KARCHER.
Folg de anvisninger, der er vedlagt rengoa-
ringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
C9 emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever den til
genbrug.
Udtjente apparater indeholder vaerdiful-
de materialer, der kan og bar afleveres
= til genbrug. Aflever derfor udtjente ap-
parater pa en genbrugsstation eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder
du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhand-
lere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle
fejl pa apparatet afhjeelpes gratis inden for ga-
rantien, safremt fejlen kan tilskrives en mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De gnsker at
gere garantien geeldende, bedes De henven-
de Dem til Deres forhandler eller neermeste
kundeservice medbringende kvittering for kg-
bet.

(Se adressen pa bagsiden)

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare til
alvorlige personskader eller dad.

M\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fore til al-
vorlige personskader eller til dad.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fgre til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

— Hajtryksstréler kan veere
farlige, hvis de ikke anven-
des korrekt. Stralen mé ikke
rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve ma-
Skinen.

— Frost kan gdelaegge renseren hvis den
ikke draenes fuldsteendigt. Renseren skal
opbevares i et frostfrit rum om vinteren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

DA-1



Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

Rar aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

Tag ikke maskinen i brug, hvis stremtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af
maskinen, som f.eks. sikkerhedselemen-
ter, hajtryksslanger eller sprajtepistoler,
er beskadigede.

Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, for maskinen tages i
brug. En beskadiget tilslutningsledning
skal omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installatar.
Kontroller altid hajtryksslangen for beska-
digelser, far den tages i brug. Udskift hgj-
tryksslangen med det samme, hvis den er
beskadiget.

Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.
Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hajtryksrense-
ren i fareomréader (f.eks. tankstationer).
Hajtryksstréler kan veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt. Strédlen ma ikke
rettes mod personer, dyr, teendt elektrisk
udstyr eller mod hgjtryksrenseren.

Ret ikke strdlen mod Dem selv eller andre
for at rengare tgj eller skotg.

Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
Daek/daekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hgjtryksstrélen. For-
ste tegn herpa er, at daekkene aendrer far-
ve. Beskadigede deek/deekventiler er
livsfarlige. Hold mindst 30 cm straleaf-
stand ved rengaringen!
Eksplosionsrisiko!

Breendbare vaesker méa ikke spragjtes.
Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige
veesker eller ufortyndede syrer og oplas-
ningsmidler! Herunder hgrer f.eks. ben-
zin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetdgen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og opl@sningsmid-
ler, da disse angriber maskinens
materialer.

A\ Advarsel

Stikket og koblingen af forlaengerlednin-
ger skal vaere vandtaet og ma ikke ligge i
vand.

Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende godkendte og
meerkede forleengerledninger med et til-
straekkeligt stort ledningstveersnit ved
udendgrs brug: 1-10m: 1,5 mmz; 10 - 30
m: 2,5 mm?

Treek altid forleengerledningen helt af ka-
beltromlen.

Hajtryksslanger, armaturer og tilkoblinger
ervigtige for hgjtryksrenserens sikkerhed.
Benyt udelukkende de af producenten an-
befalede hajtryksslanger, armaturer og til-
koblinger.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller andelige evner.
Hajtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Born skal vaere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.
Emballagefolie skal holdes veek fra barn
p.gr.a. kveelningsfare!

Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren
iht. dens anvendelsesformal. Han skal
tage hensyn til de lokale forhold og holde
gje med, om der er personer i neerheden,
nar han arbejder med hgjtryksrenseren.
Maskinen ma ikke bruges, hvis der er an-
dre personer uden beskyttelsesdragter i
neerheden.

Beer passende sikkerhedstgj og beskyttel-
sesbriller som veern mod vand eller snavs,
der sprajter bagud.

Forsigtig

DA- 2

Ved laengere arbejdspauser skal maski-
nen afbrydes via hovedafbryderen / kon-
takten eller netstikket skal treekkes ud.
Apparatet ma ikke bruges ved temperatu-
rer under 0°C.

Hold mindst 30 cm straleafstand ved ren-
goring af lakerede overflader for at undgé
lakskader.

Lad aldrig hagjtryksrenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.
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B Undga at kere over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie og
skarpe kanter.

B Alle streamfarende dele i arbejdsomrédet
skal veere beskyttet mod stralevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en elek-
triker iht. IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstrom. Speendingen skal svare til angi-
velsen pé typeskiltet.

B Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi princi-
pielt at maskinen anvendes over et fejl-
stremsrelae (max. 30 mA).

B Renggaringsarbejde, der medfarer oliehol-
digt spildevand, f.eks. motorvask eller un-
dervognsvask ma kun forega pa
vaskepladser udstyret med en olieudskil-
ler.

B Hgjtryksrenseren er udviklet til brug sam-
men med de renggringsmidler, der leve-
res og anbefales af producenten. Brug af
andre rengaringsmidler eller kemikalier
kan pavirke hgjtryksrenserens sikkerhed
negativt.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken aendres eller om-
gas.

Afbryder
Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug
af maskinen.

Laseanordning pa handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede start.

Overstromsventil med trykafbryder
Overstremsventilen forhindrer, at det maksi-
malt tilladte tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hajtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hgjtryksstralen
stopper. Hvis der traekkes i grebet, kobler
trykafbryderen pumpen til igen.

Forudsatninger til stabiliteten

Forsigtig

Far hvert arbejde med eller pa maskinen, skal

der sgrges for stabilitet for at undga ulykker

eller beskadigelser.

— Maskinens stabilitet er garanteret, hvis
den seettes pa en plan overflade.

Betjening

Leveringsomfang
Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er
komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mang-
ler tilbehar eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparatet

B Denne driftsvejledning beskriver basis-
modellerne af hgjtryksrenserne som er
vist p4 omslaget.

B | denne driftsvejledning beskrives det
maksimale udstyr. Afhaengigt af modellen
er der forskelle i leveringen (se emballa-
gen).

e figurerne pa side 2
Tilkoblingsdel til vandforsyning
Hgijtryksslange
Lynkobling til hgjtryksslangen
Vandtilslutning med integreret si
Hovedafbryder ,0/OFF*/ ,I/ON*
Transportgreb
Sugeslange til rensemiddel
Opbevaringskrog til hgjtryksslange og
stremledning

9 Strgmledning med netstik

10 Opbevaring til tilbehgr

11 Hjul

12 Handsprgijtepistol

13 Laseanordning pa handsprgijtepistolen

14 Knap til at adskille hgjtryksslangen fra
handsprgjtepistolen.

15 Stralergr med trykregulering (Vario Power)

16 Stralergr med rotordyse

17 Vaskebgrste

18 Roterende vaskebgrste

19 Delta-Racer D150

O~NOUAWN =Y
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Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider maskinens anven-
delsesmuligheder. Naermere informationer
herom fas hos Deres KARCHER-forhandler.

Inden ibrugtagning

Lgse komponenter, som er vedlagt maskinen,
skal fgr brugen monteres.

Montering af hjulene

= Figur X
Hjulene trykkes ind i holderen og sikres
med vedlagt prop, hold @je med proppens
justering.

Montering af transportgrebet
Hertil bruges de 2 vedlagte skruer og en stjer-
neskruetreekker PH 2.
= Figur @
Transportgrebet skubbes ind i fgringen og
sikres med 2 skruer.

Monter tilbehgrnettet

= Figur @
Tilbehgrnettet haenges ind i krogene, som
vises i figuren.

Forbind sprgjtepistolen med hgjtryks-

slangen.

=> Figur B
Skru hgjtryksslangen ind i handsprgjtepi-
stolen indtil det kan hgres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orien-
tering af tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved at
treekke i hgjtryksslangen.

Vandforsyning

AN\ Advarsel

Ifalge de gaeldende love, ma maski-

nen aldrig anvendes pa drikke-

vandsnettet uden en

tilbagelobsventil. Der skal anvendes

en velegnet tilbagelabsventil fra KARCHER
eller en alternativ tilbagelobsventil ifalge EN
12729 type BA. Vand, som strammer igen-
nem en systemseparator, kan ikke drikkes.
Bemaerk: Forureninger i vandet kan beskadi-
ge hgjtrykspumpen og tilbehgret. Som be-
skyttelse anbefaler vi at bruge KARCHER-
vandfilteret (ekstratilbehgr, bestillingsnr.
4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg maerke til vandforsyningsselskabets reg-

lementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveer-

dier

= Benyt en veevarmeret vandslange (leve-
res ikke med) med en geengs tilkobling:
(diameter mindst 1/2 tomme, hhv. 13 mm;
leengde mindst 7,5 m).

= Figur @
Skru den medfelgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.
Stik vandslangen pa hgjtryksrensernes til-
koblingsdel og slut den til vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med KAR-

CHER-sugeslangen med kontraventil (ekstra-

tilbehar, bestillingsnr. 4.440-238) beregnet il

opsugning af overfladevand, som f.eks vand

af regntender eller damme (max. opsugnings-

hgjde, se tekniske data).

= Pafyld KARCHER-sugeslangen med kon-
traventil med vand, skru den pa vandtil-
slutningen og haeng den i regntgnden.

=>» Adskille hgjtryksslangen fra maskinens
hgijtrykstilslutning.

=>» Teend maskinen "I/ON" og vent (max. 2
minutter), indtil vandet kommer ud af hgj-
trykstilslutningen uden bobler.

=>» Sluk maskinen "0/OFF*.

Ibrugtagning

Forsigtig
Torkarsel pad mere end 2 minutter forer til ska-
der pé hgjtrykspumpen. Afbryd maskinen hvis
den ikke opbygger tryk indenfor 2 minutter og
ga frem ifalge anvisningerne i kapitel "Hjeelp
ved fejl".
= Figur @
Hgijtryksslangen seettes fast ind i lynkob-
lingen indtil den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orien-
tering af tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved at
traekke i hgjtryksslangen.

DA-4
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=>» Figur [d
Stralergr seettes ind i sprajtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.

= Abn for vandhanen.

= Seet netstikket i en stikdase.

=> Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Drift

A\ Risiko

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stgdes pistolgrebet bagud. Sgrg

for at sta godt og hold godt fast i pistolgrebet

og strélergret.

Forsigtig

Sarg for, at hajtryksrenseren star pa en plan

flade inden du starter med rengaringen. Brug

beskyttelsesbriller og beskyttelsesdragt un-

der rengaringen.

= Brug handsprgijtepistolens greb.

=> Hogjtryksrenseren teendes ved at traekke i
grebet.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbry-

des maskinen igen. Hgijtrykket opretholdes i

systemet.

Stralerer med trykregulering (Vario Po-

wer)

Til de mest almindelige renggringsopgaver.

Arbejdstrykket kan reguleres trinlgst imellem

"Min" og "Max".

=>» Slip pistolgrebets handtag.

=> Drej stralergret til den gnskede position.

Bemaerk: Er velegnet til arbejde med rense-

middel, hertil skal stralergret saettes til "Mix".

Stralerer med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger

Forsigtig

Bildzek, lakeringer eller sarte oveflader af

f.eks. tree ma ikke renses med snavsfraese-

ren, da der er fare for beskadigelse.

— |kke egnet til arbejde med rensemidler.

Vaskeborste

— Bemark: Egnet til arbejde med rensemidler.
Doseringsreguleringen indstilles til den
gnskede sugemaengde til rensemiddel.

Roterende vaskebgarste
Den roterende vaskebegrste er specielt veleg-
net til bilvask.

Forsigtig
Under arbejdet skal vaskebgarsten veere fri for
snavs eller andre partikler, p.gr.a. fare for la-
keringsskader.
— Bemaerk: Egnet til arbejde med rense-
midler.
Doseringsreguleringen indstilles til den
gnskede sugemaengde til rensemiddel.

Delta-Racer D150

Delta-Racer forbinder en vaskebarste med en
roterende hgjtryksstrale. Den er derfor szerlig
velegnet til renggring af biler eller steerkt til-
smudsede overflader.

A Risiko A

Grib ikke under Delta-Racers

kant under driften!

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra
KARCHER til den pagaeldende renggringsd-
opgave, da disse produkter er specielt udvik-
let til deres maskine. Brugen af andre rense-
og plejemidler kan fare til hurtigere slitage og
ophear af garantikravene. Informer dig venligst
ved din forhandler eller rekvirer direkte infor-
mationer hos KARCHER.
= Figur
Traek rensemiddel-sugeslangen ud af hu-
set i den gnskede leengde.
Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rensemiddeloplasning.
=>» Brug stralerar med trykregulering (Vario
Power).
=> Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: P& den méade tilssettes der ren-
semiddeloplgsning til vandstralen under
driften.
Bemaerk: Efter behov kan man ogsa bruge
vaskebarsterne til arbejdet med rensemiddel.

Anbefalet rensemetode
=>» Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (skal ikke tarre).

=> Vask det Igsnede snavs af med hgjtryks-
stralen.
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Afbrydelse af driften

=> Slip pistolgrebets handtag.

= Brug handsprgitepistolens greb.

= Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved
leengere arbejdspauser (mere end 5 mi-
nutter).

Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen ma kun adskilles fra hand-
sprajtepistolen eller maskinen, hvis systemet
er uden tryk.

= Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rent vand, taeend og skyl ma-
skinen i ca. 1 minut med afmonteret stra-
lerar.

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Luk vandhanen.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.
Forsigtig: Hvis tillabs- og hgjtryksslan-
gen adskilles efter driften kan der dryppe
varmt vand.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk,
der er i systemet.

=> Brug handsprgitepistolens greb.

= Treek netstikket ud.

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt under trans-
porten (se tekniske data) for at undga ulykker
og personskader.

vy

v

Manuel transport

= Loft maskinen ved hjeelp af grebet og beer
den.

=>» Treek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt ved valg af
opbevaringssted (se tekniske data) for at und-
ga ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tryk pa handsprgjtepistolens skilleknap

og adskil hgjtryksslangen fra handsprgjte-

pistolen.

=>» Tryk huset af lynkoblingen til hgjtryksslan-
gen i pilens retning og treek hgijtryksslan-
gen ud.

=> Anbring nettilslutningskablet, hgjtryks-
slangen og tilbehgret pa hajtryksrense-
ren.

Inden maskinen opbevares over et laengere

tidsrum, f.eks. om vinteren, skal der tages

hensyn til anvisningerne i kapitel "Pleje".

>
>

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbeharet imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdelaegges af frost

hvis der er vand i maskinen. For at undga ska-

der:

= Tgmme maskinen for vand: Taend maski-
nen uden tilsluttet hgjtryksslange og uden
tilsluttet vandforsyning (max. 1 min.) og
vent, indtil der ikke laengere kommer vand
ud af hgjtrykstilslutningen. Sluk for maski-
nen.

=>» Maskinen og alt tilbeher opbevares i et
frostfrit rum.

DA- 6
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Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
For alle service- og vedligeholdelsesarbejder

skal maskinen afbrydes og stikket treekkes
ud.

Pleje

Inden leengere tids opbevaring, f.eks. om vin-

teren:

= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen
og rens det under Igbende vand.

=>» Treek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under Igbende vand.

Vedligeholdelse
Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjzelp ved fejl

Ved hjaelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfaelde.

A\ Risiko

For alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket traekkes
ud.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udfgres af autorisere-
de servicefolk.

Maskinen korer ikke

= Maskinen taendes ved at treekke i hand-
sprajtepistolens greb.

=> Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med strgm-
kildens spaending.

=> Kontroller nettilslutningskablet for beska-
digelse.

Maskinen kommer ikke op pa det ned-
vendige tryk

=>» Kontroller indstillingerne pa stralergret.
= Maskinen skal afluftes: Teend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og vent
(max. 2 minutter), indtil vandet kommer ud
af hajtrykstilslutningen uden bobler. Sluk
for maskinen og tilslut hgjtryksslangen
igen.

Kontroller vandforsyningen.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under Igbende vand.

>
>

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Arsag: Spaendingstab p& grund af et svagt

streamnet eller ved brug af en forleengerled-

ning.

> Treek forst sprojtepistolens greb ved star-
ten, seet sa afbryderen til "I/ON".

Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyse-
borehullet med en nal og skyl ved at spule
vand fremad.

=> Kontroller den tillgbende vandmzengde.

Maskinen er utaet

=> Teknisk betinget er maskinen lidt uteet.
Kontakt den autoriserede kundeservice,
hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=>» Brug stralerar med trykregulering (Vario
Power).

Drej stralergret til position "Mix".

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Kontroller rensemiddel-sugeslangen for
knaek.

>
>
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Tekniske data

Overensstemmelseserkla-
ring

Forbehold for tekniske aendringer!

(=} [=} o
o [=} o
3 2 3 Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte
Y ¥ ¥ maskine i design og konstruktion og i den af
Vandtilslutning os i handlen bragte udgave overholder de
Forsyningstempera- e 40 geeldende grun.dlaeggend.e sikkerheds- og .
tur. maks. sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved aendrin-
5 i 3 T 10 ger af maskinen, der foretages uden forudga-
orsyningsmaengae, min. ende aftale med os, mister denne erkleering
:‘:;‘ e - sin gyldighed.
orse stry : TEXS. a . Produkt: Haijtryksrenser
(I;/Iax. indsugningshgj- | m 0.5 Type: 1.180-xxx 1.181-xxx
° - - Gzldende EF-direktiver
El-tilslutning 98/37/EF (til 28.12.2009)
Speending \Y 230 2006/42/EF (fra 29.12.2009)
1~50 Hz 2004/108/EF
Tilslutningseffekt kW [1,8] 1,921 200014/EF
— Anvendte harmoniserede standarder
Netsikring (traeg) A 10 EN 55014—1: 2006
Beskyttelsesklasse I EN 55014—2: 1997 + A1: 2001
Beskyttelsesniveau IP X5 Em 28325—; o
5-2-7
Ydelsesdata EN 61000-3-2: 2006
Arbejdstryk MPa | 11 | 12 [12,5| EN 61000=3=3: 2008
Maks. tilladt tryk MPa | 12 | 13 | 14 | EN 62233: 2008
Kapacitet, vand I/min. | 6,3 | 6,7 | 7,5 | Anvendte overensstemmelsesvurderings-
Mal og vaegt procedurer
Laengde mm 876 Bilag v
Lydeffektniveau dB(A)
Bredde mm 325 K 3.500 K 4.500 K 5.500
Hojde mm 285 Malt: 87 87 87
Veegt, driftsklar med kg 12 [12,3| 13 | Garanteret: 89 89 89
tilbehar
Kapacitet, renggrings-| I/min. 0,3 Undertegnede agerer pa vegne af og med
middel fuldmagt fra ledelsen.
Pistolgrebets tilbage- N 15 ¢
N~ . N
stodskraft _ e W/ {Zggg(
Oplyste vardier ifelge EN 60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser
Hand-arm vibrations- CEO Head of Approbation
veerdi m/s? <25 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Usikkerhed K m/s? 0,3 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Lydtryksniveau Ly, dB(A) | 73 | 73 | 73 | 71364 Winnenden (Germany)
Usikkerhed K5 dB(A) | 2 2 2 | Tif:  +49719514-0
Lydeffektniveau Ly, + | dB(A) | 89 | 89 | 89 | Fax: +49719514-2212
usikkerhed Ky
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO -1
Sikkerhetsanvisninger NO -2
Betjening NO -3
Beskrivelse av apparatet NO -3
Transport NO -6
Lagring NO -6
Pleie og vedlikehold NO -6
Feilretting NO -7
Tekniske data NO -8
CE-erklzering NO -8

Kjaere kunde,

A For forste gangs bruk av appara-
tet, les denne originale bruksan-

visningen , fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste ei-

er.

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren ma kun brukes til

private formal:

— somrengjgring av maskiner, biler, bygnin-
ger, verktgy, fasader, terrasser, hageut-
styr, etc. med haytrykkvannstréle (ved
behov tilsatt rengjeringsmidler)

— med tilbehar, reservedeler og rengjo-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som fglger
med rengjegringsmiddelet.

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkule-
C9 res. Ikke kast emballasjen i hushold-

ningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
E materialer som kan resirkuleres. Disse
mmm bor leveres inn til gjenvinning. Gamle
maskiner skal derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

— Hoytrykkstraler kan vaere

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil pa
maskinen blir reparert gratis i garantitiden
dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantire-
parasjoner, vennligst henvend deg med
kjepskvitteringen til din forhandler eller naer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

M\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
mindre personskader eller til materielle ska-
der.

Symboler pa maskinen

farlige ved feil bruk. Stralen
ma ikke rettes mot perso-

ner, dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller haytrykksvaskeren selv.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— =

— Frost kan gdelegge apparatet dersom det

ikke er helt tomt. Apparatet ma oppbeva-
res i et frostfritt rom om vinteren.

NO-1



Sikkerhetsanvisninger

A Fare

Ta aldri i stopselet eller stikkontakten med
vate hender.

Ikke bruk hgystrykksvaskeren nar strem-
ledningen eller andre viktige deler, f. eks.
haytrykkslange, haytrykkpistolen eller sik-
kerhetsinnretninger er skadet.

Kontroller strgmledningen og stapselet for
skader hver gang hoytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stremledning ma skif-
tes ut umiddelbart hos autorisert kunde-
service eller autorisert elektriker.
Kontroller alltid haytrykkslangen for ska-
der for bruk av hoytrykksvaskeren. Hay-
trykkslanger med skader ma skiftes ut
umiddelbart.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er for-
budt.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) mé gjel-
dende sikkerhetsforskrifter falges.
Hoytrykkstréler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller hoy-
trykksvaskeren selv.

Ikke rett haytrykkstralen mot deg selv eller
andre for & rengjore klzer eller skotoy.
Ikke spyl gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f. eks. asbest).
Dekk og ventiler pa kjgretay kan skades
med haytrykkstralen, noe som kan fore til
at dekk eksploderer. Forste tegn pé& at
dekket er skadet er at det misfarges.
Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved
rengjering av dekk!

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

Sug aldriinn veesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og losemid-
ler! Eksempler pa slike veesker kan vaere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Spraytetéken er haytantennelig, eksplo-
siv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede
syrer og l@semidler, da disse angriper ma-
terialet som er brukt i hgytrykksvaskeren.

A\ Advarsel

Stopsel og kontakt pa skjoteledning ma
veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Uegnede skjateledninger kan veere farli-
ge. Ved utenders bruk méa det anvendes
skjoteledninger som er godkjent for dette
og merket etter gjeldende regler, og som
har tilstrekkelig ledningstverrsnitt: 1 - 10
m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Skjateledninger ma alltid vikles helt ut pa
kabeltrommelen.

Haytrykkslange, armatur og koblinger er
viktige for sikkerheten ved bruk av hgy-
trykksvaskeren. Bruk kun haytrykkslan-
ger, armatur og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller mentale ferdigheter.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjient med
hvordan haytrykksvaskeren fungerer.
Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med apparatet.
Emballasjefolien holdes unna barn, fare
for kvelning!

Hoytrykksvaskeren mé brukes pa korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholde-
ne pé det aktuelle bruksstedet, og veere
oppmerksom pa andre personer som mat-
te befinne seg i neerheten.

Ikke bruk maskinen hvis andre personer
er innen rekkevidde, med mindre de har
pé seg vernekleer.

Bruk egnede vernekleer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av vann
0g SMuss.

Forsiktig!

NO- 2

Ved lengre driftspauser sla av apparatet
med hovedbryter/apparatbryter eller trekk
ut stopselet.

Apparatet skal ikke brukes ved tempera-
turer under 0 °C.

Hold en avstand pa minst 30 cm ved ren-
gjering av lakkerte flater, for & unnga ska-
der lakkskader.

La aldri haytrykksvaskeren sté uten opp-
syn nar den er i gang.
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B Pass pa at stremledningen eller skjateled-
ningen ikke skades ved at den kjores
over, klemmes, strekkes eller lignende.
Beskytt streamledningen mot sterk varme,
olje og skarpe kanter.

B Alle stremfarende deler i arbeidsomradet
ma veere spylesikre.

B Hgytrykksvaskeren mé kun tilkobles
stremuttak som er installert av en elektro-
montar, i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til vek-
selstrgm. Spenningen ma stemme over-
ens med hgytrykksvaskerens typeskKilt.

B Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).

B Rengjoringsarbeid som medfgrer oljehol-
dig avigpsvann, f. eks. motorvask, karos-
serivask, ma bare utfgres pa
vaskeplasser med oljeutskiller.

B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjaringsmidler levert av,
eller anbefalt av produsenten. Bruk av an-
dre rengjaringsmidler eller kiemikalier kan
virke inn pa haytrykkksvaskerens sikker-
het.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyt-
telse for brukeren, og ma ikke endres eller
omgas.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin hoytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen pa hgytrykkspisto-
len og forhindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstromsventil med trykkbryter
Overstremsventilen forhindrer at maskinens
tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handspraytespistolen slippes,
slar en trykkbryter av pumpen, og haytrykks-
stralen stopper. Nar spaken betjenes igjen,
kobles pumpen inn igjen.

Forutsetning for at den star steding

Forsiktig!

For alle arbeider pa maskinen, sorg for at den

stér stott for & forhindre personskader eller

materielle skader.

— Maskinen star stett nar den star pa et flatt
underlag.

Betjening

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa em-
ballasjen. Kontroller at innholdet i pakken er
fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transporrt-
skader, vennligst informer forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

B Denne bruksanvisningen beskriver grunn-
modellen for hgytrykksvaskeren som be-
skrevet pa omslaget.

B | denne bruksanvisningen er den maksi-
male utrustningen beskrevet. Alt etter mo-
dell kan det veere ulike leveringsomfang
(se emballasjen).

Se side 2 for illustrasjoner

1 Koblingsdel for vanntilkoblingen

2 Heytrykksslange

3 Hurtigkobling for hgytrykkslange

4 Vanntilkobling med innebygget sil

5 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

6 Transportgrep

7 Sugeslange for rengjeringsmiddel

8 Oppbevaringskroker for hgytrykkslange
og strgmkabel

9 Stremledning med stgpsel

10 Oppbevaring av tilbehar

11 Hjul

12 Heaytrykkspistol

13 Lasin haytrykkspistol

14 Tast for a skille hgytrykkslangen fra hgy-
trykkspistolen

15 Stralergr med trykkregulering (Vario Power)

16 Stralergr med Rotojet

17 Vaskeberste

18 Roterende vaskebgrste

19 Delta-Racer D150

NO- 3



Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulig-
hetene for maskinen. Ta kontakt med din
KARCHER-forhandler for mer informasjon.

For den tas i bruk

De Igse delene som felger apparatet skal
monteres for det tas i bruk.

Montere hjulene

= Figur X
Trykk hjulene inn i holderen, sikre med
vedlagte propper, pass pa innretting av
proppene.

Montere transporthandtak
Du trenger de to vedlagte skruene og en skru-
trekker med krysspor PH 2.
= Figur @
Transporthandtaket settes i faringen og
festes med de to skruene.

Sett pa tilbehorsnett.

= Figur @
Sett tilbehgrsnettet i krokene som vist pa
figuren.

Koble heytrykkslangen til heytrykkspis-
tolen
=> Figur B
Sett hgytrykkslangen i haytrykkspistolen
til du herer den gar i las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkob-
lingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i
hgytrykkslangen.

Vanntilfersel

AN\ Advarsel

| henhold til gjeldende forskrifter skal
apparatet aldri kobles til drikke-

vannsnettet uten systemskiller. Det

skal brukes en egnet systemskiller

fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler iht. EN 12729 type BA. Vann som har pas-
sert giennom en systemskiller regnes ikke
som drikkbart vann.

Merk: Forurensning i vannet kan skade hay-
trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttelse
anbefales bruk av KARCHER vannfilter (spe-
sialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

=>» Bruk en vevforsterket slange (medfelger
ikke) med en alminnelig kobling: (Diame-
ter minst 1/2" eller 13 mm; lengde minst
7,5 m).

= Figur 3@
Skru den medfelgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa hgytrykksvaskeren.
Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
hgytrykksvaskeren, og koble den til vann-
kranen.

Suging av vann fra apen beholder
Denne haytrykksvaskeren er egnet for bruk
med KARCHER sugeslange med tilbake-
slagsventil (spesialtibehgr, bestillingsnr.
4.440-238) for oppsuging av overflatevann
f.eks. fra regnvanns-tgnne eller dammer
(maks. oppsugingshgyde se Tekniske data).
= KARCHER sugeslange med tilbakeslags-
ventil fylles med vann, skrus til vannkra-
nen og henges ned i regnvanns-tgnnen.
=>» Skille hgytrykkslange fra apparatets hgy-
trykkstilkobling.
=>» Sla paapparatet og kjgr det til det kommer
ut vann (maks. 2 minutter) uten bobler fra
haytrykkstilkoblingen.
=> Sla av apparatet "0/OFF".

Ta i bruk

Forsiktig!
Torrkjering i mer enn 2 minutter forer til ska-
der pé hoytrykkspumpen. Dersom apparatet
ikke bygger opp trykk innen 2 minutter, sla av
apparatet og ga frem som beskrevet i kapittel
"Feilretting".
= Figur @
Sett hgytrykkslangen godt inn i hurtigkob-
lingen pa maskinen, du skal hgre den ga i
las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkob-
lingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i
haytrykkslangen.
= Figur@
Sett inn gnsket stralergr i hgytrykkspisto-
len og fest det ved a dreie 90°.

NO- 4
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= Apne vannkranen helt.
=> Sett stapselet i stikkontakten.
=> Sla pa apparatet "I/ON".

Drift

A Fare

Nar vannet straler ut av haytrykksdysen utset-
tes handspraytepistolen for rekylkraft. Sorg
for at du stér stgtt, og holder godt fast i
handspraytepistolen og stralergret.
Forsiktig!

For start av rengjoring skal hoytrykksvaske-
ren sta pa et flatt underlag. Ved rengjoring
Skal du bruke vernebriller og vernetgy.

=> Las spaken pa handspraytepistolen.

= Betjen hendelen, og maskinen starter.
Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil
apparatet stoppe. Hoyt trykk beholdes i syste-
met.

Stralerer med trykkregulering (Vario Po-
wer)
For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeidstryk-
ket er trinnlgst regulerbar mellom "Min" og
"Max".
=> Slipp spaken pa hgytrykkpistolen.
=> Drei stralergret til gnsket stilling.
Merk: Egnet for arbeid med rengjgringsmid-
del , da skal stralergr vris til posisjon 2Mix".
Stralerer med Rotojet
For hardnakket smuss.
Forsiktig!
Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som
treverk skal ikke rengjores med Rotojet, det er
fare for skader.
— Ikke egnet for bruk med rengjgringsmiddel.
Vaskeborste
— Merk: Egnet for bruk med rengjgringsmid-
del
Doseringsregulator settes til gnsket opp-
sugingsmengde av rengjgringsmiddel.

Roterende vaskebgarste

Den roterende vaskebgarsten er spesielt egnet
for bilvask.

Forsiktig!

Vaskebgrsten skal ved bruk vaere fri for

smuss eller fremmedlegemer, det er fare for
lakkskader.

— Merk: Egnet for bruk med rengjgringsmid-
del
Doseringsregulator settes til snsket opp-
sugingsmengde av rengjgringsmiddel.

Delta-Racer D150

Delta-Racer kombinerer en vaskebgrste med
en roternede haytrykkstrale. den er derfor
spesielt egnet for rengjgring av biler eller
sterkt forurensede flater.

A Fare A

Ikke grip under kanten péa
delta-Racer under bruk!

Arbeide med rengjeringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, anvend
utelukkende rengjarings- og pleiemidler fra
KARCHER, de er spesielt utviklet for bruk
med dette apparatet. Bruk av rengjerings- og
pleiemidler fra andre leverandgrer kan fgre til
raskere slitasje, og garantien kan bortfalle. Du
kan fa informasjon hos faghandleren eller di-
rekte fra KARCHER.
=> Figur [
Trekk ut rengjeringsmiddel sugeslange
fra huset til gnsket lengde.
Heng rengjgringsmiddelsugeslangen ned
i en beholder med rengjgringsmiddel.
=>» Bruk stralergr med trykkregulering (Vario
Power).
=> Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjgringslgsning blan-
des med vannstralen ved drift.
Merk: Ved behov kan ogsa vaskebgrsten bru-
kes sammen med rengjgringsmiddel.

Anbefalt rengjeringsmetode

=> Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre
overflaten og la det virke (men ikke tarke).

=>» Spyl det oppleste smusset vekk med hay-
trykksstralen.

Opphold i arbeidet

=>» Slipp spaken pa handspraytepistolen.

=> Las spaken pa handsprgytepistolen.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 mi-
nutter) ma hgytrykksvaskeren i tillegg slas
av "O/OFF".

NO-5



Etter bruk

Forsiktig!

Hoytrykkslangen ma bare tas av hgytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.

=> Etter arbeide med rengjgringsmiddel,
heng sugeslangen ned i en beholder med
rent vann, sla hgytrykksvaskeren pa med
stralergret tatt av i ca 1 minutt, og skyll
ren.

Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.
Forsiktig: Ved frakobling av tilfarsels- og
haytrykkslange kan det stremme ut varmt
vann fra koblingene etter bruk.

=> Trykk inn spaken pa handsprgytepistolen
for & utligne det gjenveerende trykket i
systemet.

Las spaken pa handspraytepistolen.
Trekk ut nettstopselet.

Forsiktig!

For & unngé uhell eller personskader ved
transport, vaer oppmerksom pa vekten av
maskinen (se tekniske data).

vy

>
>

Transport for hand

> Loft apparatet i baerehandtaket og baer
det.
= Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjeretoy

=>» Sikre maskinen mot a skli eller vippe.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved valg
av lagringssted, vaer oppmerksom pa vekten
av maskinen (se tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

=>» Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt under-
lag.

=> Trykk skilletast pa hgytrykkpistolen og
skill haytrykkslangen fra hgytrykkpistolen.

= Huset pa hurtigkoblingen for sugeslange
trykkes i pilretningen, og trekk av hgy-
trykkslangen.

=>» Lagre strgmkabel, hgytrykkslange og til-
behgr med maskinen.

Far lengre tids lagring, f.eks. om vinteren,

pass pa anvisningene i kapittelet Pleie.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehor skal ikke utsettes for frost.

Apparat og tilbehar kan gdelegges av frost,

dersom de ikke er tgmt fullstendig for vann.

For & unnga skader.

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa
apparatet uten tilkoblet haytrykkslange og
uten tilkoblet vannforsyninf (maks 1 min.)
og vent til det ikke kommer mer vann ut av
hgytrykkslangen. Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frost-
sikkert rom.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Sla av apparatet og ta ut streamstapselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider p&-
begynnes.

Vedlikehold

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vinte-

ren:

=> Ta ut filteret fra rengjgringsmiddel-su-
geslangen og rengjgr det under rennende
vann.

NO- 6
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=>» Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med
en flattang, og rengjer det under rennen-
de vann.

Vedlikehold
Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes pa
slutten av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fal-
gende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A\ Fare

Sla av apparatet og ta ut streamstopselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

Reparasjonsarbeid og arbeid péa elektriske
komponenter ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Apparatet gar ikke

= Betjen hendelen pa hgytrykkspistolen og
maskinen starter.

=>» Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende med
strgmkildens spenning.

= Kontroller stremkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

=> Kontroller innstilling pa stralergret.

= Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten til-
koblet hgytrykkslange og kjar det til det
kommer ut vann (maks. 2 minutter) uten
bobler fra hgytrykkstilkoblingen. Sla av
maskinen og koble pa haytrykksslangen
igjen.

Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med
en flattang, og rengjer det under rennen-
de vann.

vV

Apparatet starter ikke, motoren brum-

mer

Arsak: Spenningsbrudd pga. svakt stramnett

eller ved bruk av skjgteledning.

=>» Ved innkobling trekk ferst i hendelen pa
hgytrykkspistolen, og sett sa apparatbry-
teren til "I/ON".

Sterke trykksvingninger

=> Rengjere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra
dysehullene med en nal, og skyll med
vann i retning fra fremsiden.

=>» Kontroller vanntilferselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes teknis-
ke arsaker. Ved stgrre utettheter, ta kon-
takt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

=>» Bruk stralerer med trykkregulering (Vario
Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

=>» Rengjer filter pa rengjaringsmiddelsu-
geslange.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjgrings-
middel ikke er i klem ("knekk").

NO-7



Tekniske data CE-erkleering

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt neden-

Det tas forbehold om tekniske endringer!

(=} [=} o
B B B for oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og
; ; ; helsekravene i de relevante EF-direktivene,
- - med hensyn til bade design, konstruksjon og
Vanntilkobling
i _ type markedsfart av oss. Ved endringer pa
Vanntilfgrsels-tempe- C 40 maskinen som er utfart uten vart samtykke,
ratur (max) mister denne erklaeringen sin gyldighet.
Tllfgrselsmengde min 10 Produkt: Heytrykksvasker
(n.1|n) Type: 1.180-xxx 1.181-xxx
Tilferselstrykk (max) | MPa 0,8 Relevante EU-direktiver
Maks. sugehgyde m 0,5 98/37/EF (til 28.12.2009)
Elektrisk tilkobling 2006/42/EF (fra 29.12.2009)
: 2004/108/EF
S \Y 230
a0 Hy 2000/14/EF
; Anvendte overensstemmende normer
KapaS|tet kW 1,8 | 1,9 | 2,1 EN 55014—1: 2006
Stremsikring (trege) A 10 EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
Beskyttelsesklasse | Em ggggg_g 29
BeSkyttelseSklasse IP X5 EN 61000—3—2: 2006
Effektspesifikasjoner EN 61000-3-3: 2008
Arbeidstrykk MPa | 11 | 12 [12,5| EN 62233:2008
Maks. tillatt trykk MPa | 12 | 13 | 14 | Anvendt metode for samsvarsvurdering
VVannmengde I/min | 6,3 (6,775 Vediegg V
3 Lydeffektniva dB(A)
Mal kt
dogve K 3.500 K4.500 K 5.500
Lengde mm 876 Malt: 87 87 87
Bredde mm 325 Garanteret: 89 89 89
Hgyde mm 285
Vekt, driftsklar, med kg 12 |12,3| 13 | De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
tilbehgr med fullmakt fra selskapsledelsen.
Rengjgringsmiddel- I/min 0,3 )
mengde 2117/,47/\ 1% @S*Q(
Rekylkraft hgytrykk- N 15 ~H. Jenner S. Reiser
spistol CEO Head of Approbation
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Hand-arm Vibrasjons_ Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
verdi m/s? <25 71364 Winnenden (Germany)
Usikkerhet K m/s? 0,3 TIf: +497195 14-0
Stoytrykksniva L, | dB(A) | 73 | 73 | 73 | aks: *+49719514-2212
Usikkerhet K5 dB(A) | 2 2 2
Stoyeffektniva Ly, + | dB(A) | 89 | 89 | 89
usikkerhet Ky
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Innehallsforteckning

Allmanna anvisningar SV -1
Sakerhetsanvisningar SV -2
Handhavande SV -3
Beskrivning av aggregatet SV -3
Transport SV -6
Forvaring SV -6
Skotsel och underhall SV -7
Atgarder vid stérningar sV -7
Tekniska data SV -8
CE-férsakran SV -8

Baste kund,

A M Las bruksanvisning i original innan
aggregatet anvands forsta gang-

en, folj anvisningarna och spara driftsanvis-

ningen for framtida behov, eller fér nésta

agare.

Allmanna anvisningar

Anvandning enligt bestimmelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for pri-

vat bruk:

— for reng6ring av maskiner, fordon, bygg-
nader, verktyg, fasader, terasser, trad-
gardsféremal o.s.v. med hogtrycksstrale
(anvénd vid behov rengéringsmedel).

- tillsammans med av KARCHER godkéan-
da tillbehdr, reservdelar och rengdrings-
medel. Beakta anvisningarna som
medféljer rengdringsmedien.

Miljsskydd

Oy Emballagematerialen kan atervinnas.
C9 Kasta inte emballaget i hushallssopor-
na utan fér dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bér ga till ater-
mmm vinning. Overlamna skrotade aggregat
till ett lAmpligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som
publicerats av vara auktoriserade distributo-
rer. Eventuella fel pa aggregatet repareras
utan kostnad under foérutsattning att det orsa-
kats av ett material- eller tillverkningsfel. | fra-
gor som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkopsstallet eller narmaste auktori-
serade serviceverkstad.

(Se baksidan for adress)

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Fér en omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till
svéra skador eller déden.

Varning
Fér en méjlig farlig situation som kan leda till
latta skador eller materiella skador.

Symboler pa aggregatet

— Hégtrycksstralen kan vid
felaktig anvéndning vara
farlig. Stralen far inte riktas
mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

—  Frost kan forstéra ett aggregat som inte
har témts fullstdndigt. Férvara aggregatet
pa en frostfri plats under vintern.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Sakerhetsanvisningar

A Fara

B Ta aldrig i nétkabeln och nétuttaget med
fuktiga hénder.

B Anvénd inte aggregatet om nétkabeln el-
ler viktiga delar av aggregatet som t.ex. x
hégtrycksslang, sprutpistol eller séker-
hetsanordningar &r skadade.

B Kontrollera fore varje anvédning att nétka-
beln och dess nétkontakt inte &r skadade.
Skadade nétkablar ska genast bytas ut av
auktoriserad serviceverkstad eller en ut-
bildad elektriker.

B Kontrollera fére drift att hégtrycksslangen
inte &r skadad. Byt genast ut skadade
hégtrycksslangar.

B Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

B Vid anvédndning av aggregatet i riskomra-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvaran-
de sékerhetsféreskrifter beaktas.

B Hégtrycksstralar kan vid felaktig anvénd-
ning vara farliga. Stralen far inte riktas mot
maénniskor, djur, aktiv elektrisk utrustning
eller mot sjélva aggregatet.

B Rikta inte hégtrycksstralen mot dig sjélv
eller mot andra for att rengéra kléader eller
skor.

B Spruta aldrig pa féremal som innehéller
hélsovéadliga &mnen (t.ex. asbest).

B Ddéck eller ddckventiler kan skadas och ga
sénder av hégtrycksstralen. Férsta teck-
net &r att dédcket missfdrgas. Skadade
déck/dackventiler kan innebéra livsfara.
Hall minst 30 cm stralavstand vid reng6-
ring!

B Risk fér explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hoégtryckstvétten.

Sug aldrig upp vétskor som innehaller 15s-
ningsmedel eller outspddda syror och 16s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan &r Iattantandlig,
explosiv och giftig. Anvéand inte aceton,
outspédda syror och lI6sningsmedel efter-
som de angriper de material som anvénts
i aggregatet.

A\ Varning

B Naétkontakt och kopplingar pé forldng-
ningsledningar maste vara vattentéta och
far ej ligga i vatten.

B Olédmpliga forlédngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast tillatna forléng-
ningskablar utomhus, med motsvarande
mérkning och med tillréckligt tvarsnitt. 1 -
10 m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Rulla alltid ut férldngningskablar helt fran
kabeltrumman.

B Hogtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar éar viktiga for aggregatets sékerhet.
Anvénd endast hégtrycksslangar, armatu-
rer och kopplingar som rekommenderas
av tillverkaren.

B Aggregatet &r inte avsett att anvdndas av
personer med fysiska, sensoriska eller
psykiska funktionshinder.

Aggregatet far inte anvéndas av barn eller
personer som inte har tillrdcklig kunskap.
Barn ska hallas under uppsikt sé att de
inte leker med aggregatet.

Hall férpackningsfolien borta fréan barn,
risk for kvévning!

B Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i en-
lighet med géllande bestdmmelser. An-
véndaren ska ta hansyn till lokala
férutséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i ndrheten vid arbete med
aggregatet.

B Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta géller
om de inte bér skyddskléader.

B Bérldmpliga skyddskldder och skydds-
glaségon som skydd mot tillbakasprutan-
de vatten eller smuts.

Varning

B Stdng av maskinen med huvudstrombry-
taren / Maskinbrytaren under langre drifts-
uppehall, eller dra ur nétkontakten.

B Anvénd inte aggregatet vid temperaturer
under 0 °C.

B Hall aldrig strdlen ndrmare &n 30 cm vid
reng0ring av lackerade ytor fér att undvika
skador.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sa
lénge det &r i drift.

SV-2
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B Beakta att nat- och férlangningskabeln
inte skadas av 6verkdrning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln frén vdrme, olja och vassa kan-
ter.

B Alla strémférande delar i arbetsutrymmet
maste skyddas mot vattenstralen.

B Aggregatet far endast anslutas till ett nat-
uttag som installerats av en elektriker en-
ligt IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém. Spénningen ska motsvara den
spdnning som &r angiven pa aggregatets
typskyit.

B Av sékerhetsskél rekommenderar vi prin-
cipiellt att aggregatet anvénds med jord-
felsbrytare (max. 30 mA).

B Rengdringsarbeten som orsakar oljehal-
tigt avloppsvatten som t.ex. motortvétt
och underredestvétt far endast utféras pa
tvéttplatser med oljeavskiljare.

B Aggregatet har utvecklats fér anvédndning
av rengdéringsmedel som levererats eller
rekommenderats av tillverkaren. Anvénd-
ning av andra rengdéringsmedel eller kemi-
kalier kan paverka aggregatets sdkerhet.

Sédkerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda an-
véndaren och far inte &ndras eller séttas ur
spel.

Huvudreglage
Strombrytaren forhindrar att aggregatet star-
tas av misstag.

Sparr spolhandtag
Sparren laser spolhandtagets avtryckare och
férhindrar att aggretatet startas av misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare
Overstrémningsventieln férhindrar éverskrid-
ning av tillatet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps frankopp-
las hogtryckspumpen av en tryckbrytare som
stoppar hogtrycksstralen. Trycker man in av-
tryckaren kopplar tryckbrytaren in pumpen
igen.

Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete med eller péa

maskinen dess stabilitet for att undvika olyck-

or eller sakskador.

— Maskinens stabilitet ar sakerstalld nar den
stalls upp pa ett jAmnt underlag.

Handhavande

Leveransens innehall
Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehéllet i le-
veransen ar fullstandig.

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehdr sak-
nas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av aggregatet

B Denna bruksanvisning beskriver grund-
modellerna av den hogtryckstvatt som
finns avbildad pa det framre omslaget.

B | denna bruksanvisning beskrivs aggrega-
tet med maximal utrustning. Leveransom-
fanget varierar allt efter modell (se
férpackningen).

Figurer, se sida 2

Kopplingsdel for vattenanslutning

Hoégtrycksslang

Snabbkoppling till hdgtrycksslang

Vattenanslutning med inbyggt filter

Strombrytare "0/OFF / I/ON"

Transporthandtag

Sugslang for rengéringsmedel

Férvaringskrok for hogtrycksslang och

natkabel.

9 Natkabel med natkontakt

10 Forvaring for tillbehor

11 Hjul

12 Spolhandtag

13 Sparr spolhandtag.

14 Knapp for att lossa hogtrycksslangen fran
spolhandtaget

15 Spolrér med tryckreglering (Vario Power)

16 Spolrér med rotojet

17 Tvattborste

18 Roterande tvattborste

19 Delta-Racer D150

O N O~ WN -
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Specialtillbehor

Specialtillbehdren utdkar aggregatets an-
vandningsméjligheter. Din KARCHER aterfor-
saljare har mer information.

Fore ibruktagande

Montera de bifogade l6sa delarna pa aggre-
gatet innan det tas i drift.

Montera hjul

= Bild N
Tryck fast hjulen i hallarna och sakra med
de bifogade pluggarna, observera plug-
gens riktning.

Montera transporthandtaget
2 av de bifogade skruvarna och en kryss-
parsmejsel PH 2 behdvs.
= Bild A
Skjut in transporthandtaget i styrningen
och sékra det med 2 skruvar.

Montera tillbehorsnat

=> Bild
Hang upp tillbehorsnatet i krokarna pa det
satt som visas pa bilden.

Koppla ihop hégtrycksslangen med
spolhandtaget
= Bild 1]
Tryck in hogtrycksslangens nippel i spol-
handtaget tills den hakar fast med ett hor-
bart ,klick*.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln
ar ratt placerad.
Kontrollera att férbindelsen sitter sakert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

Vattenforsorjning

A\ Varning

Enligt géllande féreskrifter far aggre-

gatet aldrig anvédndas pa dricksvat-

tennétet utan backventil. Passande
backventil fran KARCHER, eller al-

ternativt annan backventil enligt EN 12729 typ
BA, skall anvédndas. Vatten som runnit genom
en backventil anses inte vara drickbart.
Rekommendation: Féroreningar i vattnet
kan skada hogtryckspumpen eller tillbehoren.
Som skydd rekommenderas att anvanda
KARCHERSs vattenfilter (specialtillbehér, be-
stallningsnr 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning
Beakta vattenleverantdrens foreskrifter.
Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
=>» Anvand en vavforstarkt vattenslang (ingar
ej) med standardkoppling. (Diameter minst
1/2 tum eller 13 mm: langd minst 7,5 m).
= Bid3
Skruva fast den medféljande kopplingen
pa aggregatets vattenanslutning.
Satt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenférsorj-
ningen.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvéatt &r med KARCHER-sug-

slang med backventil (specialtillbehér, be-

stallningnr. 4.440-238) lampad att suga upp

ytvatten t.ex. ur regntunnor eller dammar

(max sughdjd se tekniska data).

= Fyll KARCHER-sugslang med backventil
med vatten, skruva fast pa vattenanslut-
ning och hang ner i regntunnan.

=>» Koppla bort hogtrycksslangen fran hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

=>» Starta aggregatet "I/ON" och lat ga (max 2
minuter) tills vattnet som kommer ut fran
hogtrycksanslutningen ar fritt fran luft-
bubblor.

=>» Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Idrifttagning

Varning
Torrkdrning under mer én 2 minuter leder till
skador pa hégrtryckspumpen. Om maskinen
inte bygger upp tryck inom 2 minuter, stdng av
maskinen och f6lj hdnvinsingarna i kapitlet
"Atgérder vid stérning"
= Bid&@
Stick in hogtrycksslangen ordentligt i
snabbkopplingen pa maskinen, den hakar
horbart fast.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln
ar ratt placerad.
Kontrollera att foérbindelsen sitter sakert
genom att dra i hogtrycksslangen.
= Bild @
Satt i spolréret i spolhandtaget och fixera
det genom att vrida det 90°.
= Oppna vattenkranen helt.
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=> Anslut natkontakt till vagguttag.
=>» Starta aggregatet "I/ON“ .

Drift

A Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstycket
far spolhandtaget en rekyl. Se till att sta sta-
digt och hall fast spolhandtaget och spolréret
ordentligt.

Varning

Se innan rengdringen pabdrjas till att hég-
tryckstvétten star sékert pa ett jgmnt under-
lag. Anvénd skyddsglaségon och
skyddskléader vid rengéring.

=>» Lossa spérren pa spolhandtaget.

=>» Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs ag-
gregatet av igen. Hogtryck blir stdende i sys-
temet.

Spolrér med tryckreglering (Vario Po-
wer)

For ofta forekommande rengéring. Arbets-
trycket kan regleras stegldst mellan "Min" och
"Max".

=> Aktivera avtryckaren pa spolhandtaget.
=> Vrid spolroret till dnskad position.
Anvisning: Lamplig for arbeten med rengé-
ringsmedel, vrid spolroret till lage "Mix".

Spolrér med rotojet

For envisa smutslager.

Varning

Rengér inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor

som trd med rotorjet, risk for skador.

— Ejlampad for arbeten med rengoéringsme-
del.

Tvittborste

— Anvisning: Lamplig fér arbeten med ren-
goringsmedel
Stall in doseringsreglaget pa pa énskad
uppsugningsmangd av rengoringsmedel.

Roterande tvittborste

Den roterande tvattborsten ar framforallt

lamplig fér rengodring av bilar.

Varning

Tvéttborsten maste vid arbetet vara fri fran

smuts eller andra partiklar, i annat fall finns

risk fér skador pé lacken.

— Anvisning: Lamplig for arbeten med ren-
goringsmedel
Stall in doseringsreglaget pa pa énskad
uppsugningsmangd av rengoringsmedel.

Delta-Racer D150

Delta-Racer férenar en tvattborste med en ro-
terande hogtrycksstrale. Den ar darfor sarskilt
lamplig for rengoring av bilar eller kraftigt ned-
smutsade ytor.

A Fara A
Greppa inte under kanten pa

Delta-Racer nér arbete pé&-
gar!

Arbeten med rengoringsmedel

Anvand endast rengdringsmedel och under-
hallsmedel fran KARCHER fér de olika rengé-
ringarna, eftersom dessa medel utvecklats
speciellt for rengdringen av er maskin. An-
vandning av andra rengérings- och under-
hallsmedel kan leda till snabbare forslitning
samt att garantianspraken upphér. Be om in-
formation i fackhandeln eller begar att fa infor-
mation direkt fran KARCHER.
= Bild
Dra ut 6nskad langd pa sugslangen for
rengdringsmdel ur kapan.
Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengéringsmedelslésning.
=>» Anvand spolréret med tryckregulator (Va-
rio Power).
=>» Vrid spolror till position "Mix".
Anmadrkning: Darigenom tillsatts rengo-
ringsmedelslosningen till vattenstralen vid
korning.
Anvisning: Vid behov kan aven tvattborstarna
anvandas vid arbeten med rengdéringsmedel.
Rekommenderade rengoéringsmetoder
=>» Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat det
inte torka).
=>» Spola bort upplést smuts med hogtrycks-
strale.
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Avbryta driften

=> Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

=>» Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

=> Vid langre pauser i arbetet (Gver fem mi-
nuter) bor aggregatet dessutom slas av
"0O/OFF".

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran spolhandtaget
eller fran aggregatet endast nér det inte finns
négot tryck i systemet.

=> Efter arbeten med rengdringsmedel ska
sugslangen hangas i en behallare med
rent vatten, kor aggregatet under ca 1 mi-
nut med demonterat stralrér och spola
rent.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Stang av vattenkranen.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorj-
ningen.

Varning: Nar tilloppsslangen eller hog-
trycksslangen tas loss efter anvandning
kan varmt vatten stdmma ur ur anslutning-
arna.

= Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa
handsprutan for att reducera trycket i sys-
temet.

Spérra avtryckaren pa spolhandtaget.
Drag ur natkontakten.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller skador
vid transport, notera maskinens vikt (se tek-
nisk data).

LA A A7

>
>

Transport for hand

= Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar
den.

=>» Dra maskinen med hjélp av transport-
handtaget.

Transport i fordon

=>» Sakra maskinen sa att den inte kan glida
eller tippa.

Varning

Observera fér att undvika olyckor eller skador
lagring av maskinen, beakta maskinens vikt
(se teknisk data).

Forvara aggregatet

=>» Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

=>» Tryck pa franskiljningsknappen pa hand-
sprutpistolen och ta loss hdgtrycksslang-
en fran handsprutpistolen.

= Tryck kapan pa snabbkopplingen till hdg-
trycksslangen i pilens riktning och dra ut
hogtrycksslangen.

=>» Forvara natanslutning, hogtrycksslang
och tillbehdr pa aggregatet.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. dver vintern,

aven de extra anvisningarna i kapitlet om

skotsel.

Frostskydd

Varning

Skydda aggregatet och tillbehéren mot frost.

Aggregatet och tillbehoren forstors av frost

om de inte ar helt tomda pa vatten. For att

undvika skador:

= To6m aggregatet helt pa vatten: Sla pa ag-
gregatet utan ansluten hogtrycksslang
och utan ansluten vattenférsorjning (max
1 min) och vanta tills det inte langre kom-
mer ut vatten fran hogtrycksanslutningen.
Stang av apparaten.

=>» Forvara aggregatet med alla tillboehor i
frostsakert utrymme.
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Skotsel och underhall

A Fara

Stédng av aggregatet och dra ut nétkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utféras.

Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

=> Lossa filtret fran sugslangen for rengo-
ringsmdel och rengdr det under rinnande
vatten.

=> Lossa filtret i vattenanslutningen med ett
plattdng och rengoér den under rinnande

vatten.
Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av den-
na bruksanvisning.

Atgéarder vid stérningar

Med hjalp av féljande 6versikt kan du sjalv at-

garda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du

ar osaker.

A Fara

Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontaken

innan vard och skétselarbeten ska utféras.

Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska

komponenter far endast utféras av auktorise-

rad serviceverkstad.

Apparaten arbetar inte

=>» Aktivera avtryckaren i spolhandtaget, ag-
gregatet startar.

=> Kontrollera om den angivna spanningen
pa typskylten éverensstdmmer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln &r skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=> Kontrollera instaliningen pa stralror.

= Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet
utan ansluten hogtrycksslang och lat ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kommer
ut fran hogtrycksanslutningen ar fritt fran

luftbubblor. Stang av aggregatet och an-
slut hoégtrycksslangen igen.

=>» Kontrollera vattenforsorjningen.

=> Lossa filtret i vattenanslutningen med ett
plattdng och reng6r den under rinnande
vatten.

Aggregatet startar inte, motorn gar

Orsak: Spanningsfall pa grund av svagt elnét

eller vid anvéandning av en férldngningkabel.

=>» Aktivera vid start forst i avtryckaren pa
spolréret och stall sedan stroémbrytaren pa
"I/ON".

Kraftiga tryckvariationer

=> Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalet med en nal
och spola ut det framifran med vatten.

=>» Kontrollera vattenflodesmangden.

Aggregatet ej tatt

=> En Iatt otathet pa aggregatet ar normal.
Kontakta auktoriserad serviceverksstad
om det finns stora otatheter.

Rengoéringsmedel sugs inte in

= Anvand spolréret med tryckregulator (Va-
rio Power).
Vrid spolrér till position "Mix".

=>» Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

=>» Kontrollera att slangen for rengdringsme-
del inte ar knackt.
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Tekniska data CE-forsakran

P
™ < [Te]
X 4 X

Vattenanslutning

Inmatningstempera- °C 40

tur (max.)

Inmatningsméangd I/min 10

(min.)

Inmatningsstryck MPa 0,8

(max.)

Max. uppsugnings- m 0,5

hoéjd

Elanslutning

Spéanning \Y 230

1~50 Hz

Anslutningseffekt kw [1,8 | 1,9 | 2,1

Natsakring (trog) A 10

Skyddsklass I

Skyddsgrad IP X5

Prestanda

Arbetstryck MPa | 11 | 12 [12,5

Max. tillatet tryck MPa | 12 | 13 | 14

Matningsmangd, vat- | I/min | 6,3 | 6,7 | 7,5

ten

Matt och vikt

Langd mm 876

Bredd mm 325

Hojd mm 285

Vikt, driftklar med till- kg 12 112,3] 13

behor

Matningsmangd, ren- | I/min 0,3

goringsmedel

Spolhandtagets rekyl-| N 15

kraft

Berdknade vérden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrations-

varde m/s? <25

Osakerhet K m/s? 0,3

Ljudtrycksniva L dB(A) | 73 | 73 | 73

Osékerhet K,a dB(A) | 2 2 2

Ljudteffektsniva Ly, + | dB(A) | 89 | 89 | 89

Osakerhet Kyya

Med reservation for tekniska d@ndringar!

Harmed forsakrar vi att nedanstaende beteck-
nade maskin i &ndamal och konstruktion samt
i den av oss levererade versionen motsvarar
EU-direktivens tillampliga grundlaggande sa-
kerhets- och halsokrav. Vid &ndringar pa ma-
skinen som inte har godkéants av oss blir
denna 6verensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.180-xxx

Tillampliga EU-direktiv
98/37/EG (till 28.12.2009)
2006/42/EG (fran 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammelse-
vardering
Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

1.181-xxx

Upmatt:
Garantterad:

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran féretagsledningen.

N . N

@L s ,‘[_/(fégq(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Sisallysluettelo

Yleisia ohjeita Fl-1
Turvaohjeet Fl -2
Kayttd Fl-3
Laitekuvaus Fl-3
Kuljetus Fl -6
Sailytys Fl -6
Hoito ja huolto Fl-7
Hairidapu Fl -7
Tekniset tiedot Fl -8
CE-todistus Fl-8

Arvoisa asiakas,

c Lue kayttdohje ennen laitteesi
|——| kayttamista, sailyta kayttéohje

myohempaa kayttda tai mahdollista myohem-
paa omistajaa varten.

Yleisia ohjeita
Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria yksinomaan

kotitalouskaytossa:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyo-
kalujen, julkisivujen, terassien, puutarha-
valineiden jne. puhdistamista varten
kayttaen korkeapainesuihkua (tarvittaes-
sa lisaten puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvaksymien varusteiden,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdistus-
aineiden mukaan.

Ympaéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
¢9 Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjét-

teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
E kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin kerailylai-
toksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l16ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan
tai [ahimpaan valtuutettuun huoltoon.
(Osoite, katso takasivua)

Kéayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Vilittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi joh-
taa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineellisia
vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Epéasianmukaisesti kéytet-
tyind korkeapainesuihkut
voivat olla vaarallisia. Suih-
kua ei saa suunnata ihmi-
siin, eldimiin, aktiivisiin sdhkévarusteisiin
tai itse laitteeseen.

— Pakkanen saattaa rikkoa laitteen, jos sen
sisélle on jaanyt nestetta. Séilyta laite tal-
vella pakkaselta suojattuna.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— =
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Turvaohjeet

A Vaara

Alé koskaan tartu mérillé kasillé virtapis-
tokkeeseen.

Alé ota laitetta kaytté6n, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeét osat, esim. korkeapai-
neletku, suihkupistooli (-kahva) tai turva-
laitteet ovat vaurioituneet.

Tarkasta aina ennen kayttdd, ettéd sdhko-
kaapeli ja verkkopistoke ovat ehjét. Anna
valtuutetun huollon/séhkbalan ammattilai-
sen vélittémésti vaihtaa vaurioitunut séh-
kbkaapeli.

Tarkasta korkeapaineletkun kunto aina
ennen kéyttoa. Vaihda vaurioitunut kor-
keapaineletku vélittbmasti.

Kéyttd réjdhdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaa-
via turvallisuusmaéréyksia.
Epé&asianmukaisesti kéytettyind korkea-
painesuihkut voivat olla vaarallisia. Suih-
kua ei saa suunnata ihmisiin, eldimiin,
aktiivisiin s&hkoévarusteisiin tai itse laittee-
seen.

Al& suuntaa korkeapainesuihkua muihin
ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai kenkien
puhdistamiseksi.

Al& ruiskuta esineits, jotka siséaltévét ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Korkeapainesuihku voi vaurioittaa ajo-
neuvon renkaita/renkaiden venttiileja, jol-
loin ne saattavat puhjeta. Ensimméinen
merkki siitd on renkaan véarin muuttumi-
nen. Vaurioituneet ajoneuvon renkaat/
renkaiden venttiilit ovat hengenvaarallisia.
Pidé puhdistuksessa véhintdan 30 cm
suihkutusetéisyys!

Ré&jahdysvaara!

Al suihkuta mitdén palavia nesteita.

Al& koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini, vdrinohen-
nusaineet tai polttodljy. Ruiskutussumu
on erittdin herkasti syttyvaa, helposti ra-
jéhtéavéa ja myrkyllista. Alé kéyté aseto-
nia, laimentamattomia happoja eikd

liuottimia, koska ne syoévyttavét laitteessa
kéaytettyjé materiaaleja.

Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviita, eivétkd ne saa maata
vedessé.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. Kdyta ulkona vain
tarkoitukseen hyvéksyttyjé ja vastaavasti
merkittyja jatkojohtoja, joissa on riittédvé
Jjohdon poikkileikkaus. 1 - 10 m: 1,5 mm?;
10 - 30 m: 2,56 mm?

Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapeli-
kelalta.

Korkeapaineletku, varusteet ja liittimet
ovat térkeité laitteen turvallisuudelle. Kéy-
té vain valmistajan suosittelemia korkea-
paineletkuja, varusteita ja liittimia.

Téata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kéytettéavéksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttémat henkilét eivéat
saa kayttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistamisek-
si, ettd he eivét leiki laitteen kanssa.

Pidé pakkausfoliot lasten ulottumattomis-
sa, tukehtumisvaara!

Kéyttédjan on kéytettava laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttdja on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tyéskennelles-
s&én laitteen kanssa huomioitava ympé-
ristéssé oleskelevat henkilét.

Al kéyté laitetta, jos ldheisyydessa on
muita henkilbité, joilla ei ole asianmukais-
ta suojavarustusta.

Kéytéa sopivia suojavaatteita ja suojalase-
Ja takaisin ruiskuvalta vedelté tai lialta
suojaamiseksi.

Varo

Fl -2

Pitempien kéyttétaukojen aikana péékyt-
kin/laitekytkin kytketddn pois tai verkko-
pistoke irrotetaan.

Laitetta ei saa kéyttaa alle 0 °C ldmpoti-
loissa.

Pidé& lakattujen pintojen puhdistuksessa
véhintdan 30 cm suihkutusetaisyys vauri-
oiden vélttdmiseksi.

91



B A4 koskaan j&té laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on k&ytéssé.

B Kiinnitd huomiota siihen, ettd verkko- tai
Jatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioite-
ta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, 6ljylta
Ja terévilté reunoilta.

B Kaikkien tybalueella olevien séhkéé johta-
vien osien on oltava suojatut ruiskutusve-
delté.

B [aitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdliitdntaén, joka on séhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.

B [jjté laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jannite.

B Suosittelemme turvallisuussyisté, etté lai-
tetta kéytetdén aina vikavirtasuojakytki-
men (maks. 30 mA) kautta.

B Puhdistustéita, joissa syntyy éljynpitoista
jétevetta, esim. moottorinpesu, alustan-
pesu, saa suorittaa vain pesupaikoissa,
Joissa on 6ljyn erottimet.

B Tamaé laite on kehitetty puhdistusaineiden
kayttéon, jotka laitteen valmistaja toimit-
taa tai suosittelee. Muiden puhdistusainei-
den tai kemikalioiden ké&ytté voi haitata
laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohit-
taa.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kaytta-
misen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen ja
estaa taten laitteen tahattoman kaynnistymi-
sen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpaineen
ylittymisen.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta, kor-
keapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisimesta
vedetaan, kytkee painekytkin taas pumpun
paalle.

Fl

Edellytykset seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kéyttdmista

tai laitteeseen kohdistuvaa toimenpidetta, etté

laite seisoo kantavalla alustalla tukevasi pai-

kallaan.

— Kun laite asetetaan vaakasuoralle alustal-
le, sen seisontavakavuus on taattu.

Kaytto

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauk-
sessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pakkauk-
sesta pakkauksen sisallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Laitekuvaus

B Tama kayttdohje kuvaa etusivulla esitetty-
jen painepesurien perusmallit.

B Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimi-
varustus. Mallien varustetaso vaihtelee,
katso kuvaus laatikon kyljesta.

Kuvat katso sivu 2

Tulovesiliitanta

Korkeapaineletku

Korkeapaineletkun pikaliitin

Suodattimella varustettu vesiliitanta

Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*

Kuljetuskahva

Puhdistusaineen imuletku

Sailytyskoukku korkeapaineletkulle ja

verkkoliitantajohdolle

9 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

10 Lisavarusteiden sailytyspaikka

11 Pyorat

12 Suihkupistooli

13 Suihkupistoolin lukitus

14 Paina painiketta korkeapaineletkun irroit-
tamiseksi suihkupistoolista

15 Paineensaadolla (Vario Power) varustettu
suihkuputki

16 Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

17 Pesuharja

18 Pydriva pesuharja

19 Delta-Racer D150

O N O WN -

-3



Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kaytto-
mahdollisuuksia. Tarkempia tietoja saat KAR-
CHER -myyjéliikkeeltasi.

Ennen kadyttoonottoa

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet
osat laitteeseen ennen kayttoonottamista.
Pyérien kiinnittdminen
= KuvalX
Paina pyorat paikoilleen ja varmista mu-
kana olevilla tulpilla, huomioi tulpan suun-
taus.

Kuljetuskahvan kiinnittdminen
Kiinnittdmiseen tarvitaan 2 mukana toimitet-
tua ruuvia ja ristipda-ruuvitaltta PH 2.
= Kuva &
Tyonna kuljetuskahva johteeseen ja var-
mista 2 ruuvilla.

Varusteverkon kiinnittaminen

=> Kuva
Ripusta varusteverkko kuvassa nakyviin
koukkuihin.

Korkeapaineletkun liittdminen suihku-

pistooliin

= Kuva Dl
Pista korkeapaineletku niin syvalle
suihkupistooliinkasiruiskupistooliin, etta
kuulet sen napsahtavan lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.
Kokeile liitoksen pitavyys korkeapainelet-
kusta vetamalla.

Vedensyo6tto

M\ Varoitus

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téllbin on kéytet-

tdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisinimusuo-
Jaa tai vaihtoehtoisesti normin EN 12729
tyyppi BA mukaista takaisinimusuojaa. Vesi,
joka on valunut takaisinimusuojan lavitse, ei
ole juomakelpoista.

Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat va-
hingoittaa korkeapainepumppua ja varusteita.
Vahinkojen estamiseksi suosittelemme kayt-

tamaan KARCHER-sy6ttévesisuodatinta (li-
savaruste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

= Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija vahin-
tdan 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus vahin-
téan 7,5 m).

= Kuva@
Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen
vesilitantaan.
Liita vesiletku laitteen liittimeen ja sitten
vedensyo6ttopisteeseen.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kéayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla va-

rustettua imuletkua (erityisvaruste, tilausnu-

mero 4.440-238) tdama korkeapainepesuri

soveltuu pintavesien imemiseen esim. sadev-

esitynnyreista tai lammista (katso maks. imu-

korkeus kohdasta Tekniset tiedot).

= Taytd KARCHERIn pohjaventtiililla varus-
tettu imuletku vedella, kiinnita letku lait-
teen vesiliittimeen ja ripusta letkun toinen
paa sadevesitynnyriin.

=> Irrota korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliittimesta.

= Kaynnista laite "I/O" ja odota (kork. 2 mi-
nuuttia), kunnes korkeapaineliittimesta tu-
lee vetta ilman ilmakuplia.

= Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Kayttoonotto

Varo
Yli 2 minuuttia kestévé kuivakéynti vahingoit-
taa korkeapainepumppua. Jos laitteeseen ei
muodostu painetta 2 minuutin sisélla, kytke
laite pois ja toimi luvun "Apu héiribtapauksis-
sa"ohjeiden mukaan.
= Kuvald
Paina korkeapaineletku laitteessa ole-
vaan pikaliitimeen, se lukittuu kuuluvasti
paikalleen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.
Kokeile liitoksen pitavyys korkeapainelet-
kusta vetamalla.

FI -4
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= Kuva [€d
Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnita pai-
kalleen kiertamalla putkea 90°.

= Avaa vesihana kokonaan.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Kytke laite paalle "I/ON".

Kaytto

A Vaara

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesisuih-
ku saa aikaan suihkupistooliin vaikuttavan ta-
kaiskuvoiman. Ota tukeva asento ja pidé
pistoolista ja suihkuputkesta tukevasti kiinni.
Varo
Varmista ennen puhdistuksen aloittamista,
ettéd painepesuri on tukevasti tasaisella alus-
talla. Kdyta puhdistettaessa suojalaseja ja
Suojavaatetusta.
=> Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituk-
sesta.
= Veda liipaisimesta, laite kaynnistyy.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan,
kone pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapai-
neisena

Paineensaadolla (Vario Power) varuste-
tu suihkuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.
Tydpaine on saadettavissa portaattomasti va-
lilla ,Min“ ja ,Max"“.

=>» P&asta suihkupistoolin vipu irti.

=> Kierra suihkuputki haluamaasi asentoon.
Huomautus: Soveltuu t6ihin, joissa kayte-
tédan puhdistusaineita, kierra suihkuputki tal-
I16in asentoon ,Mix".

Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.

Varo

Ald puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai

arkoja pintoja kuten puuta likajyrsimella, va-

hingoittumisvaara.

— Ei sovellu t6ihin, joissa kaytetaan puhdis-
tusaineita.

Pesuharja

— Huomautus: Soveltuu toihin, joissa kay-
tetaan puhdistusaineita.
Aseta annostelusaadin halutulle puhdis-
tusaineen imumaaralle.

Pyoriva pesuharja
Pyoriva pesuharja soveltuu erityisesti autojen
puhdistamiseen.

Varo

Pesuharjassa ei puhdistettaessa saa olla lika-
tai muita hiukkasia, maalipinnan vahingoittu-
misvaara.
— Huomautus: Soveltuu téihin, joissa kay-
tetaan puhdistusaineita.
Aseta annostelusaadin halutulle puhdis-
tusaineen imumaaralle.

Delta-Racer D150

Delta-Racer yhdistaa pyorivan pesuharjan
pyorivaan korkeapainesuihkuun. Siksi se so-
veltuu erityisesti autojen tai pahoin likaantu-
neiden pintojen puhdistamiseen.
A Vaara

Kun Delta-Racer on kadynnis-

s, aléa vie kéttasi sen reunan
alle!

A

Tyoskentely puhdistusaineita kayt-
taen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtavaan aino-
astaan KARCHER puhdistus- ja hoitoaineita,
koska ne on kehitetty erityisesti laitteessasi
kaytettavaksi. Muiden puhdistus- ja hoitoai-
neiden kayttdminen voi johtaa laitteen nope-
ampaan kulumiseen ja takuun raukeamiseen.
Pyyda lahempia tietoja KARCHER erikoisliik-
keestasi tai suoraan Karcherilta.
= Kuva
Veda puhdistusaineen imuletkua ulos ko-
telosta halutun pituuden verran.
Ripusta puhdistusaineen imuletku asti-
aan, jossa on puhdistusaineliuosta.
=>» Kayta paineensaadolla (Vario Power) va-
rustettua suihkuputkea.
=>» Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".
Huomautus: Talloin laitetta kaytettdessa
vesisuihkuun lisataan puhdistusaineliuos-
ta.
Huomautus: Tarvittaessa myos pesuharjoja
voi kayttéda puhdistusaineilla suoritettavaan
puhdistamiseen.
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Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei
kuivua).

Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

>

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
Pidempien tydtaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois paal-
ta ,0/OFF*.

vV

Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku suihkupistoolista tai
laitteesta vain, kun jarjestelméssé ei ole pai-
netta.

= Kun ty6 puhdistusainetta kayttden on suo-
ritettu, ripusta imuletku astiaan, jossa on
puhdasta vetta, kytke laite n. 1 minuutin
ajaksi paalle suihkuputken ollessa irrotet-
tuna ja huuhtele puhtaaksi.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Irrota laite vedensyotosta.

Varo: Irrotettaessa sy6tto- tai korkeapai-
neletkua kayton jalkeen, liittimista voi pur-
kautua ulos lamminta vetta.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestelmas-
sa viela olevan paineen laskemiseksi
ulos.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Veda verkkopistoke irti.

(A AN
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vV

Fl

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttdmisek-
si, huomioi laitetta kuljetettaessa sen paino
(katso Tekniset tiedot).

Kuljetus kasin

=> Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.
= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

=>» Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen
varalta.

SETIWE

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttadmisek-
si, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa laitteen
paino (katso Tekniset tiedot).

Laitteen sadilytys

=> Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

=>» Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta
ja irrota korkeapaineletku kasiruiskupis-
toolista.

=>» Tyonna korkeapaineletkun pikaliittimen
koteloa nuolen suuntaan ja veda korkea-
paineletku ulos.

=>» Kokoa verkkoliitdntdkaapeli, korkeapaine-
letku ja varusteet laitteeseen.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven

ajaksi, huomioi lisaksi luvussa Hoito olevat

ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisavarusteet, jos

niista ei ole poistettu kaikkea vetta. Vahinko-

jen valttdmiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista
laite ilman korkeapaineletkua ja vesiliitan-
taa (maks. 1 min) ja odota kunnes korkea-
paineliittimesta ei tule enaa vetta. Kytke
laite pois paalta.

=> Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pak-
kaselta suojatuissa tiloissa.

-6
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Hoito ja huolto

A Vaara

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéita ja veda virtapistoke irti pistorasias-
ta.

Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

= Veda suodatin irti puhdistusaineen imulet-
kusta ja puhdista suodatin juoksevassa
vedessa.

=> Veda suodatin ulos vesilitdnnasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juoksevas-
sa vedessa.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Varaosat

Kéayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo I0ytyy taman kayttdohjeen lo-
pusta.

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraavan

yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kdanny valtuutetun

asiakaspalvelun puoleen.

/A Vaara

Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia hoito- ja

huoltotéité ja vedé virtapistoke irti pistorasias-

ta.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa

korjausty6t ja séhkdisiin rakenneosiin kohdis-

tuvat tyét.

Laite ei toimi

=> Veda suihkupistoolin vivusta, laite kdyn-
nistyy.

= Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu
jannite sama kuin virtaldhteen jannite.

=>» Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Laitteeseen ei tule painetta

= Tarkasta suihkuputken saato.

=>» limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite il-
man korkeapaineletkua ja odota (kork. 2
minuuttia), kunnes korkeapaineliittimesta
tulee vetta ilman ilmakuplia. Kytke laite

pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

=> Tarkasta vedensaanti

=> Veda suodatin ulos vesilitdnnasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juoksevas-
sa vedessa.

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Syy: Jannite on pudonnut liian matalaksi, joh-

tuen heikosta sdhkdéverkosta tai jatkojohdon

kéaytosta.

=> Veda laitetta paalle kytkettdesséa ensin
suihkupistoolin liipaisimesta, aseta sitten
laitekytkin asentoon ,I/ON*.

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista
suuttimen reian likaantumat neulan avulla
ja huuhtele reikaa edestapain vedella.

=>» Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

=> Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikas-
ta johtuvaa ja normaalia. Jos epatiiviys on
suurempaa, ota yhteys valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta paineensaadolla (Vario Power) va-
rustettua suihkuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun suo-
datin.

=>» Tarkasta, ettad puhdistusaineen imuletku
ei ole nurjahtanut.
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Tekniset tiedot CE-todistus

:EE
[y} < wn
h4 N4 N4

Vesiliitanta

Tulolampdtila (maks.) | °C 40

Tulomaara (min.) I/min 10

Tulopaine (maks.) MPa 0,8

Maks. alkuimukorke- m 0,5

us

Sahkoliitanta

Jannite Y 230

1~50 Hz

Liitosjohto kW | 1,8 | 1,9 | 2,1

Verkkosulake (hidas) A 10

Kotelointiluokka |

Suojausluokka IP X5

Suoritustiedot

Tydpaine MPa | 11 | 12 {125

Maks. sallittu paine MPa | 12 | 13 | 14

Syo6ttdmaara, vesi I/min | 6,3 (6,775

Mitat ja painot

Pituus mm 876

Leveys mm 325

Korkeus mm 285

Paino, kayttovalmiina kg 12 {12,3| 13

varusteineen

Syoéttdmaara, puhdis- | I/min 0,3

tusaine

Kasiruiskupistoolin ta-| N 15

kaiskuvoima

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarina-

arvo m/s? <25

Epavarmuus K m/s? 0,3

Aénenpainetaso L,y | dB(A) | 73 | 73 | 73

Epéavarmuus Ka dB(A) | 2 2 2

Aanitehotaso Ly, + dB(A) | 89 | 89 | 89

epavarmuus Ky

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdan!

FI -8

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomai-
sia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muutoksia,
joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuu-
tus ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.180-xxx 1.181-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY (28.12.2009 asti)
2006/42/EY (29.12.2009 lahtien)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysoin-

timenetelma

Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Mitattu:
Taattu:

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puo-
lesta ja sen valtuuttamina.

N . N

@L s ,‘[_/(fégq(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Mivakag TepieXopévwv

evikég UTTODEIEEIG EL -1
YTrodeiteig acpaAeiag EL -2
XeIpIoPog EL -4
Mepiypa@r) CUOKEUAG EL -4
MeTagopd EL -7
ATtroBrikeuon EL -7
®dpovTida Kal cuvTAPnon EL -8
AvTipgeTWTIoN BAaBWY EL -9
TexVIKa XapakTnPIoTIKA EL -10
AfAwon cuppdpewaong CE EL -10

AyatrnTté meAdrTn,

MpIv XpNOIYOTTOINCETE TN GUOKEUN
A M gag yia TTpWTN gopd, diaBaoTe
QAUTEG TIG TIPWTOTUTTEG OBNYIEG XPrONG,
evepynoTe oUP@WVA PE QUTEG KOl KOATAOTE TIG
ylo HEAAOVTIKA XPAoN 1 VI TOV ETTOPEVO
1I0I0KTATN.

Ievikég utTOdEIEIG

Kavoviki xpRon

XpnaoigoTroinaTe auTd 1o oUoTNUO
KaBapIgHOU UWPNAAG TTIEGNG ATTOKAEIOTIKA YIO
OIKIOKN Xpnon:

— yIa Tov KaBapIoPd pnxavwy, oxnUatwy,
KTIPIWV, EPYAAEiwV, TTPOOOYEWV,
Bepavtwyv, epyaleiwv KATTOU KTA. PE
Oéoun vepou uWnAng TTieong (av
XPEIAOTEI, JE TTPOCORAKN
ATTOPPUTTAVTIKWV).

—  Me Ta e€apTApaTa, avTaAAaKTIKG Kal
ATTOPPUTTAVTIKA TTOU €XOUV £YKPIBET aTrd
Tov Oiko KARCHER. MNpooégTe Tig
UTTODEICEIG TTOU OUVOdEUOUY Ta
QATTOPPUTTAVTIKA.

MpooTacia mepiBdAAovrog

&Yy Ta ulik@ ouokeuaoiag givai
%69 avakukAwaolpa. Mnv TTeTaTte Tn
OUOKEUOCIO OTa OIKIOKG aTToppippaTa, aAAG
TapadwaTe TNV TTPOG AVAKUKAWON.

O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWOIPA UAIKA, Ta oTroia Ba

mmm  TTPETTEI VO TTAPOBIOOVTAI TTPOG
emavaxpnaiygotroinon. MNa 1o Adyo autd
QTTOCUPETE TIG TTAMEG CUOKEUEG UE
KOTAAANAEG BI0BIKATIEG OCUYKEVTPWONG
aTTORAATWV.

Ymodeigeig yia Ta ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOpPIES yIa Ta CUCTATIKA
uTTOpPEiTE Va Bpeite atn dielBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eyyounon

Y¢ kK@Be xwpa 10XUOUV 01 6pol eyyunong Trou
€KOOONKav atrd TNV apuodia eTaipia pPag
TTpowBnong TwARoewv. Avahapavoupe Tn
dwpedv aTToKATAoTACT OTTOIA0OATIOTE
BAABNG oTn ouokeun oag, EQOTOV OPEiAeTal
g€ aoToyia UAIKOU A KATAOKEUAOTIKO OQAAuQ,
€VTOG TNG TTPOBETUiag TToU opideTal aTNV
€yyunon. Z& TTEPITITWON TToU €TTIBUEITE va
KAVETE XPrON TNG £YyUNong, TTapakaAoUpe
aT1TreuUBuUVOEiTE PE TNV aTTOdEIEN ayopds OTO
KOTAOTNUA OTTO TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TN
OUCOKEUN 1} oTnV TTANCIECTEPN
€€0UaI000TNPEVN UTTNPEDIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

(Ma tn dietBuvan BA. oTnv Triow ceAida)

2UuBoAa oTO £YXEIPiISIO OBNYIWV

A Kivsuvog

lNa dueoa emarmeiAouevo kivduvo, o o1roiog
utropei va odnynoel o€ oofapd Tpauuatioud N
Bavaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexduevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaoel ae cofapd
Tpauuartiauo n Bavaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emikivduvn kardaraon, n
orroia Utropei va odnynael o EAappo
Tpauuarioud N uAikés BAGBES.

ZUuBOAa 0T OCUCKEUR

—  H&éoun vwnAng mieong
utropei va givai emkivéuvn
o€ TTEPITITWON Un

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

evoedelyuévng xpnong. H
Oéaun O¢cv TPETTEI va KaTeubuveTal Tavw
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o€ aroua, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO
géomAioud n otnv idla 1N oUOKeUN.

— To doxeio ytropei va karaaTpagei ammod
TTayeTé edv dev €XEl ATTOOTPAYYICOEI
evreAwg. Katd tnv xeiyepivr) epiodo, n
OUOKEUN TTPETTEl VO aTTOBNKEUETAI OE
XWPO OTTOU OEV ETTIKPATEI TTAYETOG.

Ytrodeigeig ao@aAegiag

A Kivéuvog

B Mnv ayyilete oTE UE Bpeyuéva xEpia TO
peUpaToANTITN Kai Tnv tmpila.

B To unxavnua dev mpérmel va 1€6¢i o€
Agiroupyia, eav 1o kaAwdio ouvdeong
OIKTUOU ] ONUAVTIKA TUNAuara Tou
unxavnuarog, 1m.x. oTolxEia aopaAsiag,
gAaaTikoi cwAnves uwnAng mieong,
MOTOAETa x€IPOG, Exouv uTToOTEl BAGEN.

B [lpoiv a6 kGBe Asitoupyia Tou
unxaviuarog eAEyxere 1o KaAwaodio
oUVvOEDNS Kal TOV PEUNATOANTITN yia
nuigg. Avabéare auéowg o€
géouaiodoTnuévn UTTNPEDIA TEXVIKNG
ggumtnpérnong meAarwv/eEeIdIKEUUEVO
NAEkTPOAGYO TNV aAAayn rou xaAaouévou
kaAwdiou auvdeong oTo OiKTUO.

B [Ioiv ard kGO Asiroupyia, eAéyxere Tov
EUKQUTTTO OWANRvVa uwnAng mieong yia
{nuiég. AvrikaBioTare Gueoa Tov EUKQUTTTO
owAnva vwnAng mieons mou mapouciadel
BAGBeg.

B Amayopeueral n xpnon o€ onueia, mmou
uiorarai kivduvog ékpnéng.

B Kara tn xpnon ¢ CUOKEUNS O€
emkivduva onuegia (1m.x. o€ mparhpia
KQuaiuwv), TPETTEI va THPOUVTAI Of
avaAoyeg Tpodiaypapés acpalsiag.

B O wekaouog ue uwnAn mieon umropei va
arrodeIXTEl ETTIKIVOUVOS O TTEQITTTWON un
mpocornkouoag xpHong. H déoun dev
TPETTEI va KATeubuveTal TAvw o€ aTroua,
Jwa, evepyoTToINUEVO NAEKTPIKO
géomAioud n arnv idla T ouokeun.

B Mnv orpépere 1 déoun uywnAng misong
mavw o€ @AAoug 1 o€ e0d¢ Toug idioug, yia
va kaBapioete pouxa n mamrouroia.

B Mnv wekaleTe QVTIKEIUEVA TTOU TTEPIEXOUV
ouaies eMIKIVOUVES yia TNV uyeia (TT.X.
auiavro).

EAaortika oxnuarwv/BaABides eAactikwy
evoéxeral va utrooTouv nUIES amro Tov
wekaouo ue 6éaun uwnAng meong kai va
amrdoouv. H mpwrn évoeién yia kAt TéToio
givai n xpwuartikn peraBoAn rou
eAaoTikoU. Tuxov BAGBes ora eAaoTika
TwV oxnuarwv kai arig BaABideg roug
utropouyv va amodeix8ouyv uoipaicg. Kara
Tov KaBapiouo, diatnpeite améoTacn
TouAdyiarov 30cm a6 tn 6éoun vepou!
Kivouvog ékpnéng!

Mnv wekdlete eOpAekTa uypd.

Na unv xpnaoiuorroigitai morté yia nv
avappoéPnon Uypwyv Tou TTEPIEXOUV
OIGAUTIKG 1 GUUTTUKVWUEVWY OEEWV Kal
OlaAuTikwyv péowv! Ze aurd
ouykaraAéyovrar 1m.x. n Bevdivn, 1o
OIaAUTIKO xpwudTwV 1 TO TTETPEATIO
Bépuavong. To vépog wekaauou eivai
GKPWS EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal
onAntnpiwdeg. ATrayopeusrai n xpnon
AKETOVNG, Ta adIGAUTWY OEEwV Kai
SO1aAuTIKWY, £1TEIdN TTPOKAAOUV didBpwaon
TWV UAIKWYV TTOU XPNOIUoTToIouVTal OTO
unxavnpa.

A\ MposiSomoinon
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O peuparoAnmmng¢ kai n ouvoeon Tou
aywyouU TTPOEKTaONS TTPETTEI va givai
udaroarteyn Kai va unv Bpiokovrai yéoa o€
VEPO.

Or akard@AAnAor aywyoi mpoékraong
urmopei va givai emmikivouvol. Xe utraifpioug
XWPOUC XPNOIUOTTOIEITE HOVO TOUS
EYKEKPIUEVOUS KAl QVTIOTOIXWS
EMONUACUEVOUS aywyOoUS TTPOEKTATNS UE
emrapkn diaroun: 1-10m: 1,6 mmz?; 10 -
30 m: 2,5 mm?

ZeTUAIETE eVTEAWS TO KAAWODIO TTPOEKTAONS
arré 1o TOuTTavo Tou.

Or eUKautrToI CWARVES UWNANG TTiEaNG, oI
Tarapies Kai o1 CUVOEDIOI Eival ONUAvVTIKG
yia Tnv ac@daAgia TG CUOKEUNS.
Xpnoiuotrolgite POvo EUKAUTITOUS
OwANveg ieong, umarapies Kai
OuvOEOUOUS TTOU TTPOTEIVEI O
KaTaoKEeUaoTHG.

H ouokeun aurtn 6ev evdeikvurtal yia xprnon
arrd aToud UE TTEPIOPICUEVES OWUATIKEG,
aio0NTNPIAKES N TTVEULATIKES IKAVOTNTES.
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Agv emTPETTETAI N XPNON THS OUOKEUNS
armré maidid n aroua mou Ogv EXouv
EVNUEPWOET OXETIKG UE TO XEIPIOUO TNG.
Ta maidia mpérel va Bpiokovral Utrd
gmTnpnon, warte va eéacpaliorei 611 dgv
maifouv UE T OUOKEUN.

Kopardare ra maidid yakpida arro 1a mAaoTiIKa
@UAAa ouokeuaaiag, ugiararai Kivduvog
aouéiag!

B O xpnoTtng mpETTEl va XPNOIUOTTOIEl TN
OUOKEUN OUUQWVA UE TIS TTPOOIAYPAPES.
lMpémel va Exel uTTOWN TIC TOTTIKES
OUVONKES Kal KaTd Tnv epyaocia pe 1
OUOKEUN TTPETTEI VA TTPOTEXEI TA ATOUA
mou Bpiokovral Kovrd 1ng.

B Mn xpnoiuotroiite TN CUOKEUN, av dAAa
droua Bpiokovrai otnv guBéAsia
Agiroupyiag 1ng, EKTOS av popouv
TPOOTATEUTIKO POUXITUO.

B [ia va mpooTarteuBeite arrd 1IC TITOIAIEG
TOU VEPOU 1 a1Td TOUS PUTTOUG, POPATE
TTPOOTATEUTIKY OTOAN Kai yuaAid.

lpoooxn

WS¢ mepimrwon pueyaAwy SiaAsiuuarwy amo
TIC EPYAOTIES, ATTEVEQPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN atré 10 YeVIKO OIaKOTTTN/TO
OIaKOTITN TNG GUOKEUNS N BydAte 10
KaAwdio peduarog.

B Mnv XpnoiuOTTOIEITE TI) CUOKEUN O€
Bepuokpaacies katw améd 0 °C.

B Kard rov kaBapioud Bauuévwyv
EMPAVEIWV, KOATHOTE aréoTacn
wekaaouou TouA. 30 cm, yia Tnv amoeuyn
mPOKAnong {nuiwv.

B Mnv aQrvere 1 OUOKEUN TTOTE XWPIS
emiBAewn, epoéoov Ppiokeral o€
Agiroupyia.

B [Ipooéxere warte Ta KaAwdia Tpopodooiag
OIKTUOU N Ta KaAwodia TTPOEKTAONS va unv
utroaTouv @Bopéc 1 BAGBeS amd
ouvlAiyeig, TpaBnyuara, marpuara nf
mapdpoles aities. MNMpooraréwre 1a
kaAwdia amo n féotn, Ta AGdia Kai TIS
QAIXUNPES AKUES.

B OAa ra peuparopopa e€aprriuara aTo
XWPOo epyaaiag mpémel va dlabérouv
adiGBpoxn mpooTacia amrd piyn vepod.

B H guokeun TTPETTEl va AsIToupyei povo ue
NAEKTPIKN oUvOEDN, N oTToia €XEl yivel atTod
nAekTpoAdéyo Baoer Tou IEC 60364.

B Juvdéere T OUOKEUN UOVO O€
evaAdaoaduevo peuua. H raon mpémel va
OUUQWVEI ue TNV TTIvakidéa T1UTTou NG
OUOKEUNG.

B [ia Abyoug aopalsiag auvioToloue n
AeiToupyia Tou unxavAuarog Kard kavova
HEOW EVOS TTPOOTATEUTIKOU OIQKOTITN
peuparog diappons (wg 30 mA).

B O epyaacies kaBapiouoU, Kard TIS OTTOIES
TTPOKUTITOUV ATTOVEQQ TTOU TTEPIEXOUV AGOI
M.X. TAUOIUO KivnThpwv, TAUCIUO TOU
KATW UEPOUS TWV OXNUATWY ETITPETTOVTA!
uévo oe mAuvrrpia mou diabérouv
SlaxwpIaTh Aadiwy.

B Aurn n ouokeun oxe0IATTNKE yia TN XPHon
ATTOPPUTTAVTIKWY, Ta OTToia TTapéxovrai
ouvIoTWVTal aTTO TOV KaraokeuaoTr. H
XpNnon GAAwv arroppuTTavTIKWVY N XNUIKWV
UTTOPEI va UgIwoel TNV ag@aAsia TnG
OUOKEUNG.

Mnxaviopoi ac@daAsiag

lpoooxn

O1 diardéeig aopalsiag ammookorrolv atnv
TPOaTaCia ToU XPHOTN Kail OEv TTRETTEI va
TPOTTOTTOIOUVTAl I Va TTapaAgiTovral.

AIaKOTITNG CUOKEURG
O S1aKOTITNG TOU PINXAVIMATOG ATTOTPETTEI TRV
TUXQia EVEPYOTTOINON TOU MNXOVIAKATOG.

Ao @dAsia TIoTOAETOU XEIPOG

H ao@daAeia KAIOWVEI TO HOXAO TOU
TNIOTOAETOU XEIPOG KAl ATTOTPETTEI TNV TUXAia
€VEPYOTTOINON TOU UNXOVANOATOG.

BaABida utrepxeiliong pe S1akOTITN
Tmieong

H BaABida uttepxeiliong eutrodifel TNV
uTTéEPBaON TNG ETTITPETTTAG TTIEONG EPYATIOG.
Ortav agrjoeTe eAeUBepO TOV JOXAS TOU
TIIOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O
BIaKOTITNG TTIETNG TNG AVTAIQ Kal SIOKOTITETAI N
0éoun uwnAng mrieong. TpaBwvTag Tov HJoXAS
0 JI0KOTITNG TTieong B€Tel TTAAI TNV avTAia o€
AeiToupyia.
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MpoutroBéocig euoTdBelag

lpoooxn

lpiv aré KGO evépyeia e N aTN CUOKEUN,

QPOVTIOTE yIa TNV EUCTABEIQ TNG CUOKEUNCG,

waTe va ammo@uyete aruxnuara n BAGBES.

— HeuoTdBela Tng ouokeUng gival BERain,
oTav TNV oTTOBETETE O€ ETTITIEDN ETTIPAVEIQ.

Xelpiopog

ZUOKeUaoia

To TmapadoTéo UAIKO TG CUOKEUNG
arreikovideTal 0Tn ouokeuacoia. Kata tnv
ATTOOUCKEUOTia eAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG
WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€apTtriparta i €xouv TTPOKANBEi
CNMIEG KATA TN PETAPOPT, TTAPAKAAOUUE
EVNMEPWATE TOV TIPOUNBEUTH OOG.

Meprypa@n cuokeung

B Autég o1 0dnyieg AsiToupyiag TTEPIypaQouY
Ta BOCIKA JOVTEAQ TOU GUCTAPATOG
KaBapIoPoU UYnANG TTiEong TTou
ATTEIKOVICETAI OTO EEWPUAAO.

B ¢ auTég TIG 00NYieg AeiToupyiag
TEPIYPAPETQI O PEYIOTOG duVATOG
€EOTTAIOPOG. ZT0 TTOPADOTED UAIKO
UTTAPXOUV dIaPOPEG avaAoya JE TO
HovTéAO (avaTpEETE OTN CUCKEUOATIQ).

Eikoveg BAéme oeAida 2

1 Z0qguén yia Tn ouvdeon Pe TO BiKTUIO
TTApOXNG vepou

2 EAaoTikOG owArvag uwnAng Trieong

Taxuouvdeopog EAAOTIKOU CWARVa

uynAng Trieong

>0vdeon vepoU Pe evowpaTwuévn oita

AlokOTITNG pnyavAuartog ,,0/0FF* / I/ON*

AaBA peTapopdg

EAaoTIKOG owARvag avappdenaong

QATTOPPUTTAVTIKOU

AyKIOTPO QUAaENG oUVOEDNG PE EADTTIKO

OWARVa UPNANG TTiEONG Kal JE TO BiKTUO

9  Aywyog ouvdeong SIKTUOU PE
PEUMATOAATITN

10 Onkn yia egopTApaTa

11 Tpoxoi

12 MoToAéTo xe1pdg

~NOoO oA w

o]

13 Ao@daAcia TTIGTOAETOU XEIPOG

14 TIAAKTPO SlaxwpIoHoU Tou EAACTIKOU
OwArva uwnAng TTieong atd To TMOTOAETO
XEIPOG

15 ZwAAvag ekT6EeuoNG Ye EAEYKTA TTiEGNG
(Vario Power)

16 ZwAAvag wekaououU pe péda pUuTTwyY

17 Bouptoa TTAUCipaTog

18 TMepioTpepodpevn BoupToa TTAUGTUATOG

19 Delta-Racer D150

MpéoBeTa eapTApaTA

Me Tov TTpoaipeTIKG €§OTTAIOCUG dieupUvovTal
01 duvaToTNTEG XPAONG TNG CUCKEUNG OAG.
MepI00GTEPEG TTANPOPOPIEG UTTOPEITE VO
{nTACETE aTTO TO KATAOTNUA BIGBEONG TWV
mpoidvtwv KARCHER.

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Mpiv TNV evepyoTToinan GUVAPUOAOYOTE OTO
HUNXGVNUQ TO JN OUVOEDEPEVA GUVODEUTIKA
eCaptiuaTa.
ZuvapuOASGYNOoN TWV TPOXWV
= Eikéva X
MéaTe TOUG TPOYXOUG OTNV UTTOBOXI KOl
A0QONIOTE YE TO TTAPEXOPEVO TTWHA,
TTPOOEXOVTaG TN OwaoTr B¢on Tou.

TuvapuoAoynon AaBng peTapopdg
Oa XPEIAOTEITE TIG 2 TTAPEXOUEVEG BidEG Kal
éva ataupokatadpido PH 2.
= Eikéva B
Q6noTe TN AafnA peTapopdag atov 0dnyod
Kol ao@aAioTe pe 2 Bideg.

TotmroBéTnon SiXxTuoU e§apTNUATWV
= Eikéva
KpepdaoTte 10 dixTu e€apTNUATWY OTO
AYKIOTPO TTOU QaiVETAI OTNV EIKOVA.

20vdeon eAAOTIKOU CWARVA UYNARG

TiEoNG ME TO TIOTOAETO XEIPOG

= Eikéva [
Eiodyete Tov €AaoTIKO CWARvVa uwnAng
TTiEONG OTO TNIOTOAETO XEIPOG WG OTOU
KAEIBWOEI UE TO XOPAKTNPIGTIKO AXO.
Ymoéde1§n: OpovrioTe va eubuypaupioeTe
OwOoTA TOoug 0dnyoug aUVOEDNG.
BeBaiwbeite 611 N oUvdEON gival ao@aing
TPABWVTAG TOV EAATTIKO CWAARVA UYnAng
TTieong.

EL-4
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Mapoxn vepou

A\ TMposiSomoinon

2Uupwva UE TOUS ICXUOVTES

KavoviououUg, To unxavnua osv

TPETTEI va AEITOUPYEI OTO BIKTUO

TO0IUOU VEPOU XWPIS SlaxwpIaTh
ouartnuarog. Na xpnoiuotroigitar évag
kar@AAnAo¢ diaxwpioTHS cuaTAUAToS TNS
eraipeiac KARCHER 1 evaAAakTikG évag
SlaxwpIoTnS ouaThuarog kard 1o EN 12729
TUTTO0¢ BA. To vepo tTou péel péoa amo éva
SlaxwpIoT oUCTAATOS BewpeiTal LN TOCIUO.
Ymodei§n: O1 puTtrol TTou TTEPIEXOVTAl OTO
vEPO PTTOPOUV va TTpoKaAécouv BAGREG oTnv
avTAia uwnAng TTieong Kal oTa egapTrpara.
MNa Adyoug TTpooTaCIiOG, CUVIOTATAI N XProN
ToU QiATpou vepoU Tng KARCHER (€101k6g
€€OTTAIOUOG, Kwd. TTapayyeAiag 4.730-059).

Mapoxn vepou amrd Tov aywyo vepou

TnpeiTe TOUG KAVOVIOPOUG TNG UTTNPETIAG TOU

OIkTUOU UdpeUONG.

Tipég ouvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKA

XOPAKTNPIOTIKA.

= XpnoiyotroioTe évav EAACTIKO GWARvVa
VEPOU PE EVIOXUPEVOUG I0TOUG (DeV
oupTrePIAaUBAVETOI OTN CUOKEUACDIQ) PE
auvnBiouévn ouvoeon. (AlIdueTpog
ToUuAdxioTov 1/2 ivioeg ) 13 mm;Mnkog
TOUAGxIoTOV 7,5 m).

= Exéva @
BidwaoTe 10 TEPAYIO CeUENG TTOU TTEPIEXETAI
0Tn CUOKEUAaOia aTnv ouvOean vEPOU Tou
MnXavripaTog.
ToTmroBeTrOTE TOV EAACTIKO GWARVA vEPOU
OTO TEPAXIO CeUENG TOU PNXAVAUOTOG Kal
OUVOEQTE TO HE TO BiKTUO.

Avappopnon vepou atré avoixToé doxeio
To Tapdv punxdavnua kabapiguou uynAng
TTieong evoeikvuTal yia XPrion PE TOV EAAOTIKO
owAAva avappoéenaong Tng KARCHER pe
BaABida avTemOTPOPRG (€10IKOG EEOTTAIONOG,
Kwd. TTapayyeAiag 4.440-238) yia
avappoPnan £TTIPAVEIOKWY USATWY, TT.X.,
atré doxeia OUBPIWY UBATWYV A MIKPEG Aipveg
(MéyioTO UWog avappoenong, BA. TEXVIKG
XOPAKTNPIOTIKA).
=> TepioTe pe vepd Tov EAAOTIKO CWARvVa
avappdéenang Tng KARCHER pe BaABida
QAVTETTIOTPOPAG, BIOWATE TOV OTN 0UVOEDN

vepoU Kal avopTAOTE TOV OTO doxEio
OuBPIWV UBATWV.

= YuvdéaTe Tov EAAOTIKO CWARVA UYNARG
Tieong oTn olvdeon UYPnNAAG TTiEaNG Tou
pnxavrparog.

=>» EvepyoTroIoTE T GUOKEUN aTTé TO
d1akoTTn "I/ON" KO TTEPIYEVETE (EWG 2
AETTTA), HéXPIG OTOU aTrd TN OUVOEDN
UYNANG TTiEoNG OTAPATACE! VO EKPEEI VEPO
ME QUOaAiIdEG.

=>» ATTevepyoTToIoTe To pnXAvnua oTn 8éon
,O/OFF*.

‘Evapén Asitoupyiag

lpoooxn
H énpn Aciroupyia yia repioodrepo amé 2
Aemrré mpokaAei BAGBeS atnv avrAia uwnAng
mieong. EGv n ouokeun Oev EKTOVWOE! TNV
mieon eviog dUO AETTTWY, ATTEVEPYOTTOINOTE
TNV Kal EVEPYNOTE OUUQPWVA LIE TIS UTTOOEIEEIS
aTo KepdAaio "Bonbeia o€ mepimtwan
BAGBNS".
= Eiova @
TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO GWARVA
uynAng Trieong oTaBepd aTov
TAXUOUVOETHO TNG GUOKEUNG, WG OTOU
a0@aAICEl KAVOVTOG €vaV XOPAKTNPIOTIKO
1xo.
Ymoéde1§n: OpovrioTe va eubuypaupioeTe
OwOoTA TOoug 0dnyoug aUvOEDNG.
BeBaiwbeite 611 N oUvdEON gival ao@aAng
TPABWVTAG TOV EAATTIKO CWAAVA UYNnAng
TTieong.
= Eiova @
Eiodyete TO OwArva piyng oTo TMIOTOAETO
XEIPOG KOl OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov Katd 90°.
= Avoite gvieAWwg Tn Bava vepou.
=>» EI0QyeTE TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.
=>» EvepyotroinoTe 1o unxdvnua ato ,I/ON*.

A&iToupyia

A Kivduvog

Méow tng déaung vepou rou e€€pxeTal arré 1o
aKkpo@uolo uwnAng mieong, pia duvaun
QVTETTIOTPOPNS ETTEVEPYEI OTO TTITTOAETO.
®povriote yia Tnv ac@aAn 6éan TNG CUCKEUNS
Kal OTEPEWOTE KAAQ TO TTIOTOAETO Kal TO
owAnva piyng.
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lpoooxn

lMpiv nv évapén Tou kaBapiouoy, BeBaiwbdeite

OT1 N oUOKeUnN Kabapiouou uwnAng misong

gopaderal otabepd o€ ouaAo umréfabpo. Kara

TOV KABapIouO XPNOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA

YUQAIG Kai TTPOOTATEUTIKO POUXICUO.

= ATTao@aAioTe TOV JOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= Matwvtag {avd 1o HoxAS TiBeTal TO
pNxavnua kai TaAl o€ Asitoupyia.

Ymwodei§n: Eav apnoete T0 HOXAS, TO

pnxavnua Ba amevepyotroinbei {ava. H

uywnAn Tieon dioTnpeital 0To CUCTNUA.

ZwARVaGg EKTOEEUONG ME EAEYKTN TTiEONG

(Vario Power)

Na 1ig ammAolaTepeg epyaaieg kabapiopou. H

Trieon epyaaiag pubuideTal Xwpig

SlapBabuioeig petagu ,Min“ kai ,Max".

=> EAeuBepwaTe TOV JOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= MMepioTpéWTe TO CWANVA EKTOLEUONG OTNV
emOuunTA Béon.

Ymoédei§n: EvdeikvuTal yia epyacia pe

ATTOPPUTTAVTIKO, TIEPIOTPEWTE TO OKPOOTOUIA

oTtn 6¢on "Mix".

ZwAnvag yekaopoU pe ppéda puTTwv

MNa gripovoug pUTToUG.

Tpoooxn

Mnv kaBapilete eAaoTikG autokivnTwy, Bapés

n euaiobnreg empaveies omwg EUAO pe N

ppéda puttwy, OI0TI UTTAPXEI KiVOUVOS va

KaraoTpagouyv.

— Aev gvdeikvuTal yia epyacia Ye
QATTOPPUTTAVTIKO.

BoupTtoa mAuciparog

— Ymwodeign: Evdeikvutal yia epyaaia pe
ATTOPPUTTAVTIKO
PuBuioTe Tov eAeykTri do00AGYNONG OTNV
€mMOUPNTA TTOCOTNTA AvVaPPOPNONG
QATTOPPUTTAVTIKOU.

MepioTpe@odpevn Bouptoa TAUGiPATOG
H mrepioTpepopevn Bolptoa TTAUGIUATOG
evdeikvuTal 1IB1AITEPA yIa TOV KABapIoUo
OXNMATWV.

lpoooxn

H Bouproa mAuciuaro¢ mpérrel kard tnv
gpyaaia va givai kaBapn amré pumoug f Aoira

EL -

owyaridla, SIAPOPETIKG UTTAPXE! KivOUVOS
mpokAnong {nuiwv o€ Bauuéves ETIPAVEIES.
- Ymwoédeign: Evdeikvutal yia epyacia pe
QTTOPPUTTAVTIKO
PuBuioTe Tov eAeykT doooAdynong otnv
€mMOuuNTA TTOCOTNTA AVapPPOPNONGg
QATTOPPUTTAVTIKOU.

Delta-Racer D150

H ouokeun Delta-Racer cuvduddel pia
BoUpToa TTAUCIUATOG PE YIa TTEPIOTPEPOPEVN
déopun uwnAig rieong. MN' auto eivai 1IdiaiTepa
KOTAAANAN yia TOV KABAPIOUO AUTOKIVATWY N
TTOAU AEPWUEVWV ETTIPAVEIWV.

A Kivduvog

Kara 1n Aeiroupyia unv
ayyidete Ta onueia KATw amod
10 dkpo Tou Delta-Racer!

A

Epyacia e amropputTavTIKO

MNa Tnv ekdoToTe epyacia kabapiopou
XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA TTPOIOVTA
KaBapiopoU Kal TTEPITToinaNgG TNg
KAERCHER, 1a otmoia oxedidoTtnkav I10Ika
ylo XpAon Ye T ouokeun oag. H xprion AAAwv
TTPOIOGVTWYV KaBapIopoU Kal TTEPITToinoNng
uTTopEi va TrpokaAéael TaxuTepn @Bopd Kal
aKkUpwaon NG eyyunong. Evnuepwbeite ammd
TO £€€IOIKEUPEVO KATAOTNUA AYOPAG ) NTACTE
TTANPOYopieg ateudbeiag ammod Tnv
KAERCHER.
= Eikéva
TpaBngTe Tov eEAaoTIKO CWARVa
avappoPnong atroppUTTAVTIKOU aTTé TO
TePIBANUa aTo £MOUPNTO PAKOG.
KpepdaoTe Tov EAAOTIKO CwWARvVa
avappoOPnoNgG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ SOYEIO
ME ATTOPPUTTAVTIKO.
=>» XpnoiyoTroinoTe évav CwARva
EKTOEEUONG PE eAeYKTA TTieang (Vario
Power).
=> [MepioTpéywTe TOo cWARva piyng oTn Béon
"Mix".
Ymwodeign: ‘ETol TpooTifeTal KaBapIoTIKO
d1dAupa aTov Tridaka vepou Katd Tn
AeIToupyia TNG CUOKEUNG.
Ymoédeign: Av xpeidletal, ytropoulv va
XPNOIUOTToINB0UV Kal ol BoUpToES
TIAUCIJOTOG JE ATTOPPUTTAVTIKO.
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MpoTeivopevn pébodog Kabapiopou

= WekdoTe e OIKOVOUIO TO ATTOPPUTTAVTIKO
O€ OTEYVI ETMPAVEIQ KAl APFOTE TO Va
Opdaoel (Ox1 va OTEYVWOEL).

= =emAévete Toug dlahupévoug pUTToug,
wekadovtag Pe PITTA UYWNANG TTiEoNG.

AlakoTtrn AsiToupyiag

=> EAeuBepwoTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.

= ACQOAIOTE TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

=2 e mepimTwon peydAwv SiaAeidudTwy
atré TIG epyacieg (TTAvw aTrd 5 AeTITd)
QATTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV TO PNXAvnua
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

Teppatiopdg AsiToupyiag

lpoooxn

ArroouvdéaTe Tov EAQOTIKO owAnva uwnAng

mieong¢ Ao 10 MIOTOAETO X€IPOS 1) T OUCKEUN

Hovov eav aro ouoTnua Oev UTTAPXE TTIEDT.

= MeTd TNV oAOKARPWGON TWV EPYACIWY,

avapTAOTE TO CWARva avappodPnong o€

éva doxeio pe kaBapd vepo,

EVEPYOTTOINATE TO PNXAVNUA YA TTEPITTOU

1 AETTTO XWPIG va £XETE TOTTOBETNOEI TO

owAAva piyng Kai EETTAUVETE PE KOBapo

VEPO.

EAeuBepwoTe TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO pnxAavnua otn Béon

,O/OFF*.

KAegioTe T Bpuon.

ATToouvO£DTE TO PNXAvNUa atrod To SiKTUO

TTAPOXNG veEPOU.

Mpoooxn: Kard tnv amoguvdeon Tou

€AOOTIKOU CWARVA TTPOCAYWYAGS N

uYwnAnG tTieong eival duvaTtov va e¢EABEI

Ce0TO vEPO OTTO TIG CUVOEDEIG UETA TN

AgiToupyia.

= MiéoTe Tov JoxAd Tou MGTOAETOU Yia va
eCaAeiyeTe TNV evaTTopévouaa Triecn Tou
OUCTHMATOG.

= ACQOAIOTE TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= BydATe TO peUPATOAATITN.

L2

MeTagopa

lMpoooxn

la va arro@uyete aruxnuara i rpauuarTicuouy,
AdBere uTTOWn Katd 11 LETAPOPG TO BGPOS TNS
OUOKEUNS (BA. TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG).

MeTagopd Je TO XEPI

= INKWOTE KOl JETAPEPETE TN CUOKEUN OTTO
TN Ao peTaPopdg.

= TpaBnte TN cuokeur atéd Tn Aapn
METAPOPAG.

MeTa@opd o€ oxuaTa

= Ao@OAioTE TN GUOKEUN €VaVTI TNG
oAioBnong kai TNG avaTpoTrAg.

ATtroBnkeuon

lpoooxn

la va amopuyere aruxnuara n
Tpauuariouous, AGBeTe uTéyn Kara v
EmMAoyn Tou xwpou amrobrnkeuong 1o fapog
NG OUOKEUNS (BA. TEXVIKG XapPAKTNPIOTIKG).

®UAagn TNG CUCKEUNG

= AT06£0TE TO PNXAvNua o€ eTTTTEdN
ETMPAVEIQ.

= MMiéoTe TO TTARKTPO ATTOCTIOONG TOU
TNOTOAETOU XEIPOG KAl AQAIPETTE TOV
€AOOTIKO CWAARVA UYNANG TTiEoNG aTrd TO
TNOTOAETO XEIPOG.

=> MiéaTe TO TTEPIBANUA TOU TAXUGUVIEGOU
TOU EAAOTIKOU CWARva uwnAig TTieong
TTPOG TNV KaTeUBUVON Tou BEAOUG Kal
TPABAETE TOV EAATTIKO CWARVA UWNARG
TTieong.

= AT06OnKeUOTE TOV Aywyo oUvdEDNG
OIKTUOU, TOV EAQCTIKO CWARVa uwnAng
TTiEoNG Kal Ta eEAPTAKATA OTO UNXAVN Q.

Mpiv atmd Tnv amoBrikeuon yia JeyaAluTePO

dIGoTNHA, TT.X. TO XEINWVA, AABETE ETTITTAEOV

uTTéWn TIg UTTOdEIEEIG OTO KEPAAQIO PpovTida.
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AVTITTAYETIKA TTPOOTACIA

lpoooxn

lMpooraréyere To unxavnua kai ra eéaprnuara

TOU Q170 TOV TTAYETO.

O TTayeTOG PTTOPEI VA KATAOTPEWEI TO

pNXavnua Kai Ta eEapTANOTA Tou, AV deV

adeldoel evieAWS aTod 1o vepo. MNa va

aTroQUyETE TIG BAGREG:

= AdeldoTe eVTEAWG TO vEPS ATTO TO
pnxavnua: EvepyotroifoTe 10 pnxavnua
XWPIG va €xeTe OUVOETEI TOV EAQOTIKO
OwANVa UPNANG TTiEoNG Kal To CwAARvVa
TTapoxnG vepoU (€wg 1 AeTTTO) Kal
TTEPIPEVETE, EWG OTOU TO vEPS OTANATATEI
va ekpEEl aTTo TN oUvOEaN UWPNAAG TTiEoNG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAvVNUA.

= Amo0OnKeUeTE TO UNYAvnua padi e OAa Ta
€CAPTANOTA OE XWPO OTTOU eV ETTIKPATEI
TayeTos.

EL-8

®povTida Kal cuvThpnon

A Kivduvog

lpiv a6 tnv eKTEAEON EpYaTIWY TTEPITTOINONS
Kal ouvTipnaong ammevePyoTTOINOTE TO
unxavnua Kai arroouvO~ETTE TO PEULATOARTITN
armré nv mpida.

®povTida

Mpiv atd Tnv amobrkeuan yia geyaio

XPOVIKO BIACTNUA TT.X. TO XEIMWVA:

= AQaipéoTe TO QIATPO ATTO TOV EAACTIKO
OwArva avappdPnong aTToPPUTTAVTIKOU
Kal EETTAUVETE TO KATW OTTO TPEXOUUEVO
VEPO.

= Me pia Jikpr Tévoa, TpaBnéTe TTpog Ta
£€€w TO QiIATPO TNG oUVOEONG vEPOU Kal
EETTAUVETE TO KATW ATTO TPEXOUUEVO VEPO.

Zuvtipnon
To pnxavnua dev XpeldleTal ouvtipnan.
AVTaAAGKTIKG

XpPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YyVAOIX
avtaAAakTikd KARCHER. Emiokétnon
avTaAAOKTIKWYV Ba BpeiTe 1O TEAOG TWV
TTOPOVTWY 0BNYIWV XEIPIGHOU.
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AvTtipetwtrion BAaBwv

Me Tn BoRBeia Tou TTapakdaTw TTivaKka

MTTOPEITE VO QVTIUETWTTIOETE HOVEG/OI 0OG

atrAég BAGREG.

Edv éxete ap@iBoAieg, TTapakalolpe

atreuBuvBeite otV §ouaiodoTnuévn

uTTNPETia €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

A Kivduvog

lMpiv atré TNV eKTEAEON EPYATIWYV TTEPITTOINONS

Kal ouvTnPNonNgS ammeVEPYOTTOINOTE TO

unxavnua Kai armroouvO~ECTE TO PEULATOANTTTN

amré tnv mpila.

O1 pyacies EMOKEUWY Kal Ol EPYATIES OTA

NAekTpIKG eéaprruara mpémer va die€dyovral

Hovo amd tnv eouaiodoTnuévn uttnpEoia

géuttnpéTnang meAarwv.

H ouokeun dev Asitoupyei

= H ouokeun TiBeTal o€ AeiToupyia pe
TPARNYHUA TNG OKAVOAANG TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG.

= EAéyETe €AV GUPQWVED N TAOT TTOU
avaypdgetal oTNV Tivakida TUTTOU PE TNV
Tdon TNG TTNYAS PEUMATOG.

= EAéyEre TOV aywyd ouvdeang SIKTUOU yia
TUXOV BAGRES.

H ouokeun dev avarrtiooel Tieon

= EAéy&Te T pUBUION TOu CWARVA PiYng.
= Efaépwan Tng ouokeung: Evepyotroimaote
TN OUOKEUN XWPIG va £XETE CUVOEDEI TOV
€AOOTIKO OWAVa UWNANG TTiEong Kai
TEPIMEVETE (EWG 2 AETTTA), PEXPIG OTOU
atd Tn oUvdeon UWPnAAG TTiEang
OTOMOTHOEI VO EKPEEI VEPO PE PUOAANIDEG.
©¢aTe TN oUOKEUN €KTOG AgIToupyiag Kai
ouvd£aTe TTAAI TOV EAATTIKO CWAARVA
UYNANG TTieong.

EAéyETe TNV TTOpOXN vEPOU.

Me pia pikpn Tévoa, TpaBngTe TTpog Ta
€Ew TO QIATPO TNG oUVdEDONG vEPOU Kal
EETTAUVETE TO KATW OTTO TPEXOUUEVO VEPO.

2>
2>

To pnxdvnua dev evepyoTrolgital, o

KIvnTApag Bouilel

Aitia: Meiwon tn¢ rdong Adyw aduvauns

TaPOXHS PEULATOC OIKTUOU 1) Xprong evog

KaAwdiou TPOEKTAonNG.

=> Kartd tnv evepyotroinan, TpaBAETE TTpWTa
TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KAl OTN

guvéxela pubpioTe To SIAKOTITN TOU
unxavAiuoatog otn 8éon ,I/ON*.

‘Evroveg S10KUMAVOEIG TTiEONG

= KabapioTe To akpo@uaio UYnARg TTieang:
AgaipéaTe TIG akabapaieg atrd Tnv ot
TOU OKPOQUGIioU HE pia BeAdva Kal
EeTTAUVETE QTTO TNV UTTPOCTIVH TTAEUPA ME
VEPO.

= EA£yETE TNV TTOOOTNTA TTPOCAYWYAS
vepoU.

To pnxdavnua dev gival oTeyavo

= Mia gAdxioTn diappor] oTo pnxdavnua
BewpeiTal QUOIOAOYIKN YIa TEXVIKOUG
AOyoug. Xe TTepITTITwan Eviovng ENAEIYNG
oTeYavoTNTAG, EVNMEPWATE TNV
e€oualodoTnuévn UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV .

To atroppuTTavVTIKO SV avappo@dTal

= XpnoiyoTroinoTe £vav owARva
EKTOEEUONG PE eAeYKTA TTieang (Vario
Power).
MepioTpéwTe TO CWAARVA piwng oTn B€on
"Mix".

= KaBapioTte 10 QiATpO OoTOV EAACTIKO
OWARva aTToppuUTTavVTIKOU.

= EAéyEre TOV EAOTIKO OWARVa
avappoOPnoNgG ATTOPPUTTAVTIKOU YIa TUXOV
Toakiopara.
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA ARAwon cuppépewong CE

g [g g Aia Tng TTapouong dnAwvoupue OTI TO

g : g HNXGVNUQ TTOU XOPOKTNPIZETal TTAPAKATW, YE

¥ ¢ |¥ Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEURA TOU, UTTO
L0vdeon vepol TN pop®n TTou diaTiBeTal TNV ayopd, TTANPoI
O¢ppokpaaia °C 40 OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG A0QAAEiag
TpooaywyAS (UEy.) Kol uyievig Twv odnyiwv g EK. H mapouoa
Moo6™Ta TPOsaYWYNG I/min 10 OnAwaon TTavel va IoXUEl OE TTEPITITWON
(eNGx.) TPOTTOTIOINCEWY TOU PUNYXAVANOTOG XWPIG
Micon TpooaywyAg MPa 0,8 TponyoUpEvn ouvevvoNnon padi uag.
(Méy.) Mpoibv: TU0TNHA KABAPICUOU UYPNARS
Méy. Uyog avappdepnang m 05 TTieong
HAekTpIKR oUVEeon ToTrOG:! 1.180-xxx 1.181-xxx
Téon v 230 IXETIKEG 0Bnyisg Twv E.K.
1~50 Hz 98/37/EG (£€wc28.12.2009)
loxUg o0vdeang kW[ 1,8 [ 1.9 | 21 | 2006/42/EG (o6 29.12.2009)
Ac@dAeia SIKTUOU A 10 2004/108/EK
(Bpadeiag TAENG) 2000/14/EK
Karnyopia TpooTtaociog | E@appoocBévra evapuoviopéva TpoTuTTa
BaBu6C TpOCTasiag P X5 EN 55014-1: 2006
Emdéoeig EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

Mieon Aerroupyiog MPa| 11 | 12 | 12,5 EN 60335-2—79
Méy. emTpeTTOUEVN MPa| 12 | 13 | 14 EN 61000—3—2: 2006
Tiigon EN 61000-3-3: 2008
Mopoxr, vepod I/min| 6,3 | 6,7 | 7,5 | EN 62233: 2008
A'fwm“'g kai Bdpn E@oppocdeica S1a5IK00io GUUHOPPWONS
Mrikog mm 876 Mapdptnua V
'I'IAchog mm 325 oTA0un NXNTIKAG TTieong dB(A)
Yyog mm 285 K 3.500 K 4.500 K 5.500
Bdpog, £€Toiyo yia kgl 12 |12,3| 13 MeTpnuévn: 87 87 87
AeiToupyia pe Eyyunpévn: 89 89 89
egapTAuaTa
I'Ic’xpoxn, QTTopPUTIAVTIKO Vmin 03 O1 uTTOYPAQYOVTEG EvEPYOUV KAT' EVTOAR TOU
Advapn N 15 Kal Je ££0UaI0dATNON TNS dlEUBUVONC TNG
o1oBodpdéunong ETXEiPNONC.
TIIOTOAETOU XEIPOG
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79 (- . .
Kpadaopoi oo xépi/oTo ///"é @
Bpayiova m/s2 <25 .Jenner S. Reiser _
ABEBGIOTF}TG K m/s2 03 CEO Head of Approbation
Emtpemdépevn o1dBun Alfred Karcher GmbH & Co. KG
NXNTIKAG 10X00G Loa dB(A)| 73 | 73 | 73 | Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 2 | 2 | 2 | 71364 Winnenden (Germany)
EmTpemduevn oT1dOun dB(A)| 89 | 89 | 89 | TnA.: +49 7195 14-0
NXNTIKMAG I0XUOG Lyya + dag: +49 7195 14-2212
ABeBaidtnTa Kyya

Me tnv empuAadn Texvikwv aAAaywv!
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icindekiler

Genel bilgiler TR -1
Gvenlik uyarilari TR -2
Kullanimi TR -3
Cihaz tanimi TR -3
Tasima TR -7
Depolama TR -7
Koruma ve Bakim TR -7
Arizalarda yardim TR -8
Teknik Bilgiler TR -9
CE Beyani TR -9

Sayin misterimiz,

A M Cihazm ilk kullanimindan 6nce bu
=1l orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki

sahiplerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Genel bilgiler

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yUksek tazyikli temizleyiciyi sadece

evinizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, ingsaat malzemesini,
aletleri, bina cephesini, teraslari, bahge
malzemeleri v.s. ylksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi
aksesuar pargalari, yedek pargalar ve
temizlik maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donis-
<j9 turdlebilir. Ambalaj malzemelerini

evinizin ¢opune atmak yerine litfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
ﬁ islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm geri d6nlsim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlan

litfen 6ngorilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Her ulkede yetkili distributérimuz tarafindan
verilmis garanti sartlari gegerlidir. Garanti
sUresi iginde cihazinizda olusan muhtemel
hasarlari, arizanin kaynagi uretim veya
malzeme hatasi oldugu slirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike icin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
durum igin.

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli itazyik
dogru kullaniimadiginda

tehlike yaratabilir. Tazyik
insanlara, hayvanlara,
elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutulmamalidir..

— Siddetli soguk, tam olarak bosaltiimamig
cihaza zarar verebilir. Cihazi kig aylarinda
donma olmayacak bir béliimde saklayin.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Gulvenlik uyarilar

A Tehlike

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli elle
temas etmeyin.

Sebeke baglant! kablosu veya Orn;
yliksek basing hortumlari, tel piiskiirtme
tabancasi ya da glivenlik tertibatlari gibi
cihazin 6nemli pargalari zarar gérmiisse
cihazi galistirmayin.

Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan 6nce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis sebeke
bagdlanti kablosunu derhal yetkili miisteri
hizmetleri/elektronik teknisyeni tarafindan
degistirilmesini saglayin.

Her kullanimdan énce yiiksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
gbrmlis yliksek basing hortumunu hemen
degistirin.

Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin
caligtirlmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonu) cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.

Yliksek basingli tazyik, diizgiin
kullaniimadigi zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kigilere, hayvanlara, etkin elektrik
donanima veya cihazin kendisine dogru
tutulmalidir.

Yiiksek basingli tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizlemek
igin kendinize dogru tutmayin.

Sagliga zarar verebilecek maddeler (6rn.
asbest) iceren nesnelere pliskiirtmeyin.
Arag lastikleri/lastik supaplari, yiiksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gbrebilir ve
patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastikte
meydana gelen bir renklendirmedir. Hasar
g6rmiis arag lastikleri/lastik supaplari
hayati tehlike tasimaktadir. Temizlik
sirasinda en az 30 cm tazyik mesafesi
birakin!

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar pisktrtmeyin.

Makineye asla ¢éziiciimadde icerikli
sivilar veya inceltici asitler ve
¢ozliciimaddeler gekmeyin! Bunlar

arasinda Orn; benzin, tiner veya sicak
yagbulunmaktadir. Pliskiirtme tozu
patlayicidir ve zehirlidir. Cihazda
kullanilan malzemelere yapistiklari igin,
aseton, inceltilmis asitler ve ¢ézlicli
maddeler kullanmayin.

Uyan

Elektrik fisi ve bir uzatma kablosunun
baglantisi su gegirmez olmall ve suda
durmamalidir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece
bunun igin miisaade edilmis ve buna gére
isaretlenmig yeterli diizeyde kablo
kesitine sahip uzatma kablolarini kullanin:
1-10m: 1,5mmz? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Uzatma kablosunu her zaman tamamen
kablo sargisindan sarin.

Yiiksek basing hortumlari, armattirler ve
baglantilar cihazin gtivenligi igin
6énemlidir. Sadece Uretici tarafindan
Gnerilen yliksek basing hortumlari,
armatirleri ve baglantilari kullanin.

Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya
ruhsal ézelliklere sahip Kigiler tarafindan
kullaniimasisakincalidir.

Cihaz gocuklar veya egitimsiz kisiler
tarafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
gocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.
Ambalaj folyolarini gocuklardan uzak
tutun, bogulma tehlikesi bulunmaktadir!
Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari
dikkate almali ve ¢alisma esnasinda
cevredeki kigilere dikkat etmelidir.
Kapsama alani igcinde bagka kigiler varken
cihazi kullanmayin; bu kisilerin koruyucu
elbise giymesi gereklidir.

Geri sigrayabilecek su veya kirden
korunmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gézliik takin.

Dikkat

TR-2

Uzun ¢alisma molalarinda cihazi ana
salterden/cihaz salterinden kapatin ya da
elektrik fisini gekin.

Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda
calistiilmamalidir.
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B Hasar olusumunu énlemek igin, boyali (ist
ytizeyleri temizlerklen minimum 30 cm
puiskiirtme mesafesine uyulmalidir.

B Cihaz ¢alisir durumdayken bagindan asla
ayrilmayiniz.

B Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekilde
zarar ya da hasar gérmemesine dikkat
edin. Elektrik figini 1s1, yagd ve keskin
kenarlardan koruyun.

B Calisma bdlgesindeki akimla
yo6nlendirilen tiim parcalar tazyikli suya
kargi korunmus olmalidir.

B Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

B Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

B Glivenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma galteri
(maks 30 mA) lizerinden galistirlmasini
Oneriyoruz.

®  Ornegdin motorlarin yikanmasi, zeminin
yikanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik ¢alismalari sadece
yikama yerlerinde yag seperatériiyle
yapilmalidir.

B Bu cihaz, dretici tarafindan génderilen
veya Onerilen temizlik maddesinin
kullanilimasi igin geligtirilmistir. Diger
temizlik maddeleri veya kimyasal
maddelerin kullaniimasi cihazin
gtivenligini olumsuz yénde etkileyebilir.

Giuvenlik tertibatlar

Dikkat

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve
degistirilmemelidir veya herhangi bir islem
yapilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden
cahlistiriimasini onler.

El piiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskurtme tabancasinin kolunu bloke
eder ve cihazin farkinda olmadan
galistirimasini onler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin
aslimasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, yliksek basingli tazyik
durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar agilir.

Devrilme emniyetinin kosullari

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim ¢alismalardan

énce, kazalari ya da hasarlari 6nlemek igin

devrilme emniyetinin saglanmig oldugundan

emin olun.

— Duz bir ylizeye konmasi durumunda
cihazin devrilme emniyeti saglanmis olur.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaiji
Uzerinde goOsterilmistir. Ambalaj agildiginda
icindeki pargalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da
nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz tanimi

B Bu kullanim kilavuzu, éndeki zarf icinde
belirtilen yiksek basingli temizleyicinin
temel modellerini agiklar.

B Bu kullanim kilavuzunda maksimum
donanim agiklanmaktadir. Modele bagli
olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir
(Bkz. Ambalaj).

Sekiller icin bkz. Sayfa 2

Su baglantisinin baglanti pargasi

Yuksek basing hortumu

Yiksek basing hortumu igin hizli baglant

Entegre slizgegli su baglantisi

Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,I/ON*

Tasima kolu

Temizlik maddesi emme hortumu

Yiksek basing hortumu ve sebeke

baglanti hattinin saklama kancasi

9 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

10 Aksesuar saklama bolimu

O NOoO O WN -
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11 Tekerlekler

12 El puskurtme tabancasi

13 El puskirtme tabancasinin kilidi

14 Yiksek basing hortumunu el piskirtme
tabancasindan ayirma tusu

15 Basing ayarli puskirtme borusu (Vario
Power)

16 Kir frezeli puskirtme borusu

17 Yikama firgasi

18 Donebilen yikama firgalari

19 Delta-Racer D150

Ozel aksesuar
Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim
olanaklarini genisletir. Buna iligkin detayli
bilgileri KARCHER-saticinizdan
edinebilirsiniz.
Cihazi galistirmaya baslamadan
once

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari
isletime almadan 6nce yerine takin.

Tekerleklerin takilmasi

= Sekil
Tekerlekleri yuvaya bastirin ve ekteki
tapayla emniyete alin, tapanin hizasina
dikkat edin.

Tasima kolunun takilmasi
Birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz
tornavidaya ihtiyag duyulur.
= Sekil @
Tasima kolunu kilavuzun igine itin ve 2
civatayla emniyete alin.

Aksesuar filesinin yerlestirilmesi
= Sekil
Aksesuar filesini sekilde gosterilen
kancaya asin.

Yiiksek basing hortumunun el
piiskiirtme tabancasina baglanmasi
= Sekil B
Duyulur sekilde kilitlenene kadar yuksek
basing hortumunu el piskirtme
tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada
olmasina dikkat edin.
Yuksek basing hortumundan gekerek
baglantinin guivenli olup olmadigini
kontrol edin.

TR-4

Su beslemesi

A\ Uyan

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle

calistirlmamalidir. EN 12729 Tip BA
uyarinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi
kullaniimalidir. Bir sistem ayiricisindan akan
su, icilemez olarak siniflandirilmigtir.

Not: Sudaki kirlenmeler yiuksek basing pompasi
ve aksesuarlara zarar verebilir. Korumak igin,
KARCHER su filtresinin (6zel aksesuar, Siparis
No. 4.730-059) kullanilmasi énerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate

ahn.

Baglanti deg@erleriigin Bkz. Tip levhasi/Teknik

bilgiler.

= Kumasla gliglendirilmis bir su hortumunu
(teslimat kapsaminin digindadir)
piyasadan temin edilen bir kavramayla
birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 ing ya da
13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

= Sekil @A
Gonderilen kavrama pargasini cihazin su
girigine takin.
Su hortumunu cihazin kavrama pargasina
takin ve su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu ylksek basingli temizleyici, tek yonli valf

(6zel aksesuar, Siparis No. 4.440-238)

bulunan KARCHER emme hortumuyla Orn;

yagmur havuzlari ya da goletlerden

(maksimum emme yiiksekligi icin Bkz. Teknik

bilgiler) ylizey suyunun emilmesi igin

uygundur.

= Tek yonlii valf bulunan KARCHER emme
hortumunu suyla doldurun, su
baglantisina vidalayin ve yagmur
havuzuna asin.

= Yiiksek basing hortumunu cihazin yliksek
basing baglantisindan ayirin.

=>» Cihazi galigtirin "I/ON" ve su kabarciksiz
bir sekilde yuksek basing baglantisindan
disari ¢ikana kadar (maksimum 2 dakika)
bekleyin.

=>» Cihazi kapatin "0/OFF".
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isletime alma

Dikkat
2 dakikadan daha uzun sdreli kuru ¢alisma,
yliksek basing pompasinda hasarlara neden
olur. Cihaz 2 dakika iginde basing
olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda
yardim" bélimUindeki uyarilari uygulayin.
= Sekil
Yuksek basing hortumunu cihazdaki hizh
baglantiya takin, duyulur sekilde kilitlenir.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada
olmasina dikkat edin.
Yuksek basing hortumundan gekerek
baglantinin guivenli olup olmadigini
kontrol edin.
= Sekil @
Puskurtme borusunu el piskirtme
tabancasina takin ve 90° déndurerek
sabitleyin.
Su muslugunu tamamen agin.
Elektrik figini prize takin.
Cihazi agin "I/ON".

vV

Calistirma

A Tehlike

Yliksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el pliskiirtme tabancasinda tepme
kuvveti etkisi olusur. Dogru durusu saglayin,
el tabancasini ve pliskiirtme borusunu siki
tutun.

Dikkat

Temizlige baslamadan énce, yliksek basingli
temizleyicinin diiz bir zemin lizerinde giivenli
bir sekilde durdugundan emin olun. Temizlik
sirasinda koruyucu goézliik be koruyucu giysi
kullanin.

=>» El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

=>» Kolu gekin, cihaz galiir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar
kapanir. Yuksek basing sistemde kalir.

Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gérevleri igcin. Calisma

basinci, ,Min“ ve ,Max" arasinda kademesiz

olarak ayarlanabilir.

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu
birakin.

=>» Pisklrtme borusunu istediginiz konuma
getirin.

Uyari: Temizlik maddesiyle caligmak igin

uygundur, ¢elik boruyu "Mix" konumuna

doénddrin.

Kir frezeli pliskiirtme borusu

inatgi kirler icin.

Dikkat

Arac lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas

ytizeyleri kir frezesiyle temizleyin, hasar

tehlikesi.

— Temizlik maddesi ile galismak igin uygun
degildir.

Yikama firgasi

— Uyari: Temizlik maddesi ile galigmak igin
uygundur
Dozaj ayarlayicisini istediginiz temizlik
maddesi emme miktarina ayarlayin.

Doénebilen yikama firgalari
Doéner yikama firgasi 6zellikle arag temizligi
icin uygundur.
Dikkat
Calisma sirasinda yikama firgasinda kir veya
baska partikiiller olmamalidir, cila hasari
tehlikesi.
— Uyari: Temizlik maddesi ile galigmak igin
uygundur
Dozaj ayarlayicisini istediginiz temizlik
maddesi emme miktarina ayarlayin.

Delta-Racer D150

Delta-Racer, bir yikama firgasini dénen bir
yiiksek basingh tazyikle birlestirir. Ozellikle
otomobil temizligi veya ¢ok kirli ylzeyler igin
uygundur.

A Tehlike A
Calisma sirasinda Delta-

Racer'i kenarinin altindan

tutmayin!
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Temizlik maddesi ile galisma

iigili temizlik gdrevi igin sadece KARCHER

temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu

maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel olarak

gelistirilmigtir. Bagka temizlik ve bakim

maddelerinin kullaniimasi, aginmanin

hizlanmasina ve garanti yikimldlUklerinin

gegersiz olmasina neden olabilir. Litfen

yetkili saticinizdan bilgi alin ya da direkt

olarak KARCHER'den bilgi talep edin.

= Sekil G
Temizlik maddesi emme hortumunu
istediginiz uzunlukta muhafazadan gekin.
Temizlik maddesi emme hortumunu
temizlik maddesi ¢6zeltisi dolu bir kaba
asin.

=>» Basing ayarli piskiirtme borusu (Vario
Power) kullanin.

=> Piskiirtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢calisma
sirasinda temizlik maddesi gozeltisi
puskartilen suya karistirilir.

Uyari: Gerekirse, yikama firgalari temizlik

maddesiyle galisma igin de kullanilabilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde
Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.

Calismaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El piskirtme tabancasinin kolunu
kilitleyin.

=>» Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin
Ustinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

vV

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yliksek basing

hortumunu sadece el pliskiirtme tabancasi ya

da cihazdan ayirin.

= Temizlik maddesi ile galistiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan
bir kaba asin, puskirtme borusu

v v

v

>
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sOkulmuigsken cihazi yaklasik 1 dakika
boyunca calistirin ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Dikkat: Besleme veya ylksek basing
hortumunun ayrilmasi sirasinda,
¢alismanin ardindan baglantilardan sicak
su ¢ikabilir.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el
tabancasinin kolunu bastirin.

El puskirtme tabancasinin kolunu
kilitleyin.

Sebeke fisini prizden cekiniz.
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Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari énlemek igin,
tagima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin
(bkz. Teknik bilgiler).

Elle tagsima

=>» Cihazi tasima kolundan yukari kaldirin ve
tasgtyin.
= Cihazi tagima kolundan gekin.

Aracglarda tagima

=>» Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

Dikkat
Kazalari veya yaralanmalari énlemek igin,

depolama yerini segerken cihazin agirligina
dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

=> Cihazi diiz bir ylizeye birakin.

=> El plskirtme tabancasindaki ayirma
tusuna basin ve yiiksek basing
hortumunu el piskiirtme tabancasindan
ayirin.

=> Yiksek basing hortumunun hizli
baglantisinin gévdesini ok yoniinde
bastirin ve yuksek basing hortumunu
disari gekin.

= Sebeke baglanti kablosu, ylksek basing
hortumu ve aksesuari cihaza yerlegtirin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli

depolamadan 6nce, bakim bolimindeki

uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsi

koruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltilmazsa, cihaz

ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar gorur.

Hasarlari 6nlemek igin.

=>» Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
Yiksek basing hortumu ve su besleme
bagli degilken cihazi ¢ahstirin (maksimum

1 dakika) ve yiksek basing
baglantisindan su ¢ikmayana kadar
bekleyin. Cihazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama karsi korunmus bir bélimde
saklayin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Blitiin bakim ve temizlik calismalarinda cihaz
kapatiimali sebeke kablosu prizden
clkartiimalidir.

Temizlik

Uzun saklama déneminden dnce, 6rnegin kig

aylarinda:

=>» Filtreyi temizlik maddesi emme
hortumundan ¢ekin ve suyun altinda
temizleyin.

= Su baglantisindaki siizgeci diiz bir
penseyle disari gikartin ve suyun altinda
temizleyin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

TR-7



Arizalarda yardim

Kuguk arizalar asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.
Sliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri
hizmetlerine basvurun.

A Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz

kapatilmali sebeke kablosu prizden

cikartilmalidir.

Elektrik parcalardaki onarim ¢alismalari ve

diger calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti

tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz ¢alismiyor

= El plskirtme tabancasinin kolunu gekin,
cihaz galisir.

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin gig
kaynagindaki gerilimle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

= Sebeke baglanti kablosuna hasar
kontrol( yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Puskiirtme borusundaki ayari kontrol
edin.

=>» Cihazdaki havanin bosaltilmasi: Yiiksek

basing hortumu baglanmadan cihazi agin

ve su kabarciksiz bir sekilde yiiksek

basing baglantisindan disari ¢gikana kadar

(maksimum 2 dakika) bekleyin. Cihazi

kapatin ve ylksek basing hortumunu

tekrar baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci diiz bir

penseyle disari ¢gikartin ve suyun altinda

temizleyin.

>
>

Cihaz ¢alismaya baglamiyor, motordan

ses geliyor

Nedeni: Zayif elektrik sebekesi ya da bir

uzatma kablosunun kullaniimasi nedeniyle

voltaj diigligti.

= Calistirma sirasindailk 6nce el puskiirtme
tabancasinin kolunu gekin, daha sonra
cihazi "I/ON" konumuna getirin.

Gicli basing dalgalanmalar

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle
cikartin ve suyla 6ne dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdirnyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak
normaldir. Agir sizintilarda yetkili muasteri
hizmetini gagirn.

Temizlik maddesi emilmiyor

=>» Basing ayarl puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix* konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
bikulme yerleri olup olmadigini kontrol
edin.

TR-8
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Teknik Bilgiler CE Beyani

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin

(=} [=} o
B B B konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
; ; ; siirtilen modeliyle AB yénetmeliklerinin temel
Subadiant teskil eden ilgili gtivenlik ve saghk
u bagiantisi _ . yukimluliklerine uygun oldugunu bildiririz.
Besleme sicakligi c 40 Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
(maks.) . degisiklik yapiimasi durumunda bu beyan
Besleme miktar I/dk 10 gecerliligini yitirir.
Besle.me bas MPa 0.8 Oriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Maksimum emme m 05 Tip: 1.180-xxx 1.181-xxx
yuksekligi ilgili AB yonetmelikleri
Elektrik baglantisi 98/37/EG (28.12.2009 a kadar))
Gerilim Vv 230 2006/42/EG (29.12.2009 dan itibaren)
1~50 Hz 2004/108/EG
Baglant gicu KW 18] 1,9 2,1 | 2000/14/EG
Sebeke sigortasi A 10 Ell\lll?;(;nlj f)é:g(\)éjyumlu standartlar
(gecikmeli) EN 55014—2: 1997 + A1: 2001
Koruma sinifi I EN 603351
Koruma derecesi IP X5 EN 60335-2-79
Performans degerleri Em 21888_3_3 3882
Caligma basinci MPa| 11 | 12 [125| EN 62233: 2008

Maksimum misaade MPa| 12 | 13 | 14

edilen basing Kullanilan uyumluluk degerlendirme

- yontemleri
Besleme miktari, su I/dk| 6,3 | 6,7 | 7,5 | EkV
Olgiiler ve agirhiklar Ses siddeti dB(A)
Uzunluk mm 876 . K 3.500 K 4.500 K 5.500
Geniglik mm 325 Olgulen: 87 87 87
Y Ukseklik mm 285 Garanti edilen: 89 89 89
Calismaya hazir kg| 12 |12,3| 13 | |
aksesuarla birlikte Imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina ve
agirlik isletme yonetimi tarafindan verilen vekalete
Besleme miktarl, I/dk 0,3 dayanarak iglem yapar.
temizlik maddesi ] ‘
El puskartme N 15 Zoos— W/ {@QQ(
tabancasinin geri .Jenner S. Reiser
tepme kuvveti CEO Head of Approbation
60335-2-79'a gore belirlenen degerler Alfred Karcher GmbH & Co. KG
El-kol titresim degeri m/s? <25 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Givensizlik K m/s? 0,3 71364 Winnenden (Germany)
Ses basinci seviyesi | dB(A)| 73 | 73 | 73 | Tel:  +49719514-0
Loa dB(A) 2 2 2 | Faks: +49719514-2212

Glvensizlik Kya
Ses basinci seviyesi dB(A)| 89 | 89 | 89
Lwa + Glvensizlik Ky

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
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OrnaBneHue

O6wwe ykazaHusi RU -1
YKkazaHus no TexHuke RU -2
6esonacHocTn

Ynpasnexuve RU -4
Onwucaxue npmbopa RU -4
TpaHcnopTupoBKa RU -8
XpaHeHune RU -8
Yxoa n TexHn4eckoe RU -8
obcnyxuBaHune

lMomMoLub B cnyyae Henonazok RU -9
TexHu4eckne gaHHble RU -10
3asBneHne o COOTBETCTBUN RU -10

TpebosaHuam CE

YBaxaembin nokynarenb!
A Mepen nepBbiM NpUMEHEHNEM
Bawlero npubopa npountanTe aTty
OPUIMHanNbHY0 MHCTPYKLIMIO MO
aKcnnyaTaumm, nocne 3Toro AencTBymTe
COOTBETCTBEHHO M COXpaHuTe ee And
AanbHewLero nonb3oBaHnsa unu Ang
cregytoLero BnagensLa.

O6wme ykazaHusa

anMeHeHMe B COOTBETCTBUMU C
Ha3Ha4YeHuem

[aHHbIN BLICOKOHaNOPHbIM MOLLMI annapat
npeaHasHadeH ToNbKO AN UCMONb30BaHUA B
[OMalUHEM XO35IACTBE:

— AN MOWKM MalluH, aBToMobunen,
CTPOEHUIN, NHCTPYMEHTOB, dhacaios,
Teppac, CafoBbIX NPUHAANEXHOCTEN U
T.0. C MOMOLLbIO CTPYM BOAbl NOA
BbICOKUM AaBrieHnem (npu
HeobxoammocTu ¢ gobaBneHmem
MOIOLLMX CpeacTB).

— [lpu aTOM NpUMEHEHUI0 nognexar
nNpuUHaanNexHocTH, 3anacHble 4YacTu U1
MOIOLLME CPEACTBA, pa3peLleHHble Ans
ncnones3oBanusa ppmon KARCHER.
YKasaHus, NPUNoXeHHbIE K MOKLLMM
cpepacTtBam, noanexar cobniogeHuto.

3awuTta okpyxarowen cpeabl

Oy YNakoBOYHbIe Matepuarnsl NPUrogHbl
C9 AOnst BTOpUYHon o6paboTku. Moatomy

He BblbpacbkiBanTe ynakoBKy BMeCTe C
AoMalLHMMKM OTXo4aMu, a caanTe ee B OAUH
13 NMYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOIO ChbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxaT LeHHbIe
ﬁ/ nepepabaTbiBaemble MaTepuarnsl,
mmm rOAnexawyne nepegave B NyHKTbl
NPUEMKN BTOPUYHOIO Cbipbs. [MoaTomy
YTUNN3NpynTe cTapble Npubopsl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI NMPUEMKU
OTXOA0B.
WHCTpYKLUMM NO NPUMEHEHUIO
komnoHeHToB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaXx
npuseaeHbl Ha Be6-y3ne no cregyoLiemy
apgpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHTUA

B kaxxgon cTpaHe aencTByoT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUiiHbIE YCINOBUS,
N34aHHble YNOorIHOMOYEHHOW opraHu3auunen
cOblTa Halen NpoayKUuMn B AaHHOW CTpaHe.
BoamoxHble HencnpaBHOCTY nNpubopa B
TEeYeHMe rapaHTUNHOIO CPoKa Mbl YCTPaHSIEM
OecnnartHo, ecnv NpuYMHa 3akni4vaeTcs B
nedbektax maTepuanos unm owmobkax npu
N3roToBreHmn. B cnyyae BO3HWMKHOBEHUS
NPeTEH3UN B TEYEHME rapaHTUAHOIO cpoka
npocbba obpalyatbes, mes npu cebe Yek o
MOKyrnKe, B TOProByto opraHusawmio,
npoaasLuyto BaM npubop nnu B Grnvkaniuyto
YNOMTHOMOYEHHYI0 Cnyx6y cepBnCHOro
obcnyxvBaHus.

(Ampec ykasaH Ha obopoTe)

CumMBOnbI B PyKOBOACTBE MO
3IKCnyaTauum

A\ OnacHocmb

[nsa HenocpedcmeeHHO epo3suwel
onacHocmu, komopasi npusodum K
msXxersibIM yge4dbsaM Usiu K cmepmu.

A\ TMpedynpexdeHue

st 803MOXHOU rnomeHyuarnbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem fpueecmu K
MsKesbIM y8eubsM Uslu K CMepmu.

RU-1
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BHumaHue!

[1r1s1 803MOXKHOU nomeHyuasibHo ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem npusecmu K
nie2kuM mpasmam Uil rnoeseyb
mamepuarbHbil yuiepb.

CumBoOnbI Ha Nnpubope

Haxodsawascs nod
8bICOKUM OasrieHuem

cmpysi 800bI MOXem rpu

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

HernpasusibHOM
ucronb308aHuU rpedcmaesnsime
onacHocmeb. 3anpewaemcs Hanpasnsimb
cmpyro 800b! Ha ftodel, KUBOMHbIX,
BKITIOYEHHOE 3rIeKmpuYyecKoe
obopydoeaHue unu Ha cam
8bICOKOHaropHbIU Moowul arnapam.
Mopo3 MOXeT BbI3BaTb NOBPEXAEHMSA HE
MOJTHOCTbI OMOPOXXHEHHOTO NpMBopa.
XpaHnTe Nnpubop 3MMOW B NOMELLEHUMN,
3alMLLEHHOM OT MOpO3a.

Yka3aHus no TexHukKe

6e3onacHocCTH

A\ OnacHocmb
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He npukacamscs k cemesol surnke u
pO3emke MOKPbIMU pyKamu.
BknoyeHue annapama 3anpewaemcs,
ecnu cemesol kabernb unu
cyuw,ecmeeHHble KOMIOHeHMb!
annapama, Hanpumep, wraHe 8bICOKO20
dasneHus, py4Hol nucmornem-
pacnbiaumers unu 3auUmHbie
ycmpoticmea nospexx0eHni.

lNeped Havanom pabomei ¢ annapamom
nposepums cemesol kabesnb u
wmericesibHyt0 8UIIKY Ha MO8PEXOEeHUS.
lNospexxdeHHbIli cemesoli kaberib
domkeH bbimb He3amednumeribHO
3aMeHeH YrosTHOMOYeHHoU criyx6ou
cepsucHo20 obcrnyxxusaHus/
crneyuanucmom-31eKmpuKom.

lMeped Havanom pabomei
8bICOKOHAIMOPHbIU wiiaHe Heobxo0umo
gceza0a Mposepsimb Ha Mo8pPeX0eHUS.
loepexdeHHbIl 8bICOKOHANMOPHbIU
wiaHe nodnexum He3amednumesibHoU
3ameHe.

RU- 2

Okcnnyamayus npubopa 80
83pbIBO0MNACHbIX 30HaxX 3anpeujaemcs.
lpu ucnonb3oeaHuu npubopa 8 onacHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha asmo3arnpPagoyHbIX
cmaHyusix) cnedyem cobnrodamsb
coomeemcmesyrouue npasunia mexHuKu
6e3onacHocmu.

Haxodswascs nod ebicokum 0asreHuem
cmpysi 800bl MOXeMm rpu HENPasusIbLHOM
ucrionb3o8aHuu npedcmasnsims
onacHocmb. 3anpewaemcsi Hanpasasme
cmpyto 800bI Ha 11t00el, KUBOMHbIX,
BKITIOYEHHOE 3/IEKMPUYECKOe
obopydoeaHue unu Ha cam
8bICOKOHANMOPHbIU MOorWUL annapam.
He paspewaemcsi makxe Hanpaenisimob
cmpyto 8001, Haxo0swyrcsi noo
8bICOKUM OasrieHueM, Ha opyaux unu
cebs 0ns yucmku 00ex0bl unu obysu.
He yucmumb cmpyel 800bi npedmemsi,
codepxaujue seuecmea, 8pedHbie Onsi
300posbsi (Hanpumep, acbecm).
A8momMobusibHbIE WUHbI/WUHHbIE
8eHmuriu moaym 6bimb Moepexx0eHb!
cmpyel 800b! N00 dasneHuem u
norHyme. [lepebiM rpu3HaKom 3mozo
CITyXUm U3MEHEHUe ygema WUHbI.
lMospexdeHHbIe agmomMobusibHbIe WUHbIY
WUHHbIE 8eHMunu npedcmasnsirom
onacHocmb 0nsi Xu3HU. Bo epems
YUCMKU WUH Heobxo0uMo 8bidepxusams
paccmosiHue mex0y chopcyHKoU u
wuHou, kak MuHumym, 30 cm!
OnacHocmeb e3pbieal

He pacnibiname eoprodue xxudkocmu.
BcacbigaHue annapamom xudkocmed,
codepxalyux pacmeopumernu, a makxe
HepasbasieHHbIX Kucnom unu
pacmeopumernet He dornyckaemcs! K
makum eewjecmeam 0OMHOCAMCH,
Hanpumep, 6eH3UH, pacmeopumenu
Kpacok u ma3ym. Obpa3syrouulics u3s
makux eeujecme mymaH
J1e2Ko80CrIaMeHsIeM, 83PbIBOONACcEH U
s:0oeum. He ucnonb3oeams ayemoH,
HepasbasrieHHble KUciomsl U
pacmeopumernu, mak Kak OHU
paspywarom mamepuaribi, U3 KOMopbIX
u32o0moerieH rnpubop.



A\ MpedynpexdeHue

B [lImencenbHas surika u
coeduHUMesbHbIU 31eMeHm
yonuHumernsi O0mKkHb! 6bimb
2epMemuYHbIMU U He Haxo0umbCs 8
gooe.

B Henodxodswue yonuHumernu moaym
npedcmasname ornacHocmb. BHe
nomeweHul crnedyem ucrosb308amb
moribKko donyweHHble Ons
UCrosbL308aHUsI U COOMBEMCMBEHHO
MapKuposaHHble yAnuHumenu c
docmamoyYHbIM 10nepeyHbIM Ce4YeHUEeM
nposoda: 1-10m: 1,5mm?, 10 - 30 m: 2,5
MM?

B YonuHumens cnedyem ecezda
MOIHOCMbIO pa3Mamblieamb C KamywKu.

B BbiCOKOHaMopHbIe WiaHau, apmamypa u
mypmbi umerom b6ornbwoe 3HadeHue Ons
6e3onacHocmu npubopa. B amol cessu
criedyem npuMeHsimb MOJIbKO
8bICOKOHAIOPHbIE WilaHau, apmamypy u
Mychmbl, peKoMeHO08aHHbIE
uzeomosumenem npubopa.

B Omu npubopsi He npedHa3HavyeHb! Onst
ucrnonbL308aHuUst NloObMU C
02paHUYeHHbIMU OU3UYECKUMU,
CEHCOPHBIMU USU YMCMBEHHbIMU
crocobHocmsmu.

Okcnnyamayus npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwuMu UHCMPyKmax,
3anpewaemcs.

Heobxodumo crnedums 3a Oembmu,
Ymobbl OHU He ugparu ¢ npubopom.
YnakogouHyto rneHKy oepxume
nodanbwe om Aemel, cywecmayem
onacHocme yoyweHus!

B [lonb3oeamerib OO/MKEH UCMOb308aMb
npubop & coomeemcmeauu ¢
HasHadeHueM. OH O0/KeH y4umbleams
MecmHble ocobeHHocmu u obpawams
g8HUMaHue npu pabome c npubopom Ha
Opyaux nuy, Haxodsauuxcsa nobnusocmu.

B He ucnonb3oeame annapam, kozda 8
30He Oelicmeusi Haxodsimcs Opyaue
100U, ecriu MoribKO OHU He HOCSm
3awumHyro 00exay.

B []ng 3awumsl 0m pasnemarnujuxcs
6pbI3208 800bI U 2psi3U criedyem HOCUMb

coomeemcmesywyo 3alumHyto
00ex0y U 3auUmHble OYKU.

BHumaHue!

RU- 3

Bo epems npodormkumernbHbIX
rnepepbigos 8 aKcrayamayuu crnedyem
8bIKTOYUMb MPUbOP C MOMOWbIo
2/1a8H020 8bIKoYamersi /
8bIK/Ir0Yamensi npubopa unu
0mcoeduHUMb e20 om 31eKmpocemu.
He paspewaemcs akcrinyamauyusi
npubopa npu memnepamype Huxe 0 °C.
lMpu molike nakuposaHHbIU
rnosepxHocmel criedyem 8bidepxugamb
paccmosiHue 30 cm om ¢hopcyHKU 00
rnosepxHocmu, 4Ymobb! uzbexams
rospexxoeHusi 1akuposKuU.
Banpewaemcsi ocmaernsime
pabomarowuti npubop 6e3 npucmompa.
Heobxodumo cnedumsb 3a mem, Ymobbi
cemesol WHyp u yonuHumenu He 6binu
rnospexoeHbl nymem repeesda yepes
Hux, cdaenueaHusi, pacmsiXeHus U m.f.
Cemeeble wHypbl criedyem 3awuwams
om eo30elicmeusi xapbl, Macsna, a makxe
om rnogpex9deHuUsi OCmMpPbIMU Kpasimu.
Bce mokonpoeodsiujue anemMeHmsi 8
paboyeli 30He O0/KHbI bbiMb 3aUUUEHbI
om cmpyti 800bl.

lNpubop MOXXHO MOBKOYamb MOJIbLKO K
anemMeHmy 371eKmpornoodKIoYeHUS,
UCIMOSIHEHHOMY 371€KMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmauu co cmaHdapmom
MexdyHapodHoli anekmpomexHuyeckol
komuccuu (MOK) IEC 60364.

lMpubop credyem ekrro4ampb MOJIbLKO 8
cemb nepeMeHHO20 moka. HanpsikeHue
do/mKHO coomeemcemeosams yKa3aHUsIM
8 3a800CcKol mabiuyke npubopa.

U3 coobpaxeHuli 6esonacHocmu
pekomeHAyemcsi Ucnonb30e8amsb
ycmpolicmeo ¢ agmomamom 3awumai
om moka ymeudku (makc. 30 MA).
Morowue pabomei, Mpu KOMOPbIX
10518/151F0MCSl CMOYHbI€ 800bl,
codepxaujue MawuHHOe Macrio,
Hanpumep, molika dsu2amenel, OHUWa
asmomoburisi, paspewaemcs nposooums
MOoJIbKO 8 crieyuarbHbIX Mecmax,
0bopydosaHHbIX Macrioomoenumernem.
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B [laHHbIU npubop 6b11 paspabomaH 0nsi
ucrnosnb308aHuUsI Morwux cpedcms,
Komopbie nocmasssromcesi unu bbiniu
pekomeHA08aHbI U32omosumernem
npubopa. Vicronb3oeaHue dpyaux
Morowux cpedcme unu XumMukamos
MOXXem HeaamugeHO rosusMmb Ha
6e3onacHocmeb npubopa.

3awWmTHbIe YCTPOMUCTBA

BHumaHue!

BawumHelie ycmpolicmea cryxam Ons
3awumsl rnosib3oeamersiell. BudousmeHeHue
3auWUmHbIX ycmpoticme unu
npeHebpexeHue umu He OoMnycKkaemcs.

BkniwouaTtenb annaparta
[‘MaBHbIN BbIKNOYaTENb npenaTcTeyeT
HenpousBonbHoW paboTe annapaTa.

BnokupoBka py4yHoro nucronerta-
pacnbinuTens

BrokupoBka 6roKMpyeT pblvar py4yHoro
nucToneTa-pacnbInUTesns 1 salwmwaeT ot
Hernpon3BoMbHOro 3anycka annapara.

MepenyckHoM knanaH ¢
NHeBMaTU4eCKUM perne

[MepenyckHon knanaH npegoTBpallaet
npeBsbIWEeHNe JonycTuMoro paboyero
OaBreHus.

Ecnu pelyar py4Horo nucroneTa-
pacnbinuTens oTnyckaeTcs,
MaHOMEeTPUYECKUIA BbIKMoYaTenb OTKNoYaeT
Hacoc, nogava CTpyv BoAbl NOA BbICOKUM
AasrneHveM npekpaiiaetcs. MNpun HaxaTum Ha
pbl4ar HacoC CHOBa BKITHOYaeTCH.

YcnoBusa ans obecnevyeHus
YyCTOM4YUBOCTHU

BHumaHue!

lMeped ebinonHeHuem mobbix delicmeuli ¢

npubopom unu y npubopa HeobxoOumo

obecrequms ycmou4yugocms 80 usbexaHue

Hec4YacmHbIX crlydyaes usiu rnospexoeHud.

— YcrondmBocTb Npubopa rapaHTpoBaHa
TOJIbKO B TOM Cry4ae, ecnm oH
YCTaHOBMEH Ha POBHOMN MOBEPXHOCTMU.

YnpaBneHue

KomnnekT noctaBku

KomnnekTaumsi npubopa ykasaHa Ha
ynakoeke. Npu pacnakoske npuéopa
NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.

Mpun 0BHapyKeHU HeJOCTaOLLMX
NPVHaANEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHNN,
NOMy4YeHHbIX BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM,
crepyeT yBELLOMUTL TOPrOBYIO OpraHn3aumio,
npoaasLLyto NpuGop.

OnucaHue npnbopa

B B gaHHOW MHCTPYKUMM NO 3KCnnyaTaumu
npvBeAeHo onncaHne 6a3oBbIx Mogenewn
BbICOKOHAMOPHbIX MOKLLMX annapartos,
npeacTaBreHHble Ha 06oXKe.

B B gaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KChnyaTaumum
[aHo onucaHue npubopa ¢
MaKcrMMaribHOW KoMMfeKkTaumnen.
KomnnekTtaums otnumyaeTcs B
3aBUCMMOCTM OT MOAenu (CM. ynakoBkKy).

CM. pucyHKu Ha cmp. 2

1 coeavHUTENbHbIA ANEeMEHT Ans
noaKnio4YeHns Boabl,

2 LUnaHr BbICOKOrO AaBreHus

3 bBbICTpopasbeMHOE coefMHEHNE aNns
NOAKITHOYEHNST BbICOKOHAMOPHOTO LUSaHra

4  3JneMeHT Ansi NOAKNIoYeHNs
BOAOCHAOXeHMS CO BCTPOEHHbIM
ceT4yaTbiM PUNLTPOM

5 [naBHbIN Bbikntovatens ,0/OFF* / I/ON*
(0/BbIKI / I/BKIT)

6 pykosiTka

7 BcacbiBaloWni LWIIAHT 4515 MOKOLLErO
cpencTtea

8 Kptoyku ons xpaHeHus BbICOKOHANOPHOIo
LUnaHra u ceTeBoro LWHypa

9 CerteBolt kabernb CO WTENCENbHOM
BUITKOM

10 MecTo ansa xpaHeHus NpuHaanexHocTen

11 Koneca

12 Py4Hon nuctoneT-pacnbinuTerns

13 BnokupoBka py4HOro nuctoseTa-
pacnbinuTens

14 KHornka onst oTCoeaAnHEHUs LnaHra
BbICOKOrO AaBMNeHUs OT PyYHOro
nucroneTa-pacnbIUTens

RU- 4



15 CrtpynHas Tpybka c perynatopom
Aasnenus (Vario Power)
CrpyviHas Tpybka ¢ hpesow aons
yaaneHus rpasm

Motowlas weTka

18 Bpawatowasica motowas weTtka

19 Delta-Racer D150

CneumnanbHble NPUHAANIEXXHOCTHU
CneuuanbHble NPUHAANEXHOCTU pacLUMpPSOT
BO3MOXHOCTW NpUMeHeHus npubopa. bonee
AeTarnbHy MHOpMaUMo MOXHO NONYYUTb Y
Toprosov opraHusaumm ompmel KARCHER.

16

17

Mepea Hayanom paboTbl

I'Iepep, Ha4yasromM aKcnnyatauum annaparta
YCTaHOBUTb Npunaraemble He3aKkpenieHHble
vYacTtu.

YcTaHoBKa Konec

= PucyHok I
YcTaHoBUTL Korneca B KpenseHne un
3adukcupoBaTb Npy NOMOLLN
npunaratowmxcs 3arnywek. Cobniogatb
NpaBUIbHOCTb PACNONOXEHNS 3arnyLuek.

YcTaHOBKa pyKOATKM Ans
TPaHCNOPTUPOBKU
[nsa npoBeaeHns yctaHoBKkM noTpebytoTcs 2
NPUINOXEHHbIX BUHTa U OOHA KpeCToBast
otBepTka PH 2.
= PucyHok E
BcTaBuTb pykosiTky Ans
TPaHCNOPTMPOBKM B HaNPaBSIoLLYyo U
3aKpEenuTb Npy NOMOLLM 2 BUHTOB.

YcTaHoBKa ceTku ans
npuHagnexHocTen
= PucyHok
HaBecutb CeTKy aAnsa I'IpI/IHap,J'Ie)KHOCTeVI
Ha KPHOYKM, YKa3aHHbIe Ha N306paxKeHUN.

CoeanHeHue BbICOKOHANOPHOro WwnaHra
C PYYHbIM NMUCTONETOM-pachnbinuTenem
= PucyHok b1
BcTaBuThb LWINaHr BLICOKOrO AaBeHus B
pYYHOI NUCTOMneT-pacnbIinTeNb 40
Lenyka.
YkasaHue: Cobniogatb NpaBuUnbHOCTb
pacnonoXeHns CoeanHUTENbHOro
HUNNens.
MpoBepUTbL HAAEXHOCTb KpenneHus,
NMOTSIHYB 3a LUMaHr BbICOKOIO AaBfeHus.

Mopaya Boabl

A\ MpedynpexdeHue

CoenacHo delicmsyrouum

npednucaHusim ycmpolcmeo
3anpewaemcsi 3Kkcrnsayamuposams

6e3 cucmemHo20 pa3desiumerns 8
mpyb6orpogode ¢ numbesol 8000U.
Cnedyem ucrionb308amb
coomeemcmayruuli cucmemHbIl
cenapamop pupmbl KARCHER unu
anbmepHamueHbIl cucmeMHbIl cenapamop,
coomeemcmsyrouuti EN 12729 mun BA.
Booda, npowedwas Yepe3 cucmemHbIl
cernapamop, cHumaemcs Herpu2o0HoU 0115
numes.

Yka3aHue: 3arpssHeHus], cogepxaiimecs B
BOJe, MOTyT Bbl3BaTb MOBPEXAEHUsI Hacoca
BbICOKOrO JaBMeHNs U NPUHaOIeXHOCTEN.
[nsi 3alumTbl peKOMEHAYeTCs UCMOoNb30BaTh
BogsaHou punbTp KARCHER (cneunansHbie
npvHaanexHocTn, Homep 3akasa 4.730-059).

Mopaya BoAbI U3 BOoAonposoaa
Cobniogante npeanncaHns npeanpuaTus
BOJOCHAOXEHWS.

MapameTpbl AN NOAKMIOYEHMS YKasaHbl Ha
3aBofckon Tabnuuke u B pasgene
"TexHn4yeckne gaHHble".

= lcnonb3yiTe BOASHOW LUNAHT U3
NpPoYHOro MaTtepuana (B KOMNMAEKT
MOCTaBKN He BXOAWT) C 0ObIYHOW
COeAnHUTENBHON My TON. (AnameTp:
MUHUMYM 1/2 gronma nnm 13 mw;
pekomeHayemast onuHa 7,5 m).

PucyHok @

Haxogswwytocsi B komnnekTe
coeauHUTENbHYIO MydTy nogcoeanHuTe
K anemeHTy annapaTa Ansa Nnogayv Bodbl.
HapgeHbTe BOOSHOW LUNaHT Ha
coeauHuTenNbHYO MydTy annapara,
nocre 4Yero NOACOeAUHNUTE ero K
BOAOMNPOBOAY.

Mopaya BoAbI U3 OTKPbLITLIX BOAOEMOB
[aHHbIV BbICOKOHAMOPHbIV MOLLMIA annapat
co BcacbiBarowmm wnaHrom KARCHER u
o6paTHbIM KnanaHom (cneumarnbHble
NpUHaanexHocTn, Homep 3akasa. 4.440-238)
npegHasHayveH ans BcacbiBaHUS BOAbI U3
OTKPbITbIX pe3epByapoB, Hanpumep, n3 6oyek
ONs JOXAEeBOW BOAbI UNW NPyAoB
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(mMakcManbHyto BbICOTY BCacbiBaHWNSA CM. B

pasgene "TexHnyeckme AaHHbIe").

= HanonHuTtb BcachkIBaOLLUIA WIaHT
KARCHER c o6paTHbIM KranaHom
BOAOW, MPUBUHTUTL K ANIEMEHTY
NOAKIOYEHMS BOAbI M MOBECUTL B
[oxaeByto 6ouky.

= OTCOEANHUTb LUNAHT BbICOKOTO AaBeHNs
OT COeAVHEHUs BbICOKOrO AaBneHus.

=> BknounTb NpMbop, HaXxas Ha KHOMKyY I/
ON* n nopgoxpaaTtb (He 6onee 2 MUHYT),
noka 13 BbICOKOHaMOPHOTO LUNaHra He
HayHeT BbIXOAWTb Boga 6e3 ny3blpbKoB
BO3ayxa.

=>» BoikntounTb annapart "0/OFF" (0/BbIKI).

Ha4vano pa6oTtbl

BHumaHue!

Paboma scyxyto 8 meuyeHue bonee 2 MUHym
npugodum K 8bIx00y U3 cmposi
8bICOKOHaNopHo20 Hacoca. Ecnu npubop 6
medyeHue 2 MuHym He Habupaem OasrieHue,
mo e2o criedyem 8bIKIIOYUMb U
delicmeogamb 8 coomeemcmeauu ¢
yKasaHusiM, Komopsble rpugodsimcs 8 enase
LToMowb 8 criy4ae Hernonadok”.
= PucyHok @
3adukcrpoBaTb BbICOKOHAMOPHbLIN
LNaHr B ObICTPOPasbeEMHOM
COeAVHEHWUM, PACMONOXEHHOM Ha
YCTPOWCTBE, A0 Lenyka.
YkasaHue: Cobniogatb NpaBUIibHOCTb
pacnonoXeHust COeAUHUTENBHOro
HUNnens.
MpoBepUTb HAAEXHOCTb KPENIEHUS,
MOTSIHYB 3@ LUNAHT BbICOKOrO JaBreHus.
= PucyHok @
HapeHbTe Ha py4HOW nucToneT-
pacnbinuTenb CTPYNHY TpyoKy 1
3adhmkeupyiite ee, nosepHyB Ha 90°.
=> [MofHOCTbLIO OTKPONTE BOAONPOBOAHbI
KpaH.
= BcTaBUTb CETEBYIO LITENCENBHYHO BUITKY
B PO3ETKY.
=> Bkntountb annapat ,I/ON“ (I/BKIT).

SkcnnyaTtauus

A\ OnacHocmsb
Bbixodsiwasi u3 8bICOKOHarnopHol ¢hopCyHKU
cmpysi 8600bI 8bl3blgaem omaoaydy py4HO20
nucmonema-pacnbinumerns. 1o amod
npuyuHe Heobxo0UMO 3aHsIMb ycmou4Yugyto
o3uyuro, Kpernko depxamsb pyYyHoU
rnucmorsnem-pacrbliiumerib co cmpyuHol
mpy6kod.
Buumanue!
lNeped Hayanom moliku criedyem ybedumbcs
8 MOoM, Ymo Morowuli npUbopP 8bICOKO20
dassieHus1 ycmol4yueo ycmaHo8eH Ha
posHoU rnosepxHocmu. Bo epemsi MoUKu
ucnonb3yldme 3auumHble OYKU U 3aUUMHYH0
00exay.
=> Pa3bnoknpoBath pblyar py4yHoro
nucToneTa-pacnbinuTens.
=> [oTAHYTb 3a pblyar, annapaT BKIOYMTCS.
YkasaHue: Ecnu pbiyar cHoBa ocBoboamnTcs,
annapat CHoBa OTKNounNTCS. Bbicokoe
[aBlieHNE COXPaHSIETCS B CUCTEME.

CtpyinHasa TpyoKa Cc perynsitopom

naeneHusn (Vario Power)

Tpybka npeaHasHaveHa Ansi caMbix

pacnpoCcTpaHeHHbIX 3aad No YUCTKeE.

Pabouee naBneHue perynupyeTtcs

OeccTtyneHyarto mexay ,Min“ n ,Max".

= OTnycTUTL pblyar py4yHoro nuctoneTa-
pacnbinuTens.

=> [loBepHYTb CTPYiiHytO TPYyOKy B
Xenaemoe nornoxeHue.

Yka3sanue: Mpu paboTe ¢ nogxogamm

MOOLLMM CPeCTBOM CreflyeT nepeBecTu

CTPYMHyt0 TpyOKy B nonoxeHune ,Mix“.

CtpynHas Tpybka c dopeson ans

yAaneHus rpasu

ONSA yaaneHns yCTONYMBbIX 3arpsa3HeHni.

BHumaHue!

He yucmumb asmomobusibHble WuHbl,

J1aKoeoe MOKpbIMue Usiu YyecmeumeribHbie

rnosepxHocmu (Hanpumep, u3 OPe8ecuHbl) C

npumeHeHuem gpesbi 051si yoaneHus 2pssu.

Cyuwecmayem onacHOCMb No8pex9oeHUs.

— He npegHasHayeHa ans paboTbl ¢
MOILLM CPEACTBOM.
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Motouwas weTkKa

— YkasaHue: [pegHasHadeHa ans paboThbl
C MOWLLMM CPeACTBOM
YcTaHoBUTL 06bEM BCackiBaHUs!
MOIOLLLErO CPEeACTBa C NMOMOLLbIO
perynsitopa JO3UPOBKU.

Bpawarouwasca Mmotowas weTka
Bpaluarowasca mowLwas weTka B
0COOEHHOCTU NOAXOAUT AN MOMKM
aBToOMOGMNEen.
BHumaHue!
Bo epems pabombi Ha motowjeli wemke He
00/mKHO Bbimb 2ps3u unu dpyaux Yacmuy,.
Cywecmeyem 803MOXHOCMb M0BPEXOEHUS
J1aK08020 MOKPLIMUS.
— YkasaHue: [pegHasHadeHa ans pabotbl
C MOWLLMM CPeACTBOM
YcTaHoBUTL 06beM BcacbiBaHUSA
MOIOLLIErO CPEACTBA C MOMOLLbIO
perynsitopa 4O3UPOBKU.

Delta-Racer D150

Motowmii npubop Delta-Racer o6beamHsieT B
cebe MotoLLyto WETKY C BpallaroLleincs
BbICOKOHaMNopHow ctpyen. bnarogaps aTomy
OH 0COBEHHO NOAXOANT ANs MOMNKM
aBTOMOOGUINEN NN CUMBHO 3arPsA3HEHHbIX
NOBEPXHOCTEN.

/\ OnacHocmb A

Bo epemsi pabomsi He

dompazusatimecb U He

rnodHocume pyku rnood Kpad

morowezo npubopa Delta-

Racer!

Pa6ota ¢ mowowmm cpeacTBOM

[ns BbINOMHSAEMON 3a4aym rno YMCTKe
NCMNONb3yNTe UCKIIOYNTENBHO YNCTALLMNE
cpefcTea 1 cpeacTaa no yxoay pupmbl
KAERCHER, Tak kak oHu pa3paboTaHbl
cneumvanbHO AN NPUMEHEHUS B Ballem
npubope. NpumeHeHne ApYrux YNCTALLMX
CpeacTB 1 CPEACTB MO yXo4y MOXeT
NPUBECTU K YCKOPEHHOMY M3HOCY U NoTepun
npasa Ha rapaHTMnHOEe 06CnyXnBaHue.
MoapobHyo MHbOpMaLMIO MOXHO Y3HaTb B
cneumanva3npoBaHHOM MecTe TOProBnv unu
nomny4Y1Tb HENOCPEACTBEHHO B
npeactasutensctee KAERCHER.

= PucyHok G
BcacbiBatowuiA WnaHr Ansi MOLLLEro
CpeacTBa BbITALWMTb U3 KOpyca Ha
HEOoOX0AMMYIO OJINHY.
OnycTuTb BCaCbIBAKOLWUIA LIMAHT AN
MOIOLLIEro CpeacTBa B pesepByap C
pacTBOPOM MOHOLLIETO CPEACTBA.

=> Vcnonb3oBaTtb CTPYNHYIO TPYOKy C
perynatopom gasneHus (Vario Power).

=> [NoBepHYTb CTPYWHYIO TPYOKyY B
nonoxexwve ,Mix“.
Yka3saHue: Takmu ob6pasom, npu
3KCnyaTaumMm pacTBop MOKLLETO

cpencTtBa cMellnBaeTca co CpreI7I BOAbI.

Yka3saHue: B cnyyae HeobxognmocTtu
MOIOLLME LLIETKM TaKkKe MOXHO UCMOoNb30BaTh
Ans paboTbl C MOKOLLMM CPEACTBOM.

PekomeHAayeMbI cnOCO6 MOMKK

= 3KOHOMHO pasbpblaraTb MotoLLee
CPEeACTBO MO CyXOoW NOBEPXHOCTU M AaTb
emy nogencTBoBaTb (He NO3BONATb
BbICbIXaTb).

=> PacTBOpEeHHY!0 rpsidb CMbITb CTpyen
BbICOKOro AaBneHus.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTtb pblyar py4Horo nucroneTa-
pacnbinuTens.

=> 3abnoknpoBaTh pblyar py4Horo
nucToneTa-pacnbiMTens.

=> Bo BpeMmsi NpoOMmKUTENbHbIX NepepbIBOB
B paboTe (CBbile 5 MMHYT) annapat
cnepgyert Bbikntoyats ,0/OFF* (0/BbIKIT).

OKOH4YaHue paboTbl

BHumaHue!

BbicokoHamnopHbIl winaHa omcoeduHsimb om

PYYHOZ0 rnucmonema-pacnbliaumers unu

npubopa, ko20a 8 cucmeme omcymcmesyem

OaerneHue.

=> [pu paboTax ¢ MOKLLMM CPeACTBOM
BCacCbIBAOLLWIA LMAHT AN MOKOLLEro
cpeacTBa onycTUTb B pe3epByap C
YMCTOWN BOAOW, BKNIOYMTL annapar,
npeaBapuUTENbHO CHAB CTPYWMHYH TPYOKY,
1 fgaTb eMy nopabotatb B Te4eHue 1
MUHYThI.

= OTnycTuTtb pblyar py4Horo nucroneTa-
pacnbinuTens.
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Boikntounts annapat "0/OFF" (0/BbIKIJT).

3aKpbITb BOAHbIV KpaH.

OTpenutb annapaT OT BOAOCHABGXeHUS.

OcTopOoXHO: [pn CHATMM NUTaOLLErO

UM BbICOKOHAMOPHOTO LUaHra BO Bpems

paboTbl MOXeT obpasoBaTbCs yTeyka

ropsiyeii BoAbl B MECTAX COEANHEHNS.

=> HaxaTb pblyar py4yHoro nucroneta-
pacnbinutens ansa cépoca AaBneHuns B
cucTeme.

=>» 3abnokupoBaTb pblyar py4HOro
nucroneTa-pacnbinuTens.

= OTCcoeauHWTE NbINIECOC OT 3NEKTPOCETH.

TpaHcnopTUpoBKa

BHumaHue!

Bo usbexaHue HecHyacmHbIX cry4aes unu
mpasmMupo8aHusi, rpu MpaHcnopmuposKe
HE0b6X00UMO MPUHSIMb 80 8HUMAHUE 8eC
npubopa (cm. pa3den "TexHu4Yeckue
0aHHble").

vV

TpaHcnopTUMpOBKa BPY4HY!O

=> BbICcoKo NoaHATL NpMBOop 3a pyudKy U1
nepeHecTu.

=> [pubop TAHYTL 3a pyyKy Ans
TPaHCNOPTUPOBaHUS.

TpaHcnopTUMpoOBKa Ha
TPaHCNOPTHLIX CpeacTBaXx.

=>» 3adukcrpoBaTb NPMGOP OT CMELLEeHUs U
OMNpOoKMAbIBaHMS.

XpaHeHue

BHumaHue!

Bo usbexaHue HecyaCmHbIX criydaes unu
mpasmuposaHusi, rnpu ebibope mecma
XpaHeHusi Heobx00UMO MPUHSMb 80
8HUMaHue gec rpubopa (cm. pazden
"TexHuyeckue OaHHble").

XpaHeHue npuGopa

= YCTaHOBUTbL NOAMETAOLLYI0 MALLKHY Ha
POBHYIO MOBEPXHOCTb.

= HaxaTb pasmblKatoLLyt0 KHOMKY Ha
py4YHOM NucCTOneTe-pacnbinuTene n

OTAENUTb BbICOKOHAMOPHbIN LUMAHT OT
py4YHOro nucToneTa-pacnbinuTens.

=>» HaxaTb Ha kopnyc GbICTPOPa3bEMHOIO
COeVHEHUs ANS BbICOKOHAMOPHOrO
LraHra B HanpaeneHun, ykasaHHOM
CTPEIKON, U BbIHYTb BbICOKOHAMOPHBLIN
LUnaHr.

=>» CnoXuTb ceTeBon kabenb, LnaHr
BbICOKOIO AaBneHus1 1 NpUHaaIexXHoCTH
Ha annapare.

Mpu ANnTENbHOM XpaHeHWUW, HanpuMep

3UMOM, JOMOSTHUTENBHO CreayeT NPUHATL BO

BHMMaHWe ykasaHus B pasgene "Yxoa".

3awuTa oT 3amMep3aHuA

BHumaHue!

Bawuwams annapam u npuHadnexHocmu

om Mopo3a.

Mpunbop v NnpuHaanNexHoCTN MoryT 6bITh

noBpexaeHbl MOPO30M, €CINN €CINN U3 HUX

MONHOCTbLIO He YAaaneHa Boga. Bo nsbexanune

NOBPEXAEHWUN:

=> 3 annapaTta cnegyeT NornHOCTbio
yAanutb Boay. Bkniountb annapat 6e3
MOAKMIOYEHHOrO LUNaHra BbICOKOro
naBneHns n 6e3 npucoeguHEHHoOro
BOAOCHaOXeHUst (MakcMyM Ha 1 MUHYTY)
¥ nogoxagaTb A0 TeX Nop, noka He
NpPeKkpaTUTLCS BbiTekaHWe BoAbl U3
LunaHra BbICOKOro AaBneHust. Boiknounte
annapar.

=> XpaHuTte npubop 1 Bce NPpUHaANEKHOCTH
B 3aMLLEHHOM OT MOpPO3a NOMELLEHUN.

Yxon v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHume

A\ OnacHocms

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody u
mexHu4eckomMy obcry)xueaHuro annapam
criedyem 6bIKYUMb, a cemesoli WHYP -
8bIHYymMb U3 pO3EeMmKuU.

Yxop,

Mepen onuTensbHbLIM XpaHeHeM, Hanpumep,

3UMOW:

= CHuMUTE hMnbTp 13 BCacbiBatoLLEro
LunaHra Ans MOLLEro cpeacTsa u
NpOMONTE ero NPOTOYHOW BOOOW,
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=>» BblHbTE C NOMOLLbIO NIocKoryGues
ceTeBoON puNbTP M3 ANEMeEHTa Ans
BOAOCHAOXeHWs 1 NPOMOITE ero
NPOTOYHOWN BOAOW.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHme

Annapat He HyxaaeTcs B
npogUNakTU4eCcKoM o6CnyXxMBaHUn.

3anacHble YacTu

Mcnonb3ynte TONbKO OpUrnHarbHble
3anacHble Yactun pmpmbl KARCHER.
OnucaHne 3anacHbIX YacTeln HaxoamTcs B
KOHLIe JAHHON MHCTPYKLMK MO 3KCnyaTaumu.

Momouwb B cny4ae Henomnagok

Hebonblune HencnpaBHOCTM MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO
creayloLero onucaHus.

B cnyyae comHeHus cnegyeT obpaliatbes B
YMNONTHOMOYEHHYIO Cry>0y CepBUCHOTO
obcnyxmBaHus.

A OnacHocmb

lMpu nposedeHuu nobbix pabom no yxody u
mexHu4YeckoMy obcryxusaHuro annapam
criedyem 8bIKIIoYUMb, @ cemesoul WHYP -
8bIHYyMb U3 PO3EMKU.

PemoHmHble pabomsi u pabomel ¢
371eKMPUYeCcKUMU y3namu Moaym
pou3eodUMbCS MOJILKO YNOTHOMOYEHHOU
cnyx60U cepeuUCHO20 0bCyXUBaHUS.

Mpubop He paboTaeT

=> BbITSHYTb pblyar py4YHoro nucronerta-
pacnblnuTens, npubop BKAYUTCS.

=> [poBepbTe COOTBETCTBUE HANPSIKEHNS,
yKa3aHHOro B 3aBOACKOMN Tabnuuke,
Hanpsa>XXeHUn NCTOYHUKa
3MEeKTPO3HEPrUN.

=> [poBepuTb ceTeBOI kabernb Ha
noBpeXaeHus.

[aBneHune B npubope He

yBenuuuBaeTcsi

=> [MpoBepuTbL HACTPOIKY CTPYAHON TPYGKM.

= YpaneHve Bo3ayxa U3 npubopa:
Bkntountb annapat 6e3 NogkntoYeHHOro
BbICOKOHAMOPHOTO LWSaHra U NofoXaaTth
(He bonee 2 MWHyYT), Noka 13
BbICOKOHAMOPHOTO LUIaHra He HauHeT

BbIXOAMTb BoAa 6e3 ny3blpbkoB BO3AyXa.
BbikntounTb Npnbop 1 3aHOBO
NoACOeANHUTE BbICOKOHAMOPHbIN LLUMaHT.
[MpoBepuTb Nnogadvy BoAbI.

BblHbTE C MOMOLLBIO NnockoryoLes
ceTeBon hunbTp U3 anemeHTa aAns
BOOOCHAGXeHWs 1 NPOMONTE ero
NPOTOYHOW BOAOW.

7

Mpu6Gop He BKkNovaeTcH, ABUraTenb

ryauTt

lpuyunHa: MNadeHue HanpsxeHUs u3-3a

cnabou anekmpocemu unu npu

ucronb308aHuUU yonuHUmMernsi.

=> [pu BLIKMIOYEHUM NPEXOE BCETO BbIHYTb
pblyar py4Horo nucToneTa-pacnblnnTens,
3aTeM yCTaHOBWUTb BbIKIOYaTeNb
annapara B nonoxeHue ,I/ON“ (I/BKJT).

CunbHble nepenagbl AaBreHUs

= Ouunctutb POPCYHKY BBICOKOTO
nasneHus: Nronkon yganutb
3arpsi3HEHNE U3 0TBEPCTUS (POPCYHKM U
NPOMbITbL €€ cnepean BOLOMN.

=>» lpoBepbTe KONMYECTBO NogaBaeMon
BOAbI.

Mpu6op HerepmeTUyeH

= HesHaunTenbHasi HerepMeTUYHOCTb
annapata obycrnoBneHa TEXHNYECKUMM
ocobeHHocTAMN. [pn cunbHON
HerepMeTM4HOCTM obpaTuTech B
aBTOPM30BaHHYO CIyx0y CepBUCHOTO
obcnyxmBaHus.

Yucrsulee cpeacTso He BcacbiBaeTcsl

=> Vcnonb3oBaTtb CTPYNHYIO TPYOKy C
perynatopom gaeneHus (Vario Power).
MoBepHyTb CTPYIiHYIO TPYOKY B
nonoxexwue ,Mix“.

= OuuctuTb hUnbLTP BO BCacbiBalOLWEM
LUfiaHre MoLLEero cpeacTsea.

=> [NpoBepuTh BCackIBAKOLIWIA LUMNAHT Af1s
MoloLLero cpeAcTea Ha neperunosi.
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TexHMn4YecKkne gaHHbIe

K 3.500
K 4.500
K 5.500

MoakntovyeHMe BoAOCHabXeHUs

Temnepatypa °C

nogasaemMow Boabl 40
(makc.)

KonunyectBo nogasaemont | n/MuH. 10
BOAb! (MUH.)

[aBneHvie Hanopa (Makc.) | Mla 0,8
Makc. BbicoTa M 05
BCacblBaHUSA ’
dnekTpuyeckue napamMeTpbl

HanpspkeHne Vv

1~50 Hz 230
MoTpebnsemas kW 18] 10| 2.1
MOLLHOCTb

CeTteBon A

npegoxpaHuTens 10
(MHepTHbIN)

Knacc 3awuhbl |
CTeneHb 3alUnThI IP X5
[aHHble O MPOU3BOAUTENBHOCTU

Pabouee naBnexue MMa | 11 | 12 [12,5
Makc. gonyctumoe MTlla 12 | 13 | 14

naBrneHune

Mopava, Boga n/muH.| 6,3 | 6,7 | 7,5

Pa3mepbl 1 maccbl

[nuHa MM 876
LvpuHa MM 325
BbICOTa MM 285
Bec, B rOTOBHOCTM K Kr
aKcnnyataumm u ¢ 12 112,3| 13
NPUHaANEXHOCTAMMN

Mogauva, motoLLee n/MUH. 03
CcpeacTBo ’
Cuna oTaaun py4Horo H

nucronerta- 15
pacnbinuTens

3HayeHne ycTaHOBEHO COrMlacHO CTaHAapTy
EN 60335-2-79

3HaueHue Bubpauum
pyka-nnevo
OnacHocTb K

m/c2 <25
m/c2 0,3

YpoBeHb Lwyma a6, ob(A)[ 73 | 73 | 73

OnacHocTb Kja ob(A) | 2 2 2

YpoBEHb MOLLHOCTH nb(A)
wyma Lyya + onacHocTb 89 | 89 | 89

Kwa

U3zomoeumenb ocmaesisiem 3a coboli
npaso eHEeCeHUsI MexXHUYeCKUX UsMeHeHuu!

3asBrneHue o COOTBeTCTBUM

TpeboBaHusam CE

HacTtoswum mbl 3asBnsem, 4to
HWKeyKa3aHHbI Npubop no ceoe
KOHLENLMN N KOHCTPYKLUWW, a Takke B
OCYLLECTBIIEHHOM W JOMYLLEHHOM HAMK K
npogaxe UCMNosIHeHMN oTBeYaeT
COOTBETCTBYIOLLNM OCHOBHbIM TpeboBaHUSM
no 6e30nacHOCTV 1 340POBbLIO COrMacHo
aunpektnam EC. MNpu BHECEHUN U3MEHEHUIA,
He COornacoBaHHbIX C HAMW, AaHHOe
3asBreHVe TepsieT CBO CUny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOKOLLNIA
npubop

1.180-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
98/37/EC (no 28.12.2009)
2006/42/EC (c 29.12.2009)
2004/108/EC

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
HOpPMbI

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLeHKN
COOTBETCTBUA
Mpunoxexne V

Tun: 1.181-xxx

YpoBeHb MolHOCTH 3ByKa dB(A)

K 3.500 K 4.500 K 5.500
M3mepeHo: 87 87 87
[apaHTuMpoBaHo: 89 89 89

HwxenoanucasLwmecs nuua 4encTBYIOT Mo
NOpYyYEHWIO 1 MO AOBEPEHHOCTN PYKOBOACTBA
npeanpuaTust.

e — W (osec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Tisztelt Vasarlo,

A M A késziilék elsd haszné{ata elétt
=1l olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a kés6bbi hasznalatra vagy a

kovetkezd tulajdonos szamara.

Altalanos megjegyzések

Rendeltetésszeri hasznalat

A készuléket kizardlag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok,
kertapolasi eszk6zok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (sziikség
esetén tisztitészer hozzaadasaval).

— aKARCHER cég éltal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitdszerekkel. Tartsa be a
tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok
%69 Ujrahasznosithaték. Ne dobja a
csomagoldéanyagokat a haztartasi szemétbe,
hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

A régi készillékek értékes
ﬁ Ujrahasznosithaté anyagokat
mmm tartalmaznak, amelyeket tanacsos Ujra
felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az arra

alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informaciokat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kdvetkezd
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek.
Az esetleges lizemzavarokat az On
készilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben
anyag- vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal keresked&jéhez vagy a
legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Szimbdélumok az lizemeltetési
utmutatéban

/A Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi
sérliléshez vagy haléalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kbénnyli sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

— A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszer(i
hasznalat esetén veszélyes

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

lehet. A vizsugarat soha ne
irényitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a
késziilék felé.

A fagy ténkreteheti a nem teljesen kiliritett
késziiléket. A készliiléket télen
fagymentes helyiségben kell tarolni.

HU-1



Biztonsagi tanacsok

A\ Balesetveszély

128

Ne fogja meg nedves kézzel a halézati
csatlakozot és dugaljat.

A késziiléket ne helyezze lizembe, ha a
hélozati csatlakozovezeték vagy a
késziilék fontos alkatrészei, pl.
magasnyomasu témlé, kézi szorépisztoly
vagy biztonsagi elemek meg vannak
sértilve.

Minden lizem el6tt ellen6rizze, hogy nem
sérlilt-e a halézati dugés
csatlakozovezeték. A sériilt halozati
csatlakozovezetéket azonnal cseréltesse
ki felhatalmazott szervizzel/villamos
szakemberrel.

Ellenérize a nagynyomasu témié épségét
minden hasznélat elétt. A sértilt
nagynyomasu témliét azonnal ki kell
cserélni.

Tilos a tlizveszélyes helyiségekben
térténd lzemeltetés.

A késziilék veszélyes terlileten (pl.:
benzinkuton) torténd alkalmazasa esetén
figyelembe kell venni a megfelel6
biztonségi elbirasokat.

A nagynyomasu vizsugar veszélyes lehet
szakszertitlen hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne irényitsa személyre,
allatra, mikoédésben lévé elektromos
alkatrészre vagy a készlilékre magara.

A magasnyomasu vizsugarat ne iranyitsa
se 6nmagara se masokra, a ruhazat vagy
a labbeli tisztitasara.

Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autogumi
elszinez6dése. A sériilt autogumik/
kerékszelepek veszélyforrast jelentenek.
A tisztitas soran legalabb 30 cm
tavolsagot kell betartani!
Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad
permetezni vele.

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és
oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a f(it6olaj. A permetkéd
nagyon gyulékony, robbanékony és
mérgezd6. Ne hasznéljon acetont,
higitatlan savakat és oldészereket, mivel
ezek a készlilékben lévé anyagokat
megtamadjak.

A\ Figyelem!

B A hosszabbité vezeték halézati
dugojanak és csatlakozdjanak vizallénak
kell lenni és nem szabad vizben fekiidni.

B A nem megfelel6 hosszabbitévezetékek
veszélyesek lehetnek. A szabadban
kizarolag az adott célra engedélyezett és
megfeleld jeloléssel ellatott, megfelel6
keresztmetszetii hosszabbitovezetékeket
hasznaljon: 1- 10 m: 1,56 mmz?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

B A hosszabbité kabelt mindig teljes
hosszaban le kell hizni a kdbeldobrol.

B A nagynyomasu témibk, szerelvények és
csatlakozok fontosak a készlilék
biztonséagos lizemeltetése
szempontjabdl. Csak a gyarto altal
ajanlott nagynyomasu témibket,
szerelvényeket és csatlakozokat szabad
alkalmazni.

B Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szellemi
képességgel rendelkezd személyek
hasznaljak.

A késziiléket nem hasznélhatjak
gyermekek és olyan személyek, akiket
nem tanitottak be a készlilék
hasznélatara.

Gyerekeket feliigyelni kell, annak
biztositaséért, hogy a készlilékkel ne
Jjatszanak.

A csomagoloféliat tartsa gyermekektoél
tavol, fulladas veszélye éll fenn!

B A felhasznalénak rendeltetésszeriien kell
hasznalnia a késziiléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a
késziilékkel térténé munkavégzés soran
tigyelni kell masokra, fé6ként a gyerekekre.

B A késziiléket ne hasznalja, ha
hatétavolsagon beliil mas személyek is
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tartézkodnak, kivéve ha védéruhazatot
viselnek.

B A visszafréccsené viz vagy
szennyezddés elleni védelemhez viseljen
alkalmas véd6ruhazatot és
véddszemliiveget.

Vigyazat

B Hosszabb lizemsziinetek esetén a
késziilék f6kapcsolojat /
késziilékkapcsolot ki kell kapcsolni vagy
ki kell htizni a halézati dugot.

B A készliléket ne lizemeltesse 0 °C alatti
hémérsékleten.

B A sériilések elkertiléséhez tisztitas soran
legalabb 30 cm tavolséagot kell tartani a
lakkozott feliiletektél.

B A készliléket nem szabad felligyelet
nélkil hagyni, amig lzemel.

m  Ugyeljen arra, hogy a héalézati vagy
hosszabbitd kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik. A
halozati kabelt védeni kell a h6tél, olajtol
és kiall6 élektdl.

B A munkatertileten beliili 6sszes,
aramvezetd alkatrésznek vizsugarral
szembeni védelemmel kell rendelkeznie.

B A késziilék IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerelbvel kell elvégeztetni.

B A készliléket csak valtéarammal szabad
lizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell
egyeznie a készlilék tipustablajan
talélhato tapfesziiltséggel.

B Bijztonséagi okokbdl alapvetéen azt
ajanljuk, hogy a késziiléket hibaaram-
védbkapcsolon (max. 30 mA) keresztiil
lizemeltessék.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek sorén
olajtartalmu szennyviz keletkezik (pl.
motormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztéval ellatott moséhelyen
szabad végezni.

B Ezt g készliiléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitbszerek alkalmazéasara
feljesztettiik ki. Mas tisztitoszerek vagy
vegyszerek hasznalata csdkkentheti a
készliilék biztonsagossagat.

Biztonsagi berendezések

Vigydzat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
maodositani vagy megkertilni.

Késziilékkapcsolé

A készilékkapcsold megakadalyozza a
készilék véletlen lzemeltetését.

Kézi szorépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat és
megakadalyozza a készulék véletlen
beinditasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoloval

A tulfolyészelep megakadalyozza az
engedélyezett munkanyomas tullépését.

Ha a kézi szérdpisztoly karjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a
magasnyomasu sugar leall. Ha a kart
meghuzza, a szivattyu ismét bekapcsol.

A stabilitas feltételei

Vigyazat

A késziilékkel valo tevékenység vagy a

késziiléken t6rténd munka esetén biztositani

kell a stabilitast, hogy a baleseteket vagy

rongalédasokat elkeriilje.

— Akészilék stabilitasa akkor biztositott, ha
sik fellleten all.

Szallitasi tétel
A késziilék szallitasi terjedelme fel van
tlintetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyzo tartozék vagy szallitasi sérilés
esetén kérem, értesitse a kereskedét.

Késziilék leirasa

B Jelen Uzemeltetési Utmutato az elsé
boritén talalhaté magasnyomasu tisztité
alapmodelljeit irja le.

B Jelen hasznalati Gtmutatéban a maximalis
felszereltség van leirva. A szallitasi
terjedelem modellenként eltérd (lasd a
csomagolason).
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Az abrahoz lasd a 2. oldalt.

1 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz

2 Magasnyomasu tomlé

3 Gyorscsatlakoz6 magasnyomasu

téomléhoz

Vizcsatlakozas beépitett szlirével

Készilékkapcsolo ,0/OFF*/ ,I/ON®

Szallité markolat

Tisztitdszer szivocsé

A magasnyomasu tdmlé és a haldzati

csatlakozévezeték tarolokampodja

9 Haldzati csatlakozovezeték halozati
csatlakozéval

10 A tartozékok taroldja

11 Kerekek

12 Kézi szorépisztoly

13 Kézi szoérdpisztoly zarja

14 Gomb a magasnyomasu tomlé
levalasztasahoz a kézi szoropisztolyrol

15 Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario
Power)

16 Sugarcsd szennymaroval

17 Mosokefe

18 Forgd mosokefe

19 Delta-Racer D150

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehet&séget biztositanak a készllékhez. Erre
vonatkozolag részletes informaciokat a
KARCHER-kereskedSknél kaphat.

Uzembevétel el6tt

0 N o Oobh

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt
kulonallo alkatrészeket.

Kerekek felszerelése

= Abra
A kerekeket nyomja a befogokba, és a
mellékelt csappal biztositsa, lgyeljen a
csap allasara.

A szdllitéfogantyu felszerelése
Ehhez a 2 mellékelt csavar szlikséges és egy
PH 2 méreti csillag csavarhizo.
> Abra @
A szallitéfogantyut a sinbe betolni és két
csavarral rogziteni.

Tartozékhal6 felhelyezése

> Abra
A tartozékhalét az abran lathaté kampora
akasztani.

A magasnyomasu tomlo osszekotése a
kézi szoropisztollyal
> Abral@
Helyezze a magasnyomasu tomlét a kézi
szoropisztolyba, amig ez hallhatéan
bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi
nipli helyes beallitasara.
A biztos csatlakozast a magasnyomasu
tomlé meghuzasaval ellendrizni.

Vizellatas

A\ Figyelem!

Az érvényes elbirasok alapjan a

késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvélaszto nélkiil az ivoviz-
halézatban lizemeltetni. Hasznalja a
KARCHER véllalat megfelels rendszer-
elvélasztojat vagy alternativaként egy EN
12729 BA tipusnak megfelelé rendszer-
elvalasztot. Az olyan viz, amely rendszer
elvalaszton atfolyt, nem mindéstil ihaténak.
Megjegyzés: A viz szennyez&dései a
magasnyomasu szivattyut és a tartozékokat
megrongalhatjak. A védelemért a KARCHER
vizszlr6 hasznalata (kulonleges tartozék,
megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbol

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat

eléirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/

Miszaki adatoknal.

=>» Hasznaljon megerésitett anyagu
viztdmlét (nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphaté
csatlakozdval. (Atmérs legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

> Abral@
Csavarozza a szallitott csatlakozé
alkatrészt a késziilék vizcsatlakozojara.
Helyezze be viztoml6t a késziilék
csatlakozé alkatrészébe és kosse a
vizellatashoz.
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Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztit6 a KARCHER

visszacsapo szeleppel ellatott szivotomlibvel

(kuldnleges tartozék, megrend. szam 4.440-

238) fellileti vizek pl. eséviztartalybdl vagy

téboal, felszivasara alkalmas (A maximalis

felszivasi magassagot lasd a Miszaki

adatoknal).

= A KARCHER visszacsap6 szeleppel
ellatott szivotomlét vizzel megtolteni, a
vizcsatlakozasra csavarni és az
esdviztartalyba légatni.

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasarol
levalasztani.

=>» Készliléket bekapcsolni ,I/ON“ és varni
(max. 2 percig), amig a viz
buborékmentesen j6n ki a
magasnyomasu csatlakozasbol.

= A készlléket kikapcsolni "0/OFF" .

Uzembevétel

Vigyazat
A 2 percnél hosszabb ideig tarté szarazmenet
a magasnyomasu szivattyu rongalédasahoz
vezet. Ha a késziilek 2 percen beliil nem
termel nyomast, kapcsolja ki a készliiléket és
jarjon el a ,Segitség lizemzavar esetén”
fejezet utasitasai alapjan.
> Abra
A magasnyomasu tdml6t erésen nyomja a
készliléken talalhaté gyorscsatlakozéba,
ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi
nipli helyes beallitaséara.
A biztos csatlakozdst a magasnyomasu
tomlé meghuzasaval ellendrizni.
> Abral@
A sugarcsovet helyezze be a kézi
szoropisztolyba és 90°-os elforditassal
rogzitse.
Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Dugja be a héalézati dugot a dugaljba.
Kapcsolja be a késziléket ,I/ON*.

vV

Uzem

/A Balesetveszély

A magasnyomasu szorofejbdl kilépd vizsugar
a pisztoly visszal6k6dését idézi el6. Alljon
biztosan és fogja er6sen a kézi széropisztolyt
és a sugarcsdvet.

Vigyazat

A tisztitas megkezdése elétt gybz6djén meg
réla, hogy a magasnyomasu tisztité sima
fellileten, biztosan alljon. A tisztitas alatt
viseljen védbészemiiveget és védbruhazatot.
=> Oldja ki a kézi szordpisztoly karjat.

= Hlzza meg a kart, a késziilék bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor
a készllék ismét lekapcsol. A magasnyomas
megmarad a rendszerben.

Sugarcs6 nyomasszabalyozoéval (Vario
Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A
munkanyomas fokozat nélkil ,Min“ és ,Max"
kozott szabalyozhato.

=> Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

=>» Forditsa a sugarcsovet a kivant allasba.
Megjegyzés: Tisztitdszerrel valdé munkahoz
alkalmas, az acélcsévet ehhez ,Mix“ allasra
forditani.

Sugarcs6 szennymaréval

A makacs szennyez&désekhez.

Vigydzat

Jarmigumikat, lakkot vagy érzékeny

fellileteket, mint pl. fat ne tisztitson

szennymardval, rongéalédas veszélye all fenn.

— Nem alkalmas munkavégzésre
tisztitoszerrel.

Mosokefe

— Megjegyzés: Tisztitdszerrel vald
munkéhoz alkalmas
Az adagolas szabalyozoét allitsa be a
kivant mennyiségu tisztitdszer
felszivasra.

Forg6 mosokefe

A forgd mosokefe kuléndsen autdk

tisztitasara alkalmas.

HU-5 131



132

Vigyazat

A mosokefének munka esetén szennytél vagy

mas részecskéktél mentesnek kell lennie, a

lakk karosodasanak veszélye.

— Megjegyzés: Tisztitdszerrel valo
munkahoz alkalmas
Az adagolas szabalyozét allitsa be a
kivant mennyiség tisztitészer
felszivasra.

Delta-Racer D150

A Delta-Racer egyesiti a mosokefét és a forgd
magasnyomasu sugarat. Ezaltal kiléndsen
alkalmas jarmivek vagy erésen szennyezett
fellletek tisztitasahoz.

A\ Balesetveszély A
Az lizemeltetés soran ne

nyuljon a Delta-Racer

pereme ala!

Munkavégzés tisztitészerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarolag
KARCHER tisztit6- és apoloszereket
hasznaljon, mivel ezeket specidlisan az On
késziilékével torténd hasznalatra fejlesztették
ki. Mas tisztito- és apoldszerek gyorsabb
kopashoz, és a garancia érvényességének
elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdeklédjon
a szakkereskedésben vagy kérjen tajékoztatast
kézvetleniil a KARCHER-t6I.
> Abralil
A tisztitoszer szivocsovét a kivant
hosszusagban ki kell hizni a burkolatbdl.
A tisztitészer szivocsdvet I6gassa be egy
tisztitdszeroldatot tartalmazé tartalyba.
= Hasznalja a nyomasszabalyozds
sugarcsovet (Vario Power).
> Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix“ allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a
tisztitoszeroldatot a vizsugarhoz keveri.
Megjegyzés: Sziikség esetén a mosokeféket
is lehet tisztitdszeres munkahoz hasznalni.

Javasolt tisztitasi moédszer

= Takarékosan permetezze fel a
tisztitdszert a szaraz felliletre és hagyja
hatni (ne hagyja megszaradni).

=> A feloldott szennyez&dést
magasnyomasu sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

=> Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.

= A kézi szoropisztoly karjat lezarni.

= Hosszabb munkasziinetekben (5 percen
tul) tovabba kapcsolja ki a késziléket ,,0/
OFF*.

Hasznalat befejezése

Vigydzat

A magasnyomasu témlét csak a kézi
SszOropisztolyrdl vagy a késziilékrél valassza
le, ha nincs nyomas a rendszerben.

=>» Tisztitdszeres munka utan a szivocsovet
helyezze egy tiszta vizzel teli tartalyba,
kb. egy percig jarassa és oblitse at a
késziléket leszerelt sugarcsé mellett.
Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

A készuléket kikapcsolni "0/OFF" .

Zéarja el a vizcsapot.

Valassza le a készuléket vizellatasrol.
Vigyazat: A bevezets- vagy a
magasnyomasu témlé levalasztasanal az
Uzem utan meleg viz léphet ki a
csatlakozasokbol.

= Nyomja a kézi szoropisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomast
kiengedje.

A kézi szo6ropisztoly karjat lezarni.

Huzza ki a halozati dugot.

LA
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Vigyazat

A késziilék szallitasanal a balesetek vagy
sértilések elkeriilése érdekében vegye
figyelembe a késziilék sulyat (lasd a miszaki
adatokat).

Szillitas kézzel

= A késziiléket a hordéfogantyinal
megemelni és vinni.
= A késziléket a szallitofogantyunal huzza.

Szallitas jarmiiben
=> A készlléket elcstszas és borulas ellen
biztositani kell.

Tarolas

Vigyazat

A téarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek
vagy serlilések elkeriilése érdekében, vegye
figyelembe a késziilék sulyat (lasd a miiszaki
adatokat).

A késziilék tarolasa

= A késziléket sik terileten allitsa le.

= Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi
szoropisztolyon és valassza le a
magasnyomasu tomlét a kézi
szoropisztolyrol.

= A magasnyomasu tomlé gyorscsatlakozd
hazat nyomja a nyil irdanyaba, és huzza ki
a magasnyomasu tomlét.

=> A haélézati csatlakozovezetéket, a
magasnyomasu tomlét és a tartozékokat
tarolja a készuléken.

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye

figyelembe az "Apolas" fejezet utasitasait is.

Fagyas elleni védelem

Vigyazat

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy

ellen.

A fagy tonkreteszi a készlléket és a

tartozékokat, ha el6tte nem Uritette le a vizet.

Karok elkerllése érdekében:

=> A készlilékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A
készuléket magasnyomasu tomlé és

HU-7

vizellatas csatlakoztatasa nélkul
kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem j6n ki viz a magasnyomasu
csatlakozébol. A készuléket kikapcsolni.

= A késziléket az 6ssze tartozékkal egyltt
fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

/A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a hélézati csatlakoz6t.

Apolas
Hosszabb tarolas el6tt, pl. télen
= Huzza le a szlirét a tisztitdszer
szivocsordl és folyoviz alatt tisztitsa meg.
=> A vizcsatlakozoban taldlhato szlirészitat

huzza ki laposfogéval és tisztitsa meg
folyd viz alatt.

Karbantartas
A készulék nem igényel karbantartast.
Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talalhatja
a potalkatrészek rovid attekintését.
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Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kévetkezd
attekintd tablazat segitségével On is
megsziintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult
tgyfélszolgalathoz.

A\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése elbtt kapcsolja ki a késziiléket
és huzza ki a halozati csatlakozot.
Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat
és munkakat csak jovahagyott szerviz
szolgélat végezhet el.

A késziilék nem megy

=>» Huzza meg a kézi széropisztoly karjat, a
készulék bekapcsol.

=> Ellendrizze, hogy a feszilltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramforras
fesziltségével.

=>» Vizsgélja meg a halozati
csatlakozovezetéket esetleges
sérllésekre.

A késziilék nem termel nyomast

=> Ellendrizze a sugarcsé bedllitasat.

= A késziilék légtelenitése: Késziiléket
magasnyomasu tomlé csatlakoztatasa
nélkil bekapcsolni, és varni (max. 2
percig), amig a viz buborékmentesen jon
ki a magasnyomasu csatlakozasbol.
Kapcsolja ki a készuléket, és kosse vissza
a magasnyomasu tomlét.

= Ellendrizze a vizellatast.

= A vizcsatlakozdban taldlhatd sziirészitat
hizza ki laposfogoval és tisztitsa meg
foly6 viz alatt.

A késziilék nem indul, a motor zug
OKk: Feszliltségesés gyenge aram halozat
vagy hosszabbitoé kabel hasznéalata miatt.
=> Bekapcsolaskor elészor a kézi
szoropisztoly karjat hizza meg, azutan
allitsa a készlilékkapcsolét ,I/ON” -ra.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyez6déseket a szorofej furatbdl egy
tl segitségével tavolitsa el és vizzel
eldérefelé oblitse ki.

=> Ellendrizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készllék kismértékl szivargasa
miszaki okok miatt lehetséges. Erés
szivargas esetén hivja a jovahagyott
szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

=>» Hasznalja a nyomasszabalyozos
sugarcsovet (Vario Power).
Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix“ allasba.

=> Tisztitsa ki a tisztitdszer szivocsd
szlréjét.

=> Ellendrizze, hogy a tisztitészer szivocsd
nem torik-e meg valahol.
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Miszaki adatok

[=} [=} [=}
[=} [=} [=}
n n n
©w | <+ | v
X X X
Vizcsatlakozo
Hozzéafolyasi R
hémérséklet (max.) c 40
Hozzafolya& . lperc 10
mennyiség (min.)
Hozzafolyasi nyomas MPa 08
(max.)
Max. feISIZ|vaS| m 05
magassag
Elektromos csatlakozas
Feszlltség
1~50 Hz v 230
Csatlakozasi kw| 1,8 [ 1,9 |21
teljesitmény
Halozati biztosito A 10
(lomha)
Védelmi osztaly I
\Védelmi fokozat IP X5
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Uzemi nyomas MPa| 11 | 12 (12,5
Max. megengedett MPal 12 | 13 | 14
nyomas
alzzalhtott mennyiség, Uperc| 6,3 | 6,7 | 7.5
Méretek és suly
Hossz mm 876
Szélesség mm 325
Magassag mm 285
Suly, izemkészen a
tartozeékkal kgl 12 112,31 13
S.zal'llt'ott mennyiség, lperc 0.3
tisztitoszer
A kézi szoropisztoly
. LK oy N 15
visszaloké eréhatasa
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott
értékek
Kéz-kar vibracios
kibocsatasi érték m/s? <25
Bizonytalansag K m/s? 0,3
Hangnyomas szint L,s| dB(A)| 73 | 73 | 73
Bizonytalansag K dB(A)| 2 2 2
Hangnyomas szint
Lwa * bizonytalansag | dB(A)| 89 | 89 | 89
Kwa
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A miiszaki adatok modositasanak jogat
fenntartjuk!

CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja
alapjan az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és
egészségugyi kovetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkul térténd modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.
Termék:
Tipus:

nagynyomasu tisztitd
1.180-xxx 1.181-xxx

Vonatkozo6 eurépai kozosségi iranyelvek:
98/37/EG (bis 28.12.2009-ig)
2006/42/EG (ab 29.12.2009-t6l)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
V. fliggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Meért:
Garantalt:

Alulirottak az tGgyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval lépnek fel.

N\ . N

@L s ,‘[_/q\égq(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Obecna upozornéni CS 1
Bezpecnostni pokyny CS -2
Obsluha CS -3
Popis zafizeni CS-3
Transport CS -7
Ukladani Cs-7
OSetfovéani a udrzba CS -7
Pomoc pfi poruchach CS-8
Technické udaje CS-9
ES prohlaseni o shodé CS-9

Vazeny zakazniku,

PFed prvnim pouzitim svého
A M zarizeni si prectéte tento plvodni

navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Obecna upozornéni

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné

v domacnosti, a sice

— k c&isténi stroju, vozl, budov, nafadi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
Cisténi vyuzivejte vysokotlakého paprsku
vody, dle potfeby pouZzivejte Cistici
prostfedky.

— P¥i praci s Cisticem pouzivejte pouze
prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici
prostfedky schvalené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. Pfi pouzivani &isticich
prostfedkl se Fidte pokyny na nich
uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné.
%(9 Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovnému
zuZitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
ﬁ recyklovatelnych materialu, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto

staré pristroje ve sbérnach k tomuto ucelu
uréenych.

Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktudlni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané
prislusnou distribu¢ni spolecnosti. Pfipadné
poruchy zafizeni odstranime béhem zarucni
Ihaty bezplatné, pokud byl jejich pficinou
vadny material nebo vyrobni zavady. V
pfipadé uplathovani naroku na zéruku se s
dokladem o zakoupeni obratte na prodejce
nebo na nejbliz§i oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

I\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim
nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
muze vést k lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.

Symboly na zafizeni

— Vysokotlaky vodni paprsek
muze byt pfi neodborném

pouzivani nebezpecny.
Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby,
Zzvirata, elektrickou vystroj pod napétim
ani na zafizeni samotné.

— Mréz maze nedokonale vyprazdény
pfistroj znicit. V zimé pristroj skladujte v
prostoru bez mrazu.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— =
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Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

B Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vlihkyma rukama.

B Zarizeni nikdy neuvadeéjte do provozu, je-
li poSkozeno sitové napajeci vedeni nebo
dulezité ¢asti zafizeni, napr. vysokotlaka
hadice, rucni stfikaci pistole nebo
bezpecnostni mechanismy.

B Pfed kaZzdym zahajenim provozu
zkontrolujte, zda sitové napajeci vedeni a
sitova zastrcka nejsou poskozeny.
Poskozené sitové napajeci vedeni dejte
neprodlené vyménit autorizovanym
zékaznickym servisem / odbornikem
elektrikafem.

B VZdy nezZ zacnete s pfistrojem pracovat,
zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena. Poskozenou hadici ihned
vymeérite.

B Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisticem
v prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

B Pouzivate-li pristroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni pfedpisy.

B Paprsek vysokého tlaku vody muze byt
nebezpecny, je-li s nim zachdzeno
neodbornym zpusobem. Paprsek
vysokého tlaku nikdy nesmérfujte na
osoby, zvifata, zapnuta elektricka
zafizeni ¢i na samotny cistic.

B Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemifte na jiné osoby ani na sebe za
ucelem ocisténi odévu ¢&i obuvi.

B Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napf. azbest).

B Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
poskozeni resp. prasknuti pri ostfikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim
pfiznakem takového poSkozeni je
zabarveni pneumatiky. PoSkozené
pneumatiky/ventily pneumatik jsou Zivotu
nebezpecné. Pri ¢isténi dodrzujte
vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm!

B Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.

Cs-2

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustéedla! Sem patfi napr. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej.
Rozprasena miha je vysoce vznétliva,
vybusné a jedovata. NepouZivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpoustédl|a, nebot
mohou poSkodit material, z néhoz je
zafizeni vyrobeno.

Upozornéni

Sitova zastréka a spojka prodluZzovaciho
vedeni museji byt vodotésné a nesméji
leZet ve vodé.

Nevhodna prodluZovaci vedeni mohou
byt nebezpecéna. Pod Sirym nebem
pouZzivejte jen takova prodluzovaci
vedeni, ktera jsou k tomuto tcelu
schvalena a odpovidajicim zptisobem
oznacena a maji dostatecny prirez. 1 -
10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Prodluzovaci vedeni vzdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.

Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dulezZita pro bezpecnost prace s
cisticem. Pouzivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporucené autorizovanym distributorem.
Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby ho
pouZzivaly osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s
navodem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo
zajisténo, Ze si se zafizenim nebudou
hrat.

Balici félii udrzujte mimo dosah déti, hrozi
nebezpeci uduseni!

Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k
ucelam, ke kterym byl pfistroj vyroben. Pri
praci s pristrojem je uzivatel povinen dbat
mistnich specifik a brat ohled na osoby,
nachazejici se v blizkosti pFistroje.
Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosahu
nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.

Za ucelem ochrany pred odstfikujici
vodou Ci necistotami noste pri praci s
Cisticem ochranny odév a ochranné bryle.
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Pri del$ich provoznich pfestavkach
vypnéte hlavni vypinac / spinac pristroje
nebo pristroj odpojte od zdroje napéti.
Zafizeni neprovozujte pfi teplotach
nedosahujicich 0 °C.

Pri ¢isténi lakovanych povrchovych ploch
dodrzujte vzdalenost paprsku vysokého
tlaku vody od plochy min. 30 cm, abyste
zabranili poskozeni plochy.

Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru,
Je-li v provozu.

Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni
sitového ¢i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim
Ci tahdnim za néj trhavym pohybem.
Sitové vedeni chrarite pfed Zarem, olejem
a ostrymi hranami.

Veskeré Casti pristroje, kterymi je veden
el. proud, musi byt chranény pfed
stfikajici vodou.

Pristroj smi byt zapojen jen do takového
el. pfivodu, ktery byl instalovan
kvalifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o
elektrické instalaci budov.

Pristroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.

Z bezpecnostnich divodui zasadné
doporucujeme provozovat zafizeni pres
ochranny spinac proti zbytkovému proudu
(max. 30 mA).

Cistici prace, pfi kterych vzniké odpadové
voda obsahujici olej (napfr. pri ¢isténi
motoru ¢i podvozku automobilu), se sméji
provadét vyhradné na mistech k tomu
urc¢enych (mycky), disponujicich
odlu¢ovacem oleje.

Tento pristroj byl koncipovéan pro pouZiti
jen takovych Cisticich prostredkd, které
Jsou dodavany, resp. doporuceny
autorizovanym distributorem. PouZziti
jinych cisticich prostredkt ¢i chemikalii by
mohlo mit negativni vliv na bezpecnost
pfistroje.

Bezpeénostni prvky

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na ochranu
uZivatele a nesméji byt ménény &i obchazeny.
Hlavni spina¢

Vypina¢ na zafizeni zabranuje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi ruéni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafizeni.
Nadproudovy ventil s tlakovym
spinacem

Prepadovy ventil brani prekroceni
pfipustného pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na ru¢ni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac¢ ¢erpadlo a vysokotlaky
vodni paprsek se pferusi. Pfitazenim packy
se Cerpadlo opét zapne.

Podminky pro zachovani stability.

Pozor

Pred kazdymi ¢innostmi na nebo s pristrojem

zajistéte stabilitu pristroje, aby bylo

zabranéno poranénim nebo poskozenim.

— Stabilita pfistroje je zajisténa, pokud
pristroj stoji na rovné plose.

Obsah zasilky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho
zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje
zkontrolujte, zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo
transportem poskozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Popis zafizeni

B Tento provozni navod popisuje zakladni
modely vysokotlakych &isticd uvedenych
vpfedu na obalce.

BV provozni pfiru¢ce je popsano maximalni
vybaveni. V zavislosti na modelu se liSi
obsah dodavky (viz obal).

Zobrazeni viz strana 2

1 Spojovaci element pro pfivod vody

2 Vysokotlaka hadice
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Rychlopfipojka pro vysokotlakou hadici

Vodni pfipojka s integrovanym sitkem

5 Hlavni vypina¢ nastavte na "0/OFF" / "I/
ON"

6 Prepravni drzadlo

7 Saci hadice na Cistici prostfedek

8 Drzak na vysokotlakou hadici a vedeni do
sité

9 Sitové napajeci vedeni se zastrCkou

10 Ulozeni pro pfislusenstvi

11 Kola

12 Rucéni stfikaci pistole

13 Zajisténi ruéni stfikaci pistole

14 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od
rucni stfikaci pistole

15 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power)

16 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

17 Myci kartac

18 Rotujici myci kartaé

19 Delta-Racer D150

Zvlastni prislusenstvi
Zvlastni prislusenstvi rozsifuje moznosti

N

obdrzite u Vaseho obchodnika s pfistroji
KARCHER.

Pied uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily

volné pfiloZzené k zafizeni.

Montaz kolecek

=> ilustrace
Kolec¢ka zatlacte do uchytu a zajistéte
pomoci pfilozenych zatek, dbejte na smér
umisténi zatky.

Montaz prepravni rukojeti

Potfebovat budete 2 pfiloZzené Srouby a

kFizovy Sroubovak PH 2.

=> ilustrace &
Zasunte pfepravni rukojet do drazky a
pomoci 2 Sroubd ji zajistéte.

Uchyceni sité

=> ilustrace
Sit zahaknéte do hacku znazornénych na
obrazku.

Vysokotlakou hadici pripojte k ruéni
stiikaci pistoli
=> ilustrace Bl
Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni
stfikaci pistole tak, aby slySitelné
zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni
pfipojovaci matice.
Provérte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

Pfivod vody

A\ Upozornéni

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny

systémovy oddélovaé firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac
odpovidajici normé EN 12729 typ BA. Voda,
ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou
poskodit vysokotlaké ¢erpadlo a
prisluSenstvi. Na ochranu pfed nimi se
doporuduje pouzivat vodni filtr KARCHER
(zvlastni prislusenstvi, obj. ¢islo 4.730-059).

Zasobovani vodou z pfivodu vody

Dbejte pokynt pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

=> Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou
tkaninou (neni soucasti dodavky)
vybavenou obvyklou spojkou. (Pramér
alespon 1/2 palce popf. 13 mm; délka
alespori 7,5 m).

= ilustrace @
Spojku, ktera je soucasti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.
Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pripojte k pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti€ je diky saci hadici
KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni
prisluSenstvi obj. €. 4.440-238) vhodny k
nasavani povrchové vody napf. z kadi na
destovou vodu nebo tini apod. (ohledné
max. saci vysSky viz technicka data).
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= Saci hadici KARCHER se zpétnym
ventilem napliite vodou, nasroubujte na
vodni pfipojku a zavéste do kadé na
destovou vodu.

=>» Vysokotlakou hadici odmontujte od
vysokotlaké pFipojky zafizeni.

=> Zafizeni zapnéte ,I/ON" a Cekejte (max. 2
minuty), dokud z vysokotlaké pfipojky
nezacéne vystupovat voda bez bublin.

=>» Zafizeni vypnéte ,0/OFF*“.

Uvedeni do provozu

Pozor
Béh na prazdno po dobu delsi nez 2 minuty
vede k poSkozeni vysokotlakého cerpadla.
Pokud pristroj nevytvofi tlak béhem 2 minut,
vypnéte jej a postupujte podle pokynu v
kapitole ,,Napovéda pri poruchach®.
=> ilustrace [@

Vysokotlakou hadici pevné zasurite do

rychlospojky, uslySite pfitom, jak zaskoci.

Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni
pfipojovaci matice.
Provérte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.
= ilustrace €
Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli
a otoGenim o 90° ji zajistéte.
Zcela otevrete vodovodni kohoutek.
Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
Zapnéte hlavni vypinac ,I/ON*.

v

Provoz

A Pozor!

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké
trysky, pusobi na stfikaci pistoli reaktivni
silou. Zaujméte bezpecény postoj a pevné
drzte rucni strikaci pistoli a stfikaci trubku.
Pozor

Pred zacatkem Cisténi zajistété, aby stal
vysokotlaky Cisti¢ bezpecné na rovném
podkladu. P¥i ¢isténi pouzivejte ochranné
brile a ochranny odév.

= Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni,
zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak zistava
v systému zachovan.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci

tlaku (Vario Power).

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize nastavit

stupnovité mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stikaci pistoli.

=> Nastavte ocelovou trubku do poZzadované
polohy.

Upozornéni: Vhodné na praci s Cisticimi

prostfedky, rozpraSovaci trubku nastavte do

polohy ,Mix*.

Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
Pro tézka znecisténi.
Pozor
Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé
povrchy jako dfevo pomoci frézy na necistoty,
hrozi poSkozeni.
— Nehodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
Myci kartac
— Upozornéni: Hodi se pro préci s Cisticimi
prostredky
Regulator davkovani nastavte na
pozadované mnozstvi nasavaného
Cisticiho prostfedku.

Rotujici myci kartac

Rotujici myci kartac je vhodny pfevazné na

myti vozidel.

Pozor

Myci karta¢ musi byt béhem praci bez

necistot nebo jinych ¢astic, jinak maze dojit k

poSkozeni laku.

— Upozornéni: Hodi se pro préci s Cisticimi
prostredky
Regulator davkovani nastavte na
pozadované mnozstvi nasavaného
Cisticiho prostfedku.

Delta-Racer D150

Zafizeni Delta-Racer je slouceni Cisticiho
kartace s rotujicim vysokotlakym paprskem.
Tim je vhodny pfedevsim na CiSténi vozidel
nebo silné znecisténych ploch.

A Pozor! A

Je-li pfistroj v provozu, nikdy

nesahejte pod okraj Delta-

Raceru!
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Prace s cCisticim prostredkem

PFi realizaci chystané Cistici ulohy pouzivejte

vyhradné Cistici a oSetfovaci prostredky firmy

KARCHER, nebot byly vyvinuty specialné k

pouziti s Va8im zafizenim. Pouziti jinych

Gisticich a oSetfovacich prostfedkd mize vést

k rychlému opotfebeni a zaniku zaruénich

naroku. Dejte si poradit ve specializovaném

obchodé nebo si vyzadejte informace pfimo u

firmy KARCHER.

=> ilustrace [l
Vytahnéte saci hadici na Cistici prostfedek
v pozadované délce z pouzdra.
Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s roztokem Cisticiho prostfedku.

=> Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).

=>» Stiikaci trubku natocte do polohy ,Mix"“.
Upozornéni: Timto zplisobem se roztok
Cisticiho prostfedku za provozu
pfimichava k vodnimu paprsku.

Upozornéni: Je-li potfeba, je mozné pfi praci

s Cisticim prostfedkem pouzit také myci

kartace.

Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek Gsporné nasttikejte na
suchy povrch a nechte plsobit (ne vSak
zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Zajistéte packu stfikaci pistole.

P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5

minut) pFistroj jesté vypnéte vypinacem
,O/OFF*.

vV

Ukongéeni provozu

Pozor

Kdyz v systému neni tlak, oddélte

vysokotlakou hadici jen od rucni stfikaci

pistole nebo zarizeni.

=>» Po praci s Cisticimi prostfedky zavéste
saci hadici do nadoby s Cistou vodou,
zapnéte zafizeni na cca 1 minutu s
odmontovanou stfikaci trubkou a
proplachnéte je docista.

LA
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Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Odpoijte zafizeni od pfivodu vody.
Pozor: pfi oddélovani pfivodni nebo
vysokotlaké hadice muze po provozu z
pripojek vytékat tepla voda.

Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Zajistéte packu stfikaci pistole.
Vytahnéte zastrcku ze sité.
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Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo
nehodam pfi pfepravé, berte ohled na
hmotnost pfistroje (viz. technické tdaje).

Rucni preprava
=>» Zafizeni zvednéte za drzadlo a preneste
je.
=> Pristroj tahejte za prepravni Uchyt.
Preprava ve vozidle

=> Zajistéte pristroj proti sklouznuti a
prevraceni.

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo

nehodam, zohlednéte pfi vybéru mista

uskladnéni hmotnost pfistroje (viz. technické

udaje).

Ulozeni pfristroje

=> Pfistroj odstavte na rovné plose.

=>» Stisknéte tlacitko pro odpojeni na ruéni
stfikaci pistoli a odpojte vysokotlakou
hadici od ru¢ni stfikaci pistole.

=> Kryt rychlopfipojky pro vysokotlakou
hadici tlacte ve sméru Sipky a
vysokotlakou hadici vytahnéte.

=>» Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou
hadici a pFisluSenstvi ulozte na zafizeni.

Pfed dlouhodobim uskladnénim, napf. v zimé

navic dodrzujte pokyny v kapitole Péce.

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zafizeni a pfisluSenstvi chrarite pfed

mrazem.

Neni-li ze zafizeni a pFisluSenstvi beze zbytku

vypusténa voda, mraz zafizeni a pfisluSenstvi

znic¢i. Jak pfedchazet Skodam

=> Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
zafizeni zapnéte bez pfipojené
vysokotlaké hadice a bez pfipojeného
pfivodu vody (na max. 1 minutu) a
pockejte, dokud z vysokotlakého pfipoje

nepfestane vytékat voda. Zafizeni
vypnéte.

=>» Zafizeni s Uplnym pfislusenstvim
ukladejte na misto chranéné pred
mrazem.

OsSetrovani a udrzba
A\ Pozor!
Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte
zastréku ze sité.
Péce
Pred uskladnénim na del$i dobu, napf. na
zimu:
= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici
prostfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.
=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
klestémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.
Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
firmy KARCHER. PFehled nahradnich dild
najdete na konci tohoto provozniho navodu.
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Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mizete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udajl.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A Pozor!

Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze sité.

VeSkeré opravarské prace na elektrickych
Castech pfistroje smi provadét pouze
autorizovany zakaznicky servis firmy Kércher.

Pristroj nebézi

= Zatahnéte za packu stiikaci pistole,
zafizeni se zapne.

=> Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pfistroje souhlasi s
napétim zdroje elektrického proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zafrizeni nelze natlakovat

= Zkontrolujte nastaveni strikaci trubky.

= Zafizeni odvzdus$néte: Zafizeni zapnéte
bez pfipojené vysokotlaké hadice a
Cekejte (max. 2 minuty), dokud z
vysokotlaké pfipojky nezac¢ne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a
znovu pripojte vysokotlakou hadici.

=>» Zkontrolujte privod vody.

=> Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vyCistéte je pod tekouci vodou.

Zarizeni se nerozbiha, motor huéi

Pri¢ina: Pokles napéti v dusledku slabé

rozvodné sité nebo pri pouziti prodluzovaciho

kabelu.

=>» P¥i zapinani nejprve pfitahnéte packu
rucni stfikaci pistole a teprve poté
prepnéte vypinac zafizeni na "I/ON".

Silné kolisani tlaku

=> Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite
jehlou necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji
proplachnéte vodou.

=> Zkontrolujte mnoZzstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tfeba

feSenim povéfit autorizovany zakaznicky
servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).
Stfikaci trubku natocte do polohy ,Mix".

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostredku.

=>» Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.
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Technické udaje ES prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené stroje

S 8 I8 D . .
n 0 (B odpovidaji jejich zakladni koncepci a
; ; ; konstrukénim provedenim, stejn& jako nami
Privod vody do provozu uvedenymi konkrétnimi
— _ provedenimi, pfisluSnym zasadnim
Teplota pfivodu C 40 pozadavklm o bezpecnosti a ochrané zdravi
(max.) i smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
Pfivadéné mnozstvi /min 10 provedenych zménach, které nebyly nami
(min.) odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
Pfivodni tlak (max.) MPa 0,8 platnost.
Max. saci vySka m 0.5 Vyrobek:  Vysokotlaky Gistic
Elektrické pfipojeni Typ: 1.180-xxx  1.181-xxx
Napeéti v 230 Prislusné smérnice ES:
1~50 Hz 98/37/ES (do 28.12.2009)
Ptikon kW] 1,8 | 1,9 | 2,1 | 2006/42/ES (od 29.12.2009)
Sitova pojistka A 10 2004/108/ES
(pomald) 2000/14/ES
Ochranna tfida | Pouzité harmoniza¢ni normy
— - EN 55014-1: 2006
Stupen kyti_ IP X5 EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
Vykonnostni parametry EN 60335-1
Pracovni tlak MPa| 11 | 12 |12,5| EN 60335-2—79
Max. pfipustny tlak MPa| 12 | 13 | 14 | EN 61000-3-2: 2006
Cerpané mnozstvi I/min| 6,3 6,7 | 7,5 | EN 61000-3-3: 2008
vody EN 62233: 2008
Rozméry a hmotnost Pouzity postup posuzovani shody:
Délka mm 876 Priloha V
Sitka mm 325 Hladinu akustického dB(A)
Vyska mm 285 K 3.500 K4.500 K 5.500
Hmotnost pristroje kg| 12 [123] 13 | gamerenou: | o ¥
pfipraveného k ’
provozu s
piislugenstvim Podepsani jednaiji v povéfeni a s plnou moci
MnoZstvi napinéného | I/min 0,3 jednatelstvi
Cisticiho prostfedku ] i
Sila zpétného narazu N 15 “Foo— il %QQ(
vysokotlaké pistole .Jenner S. Reiser
Zji§t&né hodnoty dle EN 60335-2-79 CEO Head of Approbation
Hodnota vibrace ruka- Alfred Kércher GmbH & Co. KG
paze m/s? <25 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Kolisavost K m/s? 0,3 71364 Winnenden (Germany)
Hladina akustického Tel.: +49 7195 14-0
tlaku Lya dB(A)| 73 | 73 | 73 | Fax: +497195 14-2212
Kolisavost K, dB(A) 2 2 2
Hladina akustického dB(A)| 89 | 89 | 89
vykonu Ly +
Kolisavost Kyya

Technické zmény vyhrazeny.
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Spostovani kupec,

A M Pred prvo uporabo Va$e naprave
=l preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njemin shranite ga za

morebitno kasnej$o uporabo ali za

naslednjega lastnika.

Splosna navodila

Namenska uporaba

Ta visokotlagni Cistilec uporabljajte izkljuéno

za privatno gospodinjstvo:
za CisCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z
visokotlaénim vodnim curkom (po potrebi
z dodatkom Ccistilnega sredstva).

— z deli pribora, nadomestnimi deli in
Cistilnimi sredstvi, ki jih je dovolil
KARCHER. Upostevajte napotke, ki so
prilozeni Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

Embalazo je mogoce reciklirati.
%@ Prosimo, da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pac pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
E materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
mmm predelavo. Zato stare naprave zavrzite
s pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jin
dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledica
materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim
raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozZno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor
Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Visokotlacni curek je lahko
ob nestrokovni uporabi
nevaren. Curka ne smete

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo
napravo.

— Zmrzal lahko nepopolnoma izpraznjen
stroj uni¢i. Pozimi shranjujte stroj v
prostoru, kjer ne zmrzuje.

SL-1
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Varnostna navodila

A\ Nevarnost

146

OmreZnega vti¢a in vti¢nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

Naprave ne vklapljajte, ¢e so poSkodovani
omrezni prikljucni vodnik ali drugi
pomembni deli naprave, npr. visokotlacna
gibka cev, ro¢na brizgalna pistola ali
varnostne priprave.

Pred vsako uporabo preverite, ali na
omrezZnem prikljucnem vodniku z
omreznim vti¢em obstajajo poSkodbe.
Poskodovan omrezni prikljucni vodnik naj
pooblasceni uporabniski servis/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poskodbe.
Poskodovano visokotlaéno gibko cev
takoj zamenjajte.

Prepovedano je obratovanje v podrodjih,
kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske ¢rpalke) je treba
upoStevati ustrezne varnostne predpise.
Visokotlacni curki so lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka nikoli ne
usmerjajte na osebe, Zivali, aktivno
elektricno opremo ali na sam stroj.
Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili oblaCila
ali obutev.

S paro ne skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravstveno Skodljive snovi
(npr. azbest).

Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poSkodujejo
in pocijo. Prvi znak tega je sprememba
barve pnevmatike. PoSkodovanje
avtomobilske pnevmatike/ventili
pnevmatik so smrtno nevarni. Pri ¢iS¢enju
ohranite najmanj$o oddaljenost curka od
30 cm!

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Nikoli ne vsesavajte tekocCin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Sem spadajo
npr. bencin, razredCila ali kurilno olje.
Razprseno sredstvo je visoko vnetljivo,

SL-2

eksplozivno in strupeno. Ne uporabljajte
acetona, nerazredcenih kislin in topil, ker
le-ti uni¢ujejo materiale, uporabljene na
napravi.

Opozorilo

Omrezni vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesna in ne smeta leZati v vodi.
Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable z zadostnim
prerezom vodnikov: 1-10m: 1,56 mm?; 10
-30m: 2,5 mm?

PodaljSevalni kabel vedno do konca
odvijte z bobna za navijanje kabla.
Visokotlacne gibke cevi, armature in
vezave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,
armature in vezave, Ki jih je priporocil
proizvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z
omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci,
mladoletne ali neusposobljene osebe.
Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.
Embalazne folije hranite pro¢ od otrok,
obstaja nevarnost zadusitve!

Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu
Z njegovim namenom. Mora upoStevati
lokalne danosti in pri delu s strojem paziti
na osebe v okolici.

Naprave ne uporabljajte, ¢e se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, ¢e
slednje nosijo zasc¢itna oblacila.

Za za$cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno za$citno
obleko in za$citne ocCale.

Pozor
B Pri daljSih prekinitvah obratovanja

izklopite napravo na glavnem stikalu /
stikalu naprave ali izvlecite omreZni vtic.
Naprave ne uporabljajte pri temperaturah
pod 0 °C.

Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da

se izognete poskodbam.



B Stroja med obratovanjem nikoli ne
puscajte brez nadzora.

B Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevoZenjem,
stiskanjem, vie¢enjem ali podobnim ne
unic¢i ali poSkoduje. OmrezZne kable
zaScitite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

B Vsi deli pod napetostjo v delovhem
obmocju morajo biti zasciteni pred vodnim
curkom.

B Stroj se sme prikljucevati samo na
elektricni prikljucek, ki ga je
elektroinStalater izvedel v skladu z IEC
60364.

B Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko
ploscico stroja.

B /z varnostnih razlogov nac¢eloma
priporocamo, da napravo prikljucite preko
zaScitnega tokovnega stikala (max. 30
mA).

m Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljnate
odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.

B Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, Ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira varnost
stroja.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito
uporabnika in se jih ne sme spreminjati ali
ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno
delovanje naprave.

Zapah rocne brizgalne pistole

Zapah zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in
preprecujejo nehoten vklop naprave.
Prelivni ventil s tlacnim stikalom
Prelivni ventil preprecuje prekoracitev
dovoljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlaéno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacni
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curek se ustavi. Ce rogico povledete, se
¢rpalka ponovno vklopi.

Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi

vzpostavite stojno varnost, da preprecite

nesrece ali poSkodbe.

— Stojna varnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni
povrsini.

Dobavni obseg
Obseg dobave VaSe naprave je prikazan na
embalazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.
Pri manjkajo€em priboru ali transportnih
S8kodah obvestite VaSega prodajalca.

Opis naprave

B To navodilo za uporabo opisuje osnovne
modele visokotlacnega Cistilnika,
navedenega na sprednjem ovoju.

BV tem navodilu za uporabo je opisana
maksimalna oprema. Glede na model
prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte
embalazo).

Oglejte si slike na strani 2

Spojni del za priklju¢ek za vodo

Visokotlaéna cev

Hitri prikljuek za visokotlacno gibko cev

Vodni prikljucek z vgrajenim sitom

Stikalo naprave ,,0/OFF* / ,I/ON*

Transportni roc¢aj

Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo

Shranjevalna kljuka za visokotlacno gibko

cev in omrezni priklju¢ni kabel

9 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim
vticem

10 Shranjevalo za pribor

11 Kolesa

12 Roc¢na brizgalna pistola

13 Zapah ro¢ne brizgalne pistole

14 Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi
od ro€ne brizgalne pistole

O N O WODN -
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15 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

16 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

17 Krtaca za pranje

18 Rotacijska krtaca za pranje

19 Delta-Racer D150

Poseben pribor

Posebni pribor razSirja moznosti uporabe
vasega stroja. Podrobnej$e informacije o tem
boste prejeli pri vasem prodajalcu KARCHER.

Pred zagonom

Pred zagonom montirajte napravi prosto
prilozene dele.

Montiranje koles
= Slika IX
Kolesa potisnite v nosilec, in zavarujte s
prilozenim ¢epom, upostevajte useritev
Cepa.
Montiranje transportnega roc¢aja
Potrebujete 2 prilozena vijaka in krizni izvija¢
PH 2.
= Slika @
Transportni rocaj potisnite v vodilo in ga
zavarujte z 2 vijaki.

Namescanje mreze za pribor

=> Slika
MreZo za pribor obesite na kljuko,
prikazano na sliki.

Spojitev visokotlacne gibke cevi zroéno
brizgalno pistolo
= Slika bl
Vtaknite visokotlacno gibko cev v ro¢no
brizgalno pistolo, dokler se sliSno ne
zaskoci.
Opozorilo: Pazite na pravilno
usmerjenost prikljune elektricne
napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotolacno cev.

Oskrba z vodo

A\ Opozorilo

V skladu z veljavnimi predpisi aparat
ne sme nikoli delovati brez locilnika
sistemov na omreZju za pitno vodo.
Uporabiti je potrebno ustrezen

logilnik sistemov podjetia KARCHER ali
alternativni loCilnik sistemov v skladu z EN
12729 Tip BA. Voda, ki je tekla skozi
sistemski locevalnik, je klasificirana kot
nepitna.

Opozorilo: Necistoce v vodi lahko
poskodujejo visokotlaéno €rpalko in pribor. Za
zasc¢ito se priporoca uporaba
KARCHERjevega vodnega filtra (poseben
pribor, naroc¢ $t. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda
Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
Priklju€ne vrednosti glejte na tipski tablici / v
tehni¢nih podatkih.
=>» Uporabljajte s platnom oja¢ano vodno
gibko cev (ni v obsegu dobave) z
obi¢ajnim priklju¢kom. (premer najmanj 1/
2 cole 0z. 13 mm; dolzina najmanj 7,5 m).
= Slikal@
PriloZzen spojni del privijte na vodni
priklju¢ek naprave.
Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljucite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni gistilnik je s KARCHERjevo

gibko sesalno cevjo s protipovratnim filtrom

(posebni pribor, naro¢.st. 4.440-238)

primeren za sesanje povrsinske vode npr. iz

sodov za dezevnico ali ribnikov (za

maksimalno visino ¢rpanja glejte tehni¢ne

podatke).

= KARCHERevo gibko sesalno cev s
protipovratnim ventilom napolnite z vodo,
privijte na vodni priklju¢ek in obesite v sod
za dezevnico.

=> Visokotlac¢no cev locite od visokotlaénega
prikljucka naprave.

=>» Napravo vklopite ,I/ON* in poGakajte
(najvec¢ 2 minuti), dokler voda na
visokotlacnem prikljucku ne izstopa brez
mehurékov.

=> Izklopite napravo "0/OFF".

Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju ve¢ kot 2 minuti lahko vodi
do poskodb na visokotlacni érpalki. Ce
naprave v 2 minutah ne izgradi nobenega
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tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomoc pri motnjah*“.
= Slika @
Visokotla¢no gibko cev trdno vtaknite v
hitri priklju¢ek na napravi, da se sliSno
zaskoci.
Opozorilo: Pazite na pravilno
usmerjenost priklju¢ne elektricne
napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotolacno cev.
= Slika [
Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.
Vodno pipo popolnoma odprite.
Omrezni vti€ vtaknite v vti¢nico.
Vklopite napravo "I/ON".

vV

Obratovanje

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajo¢ega vodnega curka iz
visokotlacne Sobe deluje na ro¢no brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno
stojite, ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno cev
trdno drZzite.

Pozor

Pred zacetkom ciSCenja zagotovite, da

visokotlacni Cistilnik stoji varno na ravni

podlagi. Pri ¢is¢enju uporabite zaSc¢itna ocala

in za$¢itno obleko.

=>» Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne
pistole.

=>» Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se ro¢ica ponovno spusti, se

naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v

sistemu ohrani.

Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

Za obic¢ajne Cistilne naloge. Delovni tlak se
lahko zvezno regulira med "Min" in Max".

=>» Spustite rocico roéne brizgalne pistole.
=> Brizgalno cev obrnite na Zeljen polozaj.
Opozorilo: Primerna za delo s Cistilnimi
sredstvi, brizgalno cev v ta namen obrnite na
polozaj "Mix".

Brizgalna cev s frezalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo.
Pozor
Avtomobilskih gum, laka ali obcutljivih povrsin
kot je les ne Cistite s strgalom za umazanijo,
nevarnost poSkodbe.
— Ni primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.
Krtaca za pranje
— Opozorilo: Primerna za delo s ¢istilnimi
sredstvi
Dozirnik nastavite na Zeleno izhodno
koli¢ino za Cistilno sredstvo.

Vrtljiva pralna krtaca

Vrtljiva pralna krtaca je primerna predvsem za
avtomobilsko ¢isCenje.

Pozor

Pralna krtaca mora biti pri delu brez
umazanije ali drugih delcev, nevarnost
poskodb laka.
— Opozorilo: Primerna za delo s Gistilnimi
sredstvi
Dozirnik nastavite na zeleno izhodno
koli¢ino za Cistilno sredstvo.

Delta-Racer D150
Delta-Racer zdruzuje pralno krtaco z vrtljivim
visokotlacnim curkom. Zato je posebej

primeren za CiS¢enje avtomobilov ali mo¢no
umazanih povrsin.

A\ Nevarnost

Pri delu ne segajte pod rob
Delta-Racerja!

Delo s Cistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte
izklju€no Cistilna in negovalna sredstva
podjetja KARCHER, ker so bila le-ta razvita
posebej za uporabo z Vaso napravo. Uporaba
drugih Cistilnih in negovalnih sredstev lahko
vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve
garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se
pozanimate v specializirani trgovini ali pa
zahtevate informacije neposredno pri podjetju
KARCHER.

SL-5 149



150

= Slika Il
Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo v
Zeleni dolzini izvlecite iz ohiSja.
Gibko sesalno cev za ¢istilno sredstvo
obesite v posodo z raztopino Cistilnega
sredstva.

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).

=> Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primesa
vodnemu curku.

Opozorilo: Po potrebi se lahko uporabijo tudi

pracne krtace za delo s Cistilnim sredstvom.

Priporocljiva metoda ciSéenja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi
povrsini in pustite, da u€inkuje (vendar se
ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlacnim curkom.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Zaprite rocico rocne brizgalne pistole.
Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5

vV

minut) napravo dodatno izklopite ,,0/OFF*.

Zakljuéek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev loCite od ro¢ne
brizgalne pistole ali naprave le, ¢e v sistemu
ni tlaka.

= Po delu s Cistilnim sredstvom obesite
gibko sesalno cev v posodo s isto vodo,
napravo vklopite za priblizno 1 minuto z
demontirano brizgalno cevjo in spirajte.
Spustite roc€ico ro€ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "0O/OFF".

Zaprite pipo.

Napravo lo€ite z oskrbe z vodo.
Previdno: Ob locitvi dovodne ali
visokotlagne gibke cevi lahko po
obratovanju iz prikljuckov izstopa topla
voda.

Pritisnite roCico ro€ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojedi tlak.
Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Izvlecite omrezni vti€.

(A AN

v

vV

Pozor

Da preprecite nesrece ali poSkodbe, pri
transportu upostevajte teZzo naprave (glejte
tehni¢ne podatke).

Ro¢ni transport

=>» Dvignite stroj s pomocjo nosilnega rocaja
in ga nesite.
=> Napravo vlecite za transportni ro¢aj.

Transport v vozilih

=>» Napravo zavarujte proti zdrsu in

prevrnitvi.
Skladiséenje
Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri izbiri
kraja shranjevanja upoStevajte tezo naprave
(glejte tehni¢ne podatke).

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Pritisnite lo¢ilno na ro¢ni brizgalni pistoliin

locite visokotlaéno gibko cev od ro€ne

brizgalne pistole.

=>» Ohisje hitrega priklju¢ka za visokotlacno
gibko cev pritisnite v smeri pusc€ice in
izvlecite visokotlacno gibko cev.

= Omrezni priklju¢ni kabel, visokotlac¢no
gibko cev in pribor pospravite na napravo.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v ¢asu zime,

dodatno upostevajte napotke v poglavju

Nega.

Zascita pred zamrznitvijo

>
>

Pozor

Napravo in pribor za$citite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal

uni¢i napravo in pribor. Za preprecitev $kod.

= Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez priklju¢ene
visokotla¢ne gibke cevi in brez priklju¢ene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po¢akajte,
dokler iz visokotl¢anega priklju¢ka ne
izstopa vec voda. Izklopite napravo.
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=>» Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli
izklopite napravo in omrezni vti¢ izviecite iz
vti¢nice.

Nega

Pred daljSim skladi§¢enjem, npr. pozimi:

=>» Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za
Gistilno sredstvo in ga ocistite pod tekoco
vodo.

=> Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s
plos¢atimi kle§¢ami in ga odistite pod
teko€o vodo.

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.
Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s
pomocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblasc¢eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli

izklopite napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz

vticnice.

Popravila in posege na elektricnih sestavnih

delih sme opravijati le pooblas¢ena servisna

sluzba.

Naprava ne deluje

=> Potegnite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se vklopi.

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira
elektri¢nega toka.

= Omrezni priklju¢ni vodnik preglejte glede
poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

= Prezradite napravo: Napravo vklopite brez
priklju¢ene visokotlacne gibke cevi in
pocakajte (najve¢ 2 minuti), dokler voda
na visokotlatnem prikljuc¢ku ne izstopa
brez mehurckov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite visokotlacno cev.

=> Preverite oskrbo z vodo.

=>» Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s
ploscatimi kleS¢ami in ga ocistite pod
tekoco vodo.

Naprava se ne zazene, motor bren¢i

Vzrok: Padec napetosti zaradi Sibkega

elektricnega omrezja ali ob uporabi

elektricnega podaljska.

=>» Ob vklopu najprej povlecite rogico roéne
brizgalne pistole, nato stikalo naprave
postavite na ,I/ON*.

Mocéna nihanja tlaka

= Ciséenje visokotlaéne Sobe: Iz $obne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo od
spredaj splaknite z vodo.

=>» Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no
pogojena. Pri moc¢nejsi netesnosti se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=> Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

=>» Ocistite filter na gibki sesalni cevi za
Cistilno sredstvo.

=>» Preverite gibko sesalno cev za &istilno
sredstvo glede pregibov.
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Tehniéni podatki

[y} < wn
h4 N4 N4
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka °C 40
(maks.)
Koli¢ina dotoka (min.)| I/min 10
Pritisk dotoka (maks.) MPa 0,8
Max. sesalna viSina m 0,5
Elektricni prikljucek
Napetost \Y, 230
1~50 Hz
Prikljuéna mo¢& kW[ 1,8 | 1,9 | 2,1
Omrezna varovalka A 10
(inertna)
Razred zascite |
Stopnja zascite IP X5
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa| 11 | 12 |12,5
Maks. dovoljeni tlak MPa| 12 | 13 | 14
Crpalna koli¢ina, voda| I/min| 6,3 | 6,7 | 7,5
Mere in teza
Dolzina mm 876
Sirina mm 325
Visina mm 285
Teza, pripravljeno za kg| 12 |12,3| 13
uporabo s priborom
Crpalna koli¢ina, I/min 0,3
Gistilno sredstvo
Povratna sila ro¢ne N 15
brizgalne pistole
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-
2-79
\Vrednost vibracij dlan-
roka m/s? <25
Negotovost K m/s? 0,3
Nivo hrupa L,a dB(A)| 73 | 73 | 73
Negotovost K, dB(A)| 2 2 2
Nivo hrupa ob dB(A)| 89 | 89 | 89
obremenitviLy, +
negotovost Ky

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave
ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam EU-standardov. Ta izjava izgubi
svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez nasSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.180-xxx 1.181-xxx

Zadevne ES-direktive:
98/37/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
Izmerjeno: 87 87 87
Zajamceno: 89 89 89

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

— %gfz(

é
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Instrukcje ogdlne PL -1
Wskazdéwki bezpieczenstwa PL -2
Obstuga PL -4
Opis urzadzenia PL -4
Transport PL -7
Przechowywanie PL -7
Czyszczenie i konserwacja PL -7
Usuwanie usterek PL -8
Dane techniczne PL -9
Deklaracja UE PL -9

Szanowny Kliencie!
A Przed pierwszym uzyciem

=l urzgdzenia nalezy przeczyta¢
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Instrukcje ogdine

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wysokoci$nieniowe urzadzenie czyszczace

przeznaczone jest wytacznie do

zastosowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi, fasad, taraséw,
narzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym cisnieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem Srodkow
czyszczacych),

— w pofaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i Srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KARCHER.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
zataczonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

&Yy Materiaty uzyte do opakowania nadajg,
<9 sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw na

$mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
E surowce wtoérne, ktore powinny byé
=mm oddawane do utylizacji. Z tego powodu
nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systeméw
utylizaciji.
Wskazowki dotyczace sktadnikow
(REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez dystrybutora
urzadzen Karcher. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac sie
z dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogacg
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogacg
prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub szkod
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

— NiewfaSciwe uzycie
strumienia wody pod
cisnieniem moze by¢

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

niebezpieczne. Nie wolno

kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

PL-1
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Wskazowki bezpieczenstwa

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie, ktére
nie zostato catkowicie opréznione. Zimg
urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w
pomieszczeniu zabezpieczonym przed
mrozem.

A Niebezpieczenstwo

154

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

Nie uruchamiac urzgdzenia w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub
waznych czesci urzgdzenia, np.
przewodu ci$nieniowego, pistoletu
natryskowego lub elementéw
zabezpieczajgcych.

Przed kazdym zastosowaniem
sprawdzac, czy przewdd zasilajgcy lub
wtyczka nie sg uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwfocznie zlecic¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub elektryka.
Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd ci$nieniowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewdd ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

Eksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegac
stosownych przepiséw bezpieczenstwa.
W przypadku niewtasciwego uzycia
strumien wody pod ci$nieniem moze by¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia nie
kierowac strumienia na siebie ani na inne
osoby.

Nie czyscic¢ strumieniem przedmiotéw
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumien wody pod cisnieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony
samochodowe i doprowadzi¢ do
pekniecia opony. Pierwszym sygnatem
takiego niebezpieczenstwa jest

PL-2

przebarwienie opony. Uszkodzone opony
samochodowe | wentyle stanowig
zagrozenie dla zycia. Podczas
czyszczenia zachowac odlegto$c
strumienia minimum 30 cm!
Niebezpieczeristwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani nierozciericzonych
kwasow czy rozpuszczalnikéw! Zaliczajq
sie do nich np. benzyna, rozpuszczalnik
do farb lub olej grzewczy. Mgta
powstajgca podczas spryskiwania jest
tatwo zapalna, wybuchowa i trujgca. Nie
zasysac acetonu, nierozcienczonych
kwasow ani rozpuszczalnikdéw, poniewaz
atakujg one materiaty zastosowane w
urzgdzeniu.

Ostrzezenie

Wtyczka i ztgczka uzywanego
przedtuzacza muszg by¢ wodoszczelne i
nie mogaq leze¢ w wodzie.
Nieodpowiednie przedfuzacze mogg byc
niebezpieczne. Na wolnym powietrzu
nalezy stosowac tylko dopuszczone do
tego celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze o wystarczajacym
przekroju. 1-10m: 1,6 mm? 10 - 30 m:
2,5 mm?

Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwijac z bebna kablowego.

Przewody cisnieniowe, elementy
wyposazenia i zigcza majg istotne
znaczenie dla bezpieczenstwa. Stosowac
tylko przewody ci$nieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza zalecane przez
producenta.

Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania przez
osoby o ograniczonych mozliwo$ciach
fizycznych, sensorycznych wzgl.
mentalnych.

Obstuga urzgdzenia przez dzieci lub
o0soby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity
urzgdzeniem.

Opakowania foliowe utrzymywac z dala
od dzieci; istnieje niebezpieczenstwo
uduszenia!



Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy musi on
uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazac na osoby znajdujgce
sie w poblizu.

Nie uzywac urzgdzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba,
Ze sq one wyposazone w odziez
ochronnag.

W celu ochrony przed rozpryskujgca sie
wodg lub brudem nalezy nosic
odpowiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Uwaga

Przy dtuzszych przerwach w pracy nalezy
wytgczy¢ urzgdzenie przy uzyciu
wytgcznika gtownego / wytgcznika albo
wyjac wtyczke z gniazdka.

Nie uzywac urzgdzenia przy
temperaturach ponizej 0 °C.

Podczas czyszczenia powierzchni
lakierowanych zachowac odlegto$c
strumienia min. 30 cm, aby unikngc
uszkodzen.

Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru.

Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedfuzacza w wyniku
np. zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody
sieciowe chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Wszystkie czesci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc
zabezpieczone przed tryskajgcg woda.
Urzgadzenie mozna podtgczyc¢ jedynie do
przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Urzadzenie podtgczac jedynie do pragdu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce
Znamionowej urzgdzenia.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa zaleca sie
uruchamianie urzgdzenia zawsze przy
uzyciu wytgcznika ochronnego
pradowego (maks. 30 mA).

B Czyszczenie, podczas ktorego powstajgq
Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika
lub podfogi samochodu, dozwolone jest
tylko w myjniach wyposazonych w
separator oleju.

B Urzgdzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych srodkéw
czyszczgcych lub chemikalibw moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Wytacznik gtéwny

Wytacznik zapobiega niepozgdanemu
wigczeniu sie urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego
Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzgdzenia.

Zawor przelewowy z przelgcznikiem
cisnieniowym

Zawor przeptywowy zapobiega przekroczeniu
dopuszczalnego cisnienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego
wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe i
strumien wody ustaje. Po pociagnieciu za
dzwignie pompa ponownie sie wiacza.

Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakgkolwiek czynnoscig przy uzyciu

urzgdzenia lub przy urzgdzeniu nalezy

stworzy¢ warunki dla statecznosci, w celu

unikniecia wypadkow wzgl. uszkodzen.

— Statecznos¢ urzadzenia jest
zagwarantowana, gdy stoi ono na réwnej
powierzchni.

PL-3
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Obstuga

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest opakowaniu. Podczas rozpakowywania
urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy.
W przypadku stwierdzenia brakéw w
akcesoriach lub uszkodzen przy transporcie
nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

B Niniejsza instrukcja obstugi opisuje
podstawowe modele przedstawionych na
przodzie oktadki myjek
wysokocisnieniowych.

B W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest
maksymalne wyposazenie. W zaleznosci
od modelu istniejg réznice w zakresie
dostawy (patrz opakowanie).

llustracje patrz strona 2

1 Zigczka do przytacza wody

2 Waz wysokocisnieniowy

3 Szybkozlacze weza

wysokoci$nieniowego

Przytgcze wody z wbudowanym sitem

Wytacznik urzadzenia ,,0/0OFF* / ,I/ON*

Uchwyt transportowy

Waz ssacy na $rodek czyszczacy

Hak do przechowywania weza

wysokocisnieniowego i przewodu

zasilajgcego

9 Przewdd zasilajacy z wtyczka

10 Schowek na akcesoria

11 Kota

12 Pistolet natryskowy

13 Blokada pistoletu natryskowego

14 Przycisk do oddzielenia weza
wysokocisnieniowego od pistoletu
natryskowego

15 Lanca z regulacjg cisnienia (Vario Power)

16 Lanca z frezem do zanieczyszczen

17 Szczotka do mycia

18 Obrotowa szczotka do mycia

19 Delta-Racer D150

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwigksza mozliwosci
zastosowania urzgdzenia. Blizszych

o N Oobh

informacji na ten temat udzielajg
dystrybutorzy urzgdzen KARCHER.

Przed pierwszym uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamontowaé luzno
dotaczone czesci do urzadzenia.

Montowanie kot

= Rysunek X
Wcisng¢ kota w zamocowanie i
zabezpieczy¢ dotgczong zatyczka;
zwrdci¢ uwage na pozycje zatyczki.

Montaz uchwytu transportowego
Potrzebne sg 2 dostarczone sruby i wkret z
rowkiem krzyzowym PH2.
= Rysunek E
Wsuna¢ uchwyt transportowy w
prowadnice z zabezpieczy¢ za pomoca 2
Srub.

Umieszczanie siatki z akcesoriami
= Rysunek
Zawiesic siatke z akcesoriami na hak
przedstawiony na ilustracji.

Potaczenie weza wysokocisnieniowego

z recznym pistoletem natryskowym.

= Rysunek [
Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do
pistoletu natryskowego, az sie w styszalny
sposob zatrzasnie.
Wskazowka:Zwrdéci¢ uwage na wiasciwe
ustawienie ztgczki przytgczeniowej.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia
przez pociagniecie weza
wysokocisnieniowego.

Doprowadzenie wody

A\ Ostrzezenie

Zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami urzgdzenie nigdy nie

moze by¢ uzywane bez odfgcznika
systemowego przy sieci

wodociggowej. Nalezy uzywac
odpowiedniego odfgcznika systemowego
firmy KARCHER albo odlacznika
systemowego zgodnego z EN 12729, typ BA.
Woda, ktora przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie
nadajgca sie do picia.
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Wskazoéwka: Zanieczyszczenia w wodzie
mogag uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowq i
akcesoria. Jako ochrone zaleca sie uzycie
filtra wodnego KARCHER (wyposazenie
specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

=>» Stosowac waz gumowy wzmochniony
tkaning (nie objety dostawa) ze zwyklym
ztaczem. (Srednica przynajmniej 1/2 cala
wzgl. 13 mm; dtugo$¢ przynajmniej
7,5m).

= Rysunek @
Przykreci¢ dotgczong ztaczke do
przytacza wody na urzadzeniu.
Natozy¢ waz wodny na ztgczke
urzgdzenia i podtgczy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie wraz

wezem ssgcym KARCHER z zaworem

zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr

katalogowy 4.440-238) do zasysania wody

powierzchniowej np. z beczek na deszczéwke

lub stawdw (maks. wysoko$¢ zasysania, patrz

dane techniczne).

= Wypetni¢ wodg waz ssacy KARCHER z
zaworem zwrotnym, przykreci¢ do
przytgcza wody i zawiesi¢ na zbiorniku
wody deszczowe;.

=>» Odtaczy¢ waz wysokoci$nieniowy od
przytacza wysokoci$nieniowego
urzgdzenia.

= Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON" i zaczekac
(maks. 2 minuty), az z przytacza
wysokoci$nieniowego zacznie
wydobywac sie woda bez babelkow.

= Wytaczyé urzadzenie ,0/OFF”.

Uruchamianie

Uwaga

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2
minuty prowadzi do uszkodzenia pompy
wysokoci$nieniowej. Jezeli urzgdzenie nie
wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, nalezy je
wytgczyc¢ i postgpic zgodnie ze wskazéwkami
z rozdziatu ,,Pomoc przy usterkach”.

>

vV

Rysunek @

Mocno zatozy¢ waz wysokocisnieniowy
na szybkoztacze przy urzadzeniu;
zaskoczy w styszalny sposob.
Wskazoéwka:Zwrdéci¢ uwage na wiasciwe
ustawienie ztgczki przytaczeniowej.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia
przez pociggniecie weza
wysokocisnieniowego.

Rysunek €

Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowaé, obracajgc o 90°.
Catkowicie otworzy¢ kran.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wiaczy¢ urzgdzenie ,I/ON”.

Dziatanie

A Niebezpieczenstwo

Poprzez strumien wody wytryskujgcy z dyszy
wysokoci$nieniowej na pistolet oddziatuje sita
odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie bezpieczne
ustawienie i mocno trzymac pistolet
natryskowy i lance.

Uwaga

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy sie
upewnic, ze myjka wysokoci$nieniowa
znajduje sie na réwnej powierzchni. W trakcie
czyszczenia uzywac okularéw ochronnych i
odziezy ochronnej.

>

2>

Odblokowa¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

Pociagna¢ za dzwignie, urzgdzenie sie
wigcza.

Wskazéwka: Gdy zwalnia sie dzwignie,
urzadzenie znowu sie odigcza. Nadcisnienie
pozostaje w systemie.

Lanca z regulacja cisnienia (Vario
Power)

Do najczestszych zadan czyszczenia.
Cisnieni robocze mozna regulowac stopniowo
w zakresie od ,Min“ do ,Max".

>
>

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Obréci¢ lance do zadanego potozenia.

Wskazoéwka: Nadaje sie do pracy przy uzyciu
$rodka czyszczacego; w tym celu przekrecié¢
lance do pozyciji ,Mix".

PL-5
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Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do

usuniecia.

Uwaga

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani

wrazliwych powierzchni, jak drewno, za

pomocag frezu do zanieczyszczen;

niebezpieczenstwo uszkodzenia.

— Nie nadaje sie do pracy ze srodkami
czyszczacymi.

Szczotka do mycia

— Wskazoéwka: Nadaje sie do pracy przy
uzyciu srodkow czyszczacych
Ustawi¢ dozownik na zgdang ilos¢
zasysanego srodka czyszczacego.

Obrotowa szczotka do mycia
Obrotowa szczotka do mycia nadaje sig
szczegolnie do czyszczenia samochodow.
Uwaga
Szczotka myjaca musi przy pracy by¢ wolna
do kurzu i innych czgsteczek;
niebezpieczenstwo uszkodzenia lakieru.
— Wskazoéwka: Nadaje sie do pracy przy
uzyciu srodkow czyszczacych
Ustawi¢ dozownik na zgdang ilos¢
zasysanego srodka czyszczacego.

Delta-Racer D150

Delta Racer tgczy w sobie szczotke myjaca z
obrotowym strumieniem
wysokocisnieniowym. Nadaje sie on dlatego
szczegolnie do czyszczenia samochodow i
mocno zanieczyszczonych powierzchni.

A\ Niebezpieczernstwo A
Podczas pracy nie wolno

siegac rekg pod krawedz

urzgdzenia Delta-Racer!

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywaé
wytaczenie Srodkéw czyszczacych i
pielegnacyjnych firmy KARCHER, poniewaz
zostaly one przeznaczone specjalnie do
uzytku z Panstwa urzadzeniem. Uzywanie
innych srodkow czyszczacych i
pielegnacyjnych moze prowadzi¢ do
szybszego zuzycia i wygasniecia uprawnien

zwigzanych z roszczeniami gwarancyjnymi.

Dalsze informacje dostepne sg w handlu

branzowym albo bezposrednio w firmie

KARCHER.

= Rysunek [
Z obudowy wyciggna¢ waz ssacy na
Srodek czyszczacy na odpowiednig
dtugosc.
Zawiesi¢ waz ssgcy srodka czyszczacego
w zbiorniku ze $srodkiem czyszczacym.

=>» Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).

=>» Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix"“.
Wskazéwka: W ten sposéb miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczacego
ze strumieniem wody.

Wskazowka: W razie potrzeby do pracy z

uzyciem $rodkow czyszczacych mozna tez

uzy¢ szczotek myjgcych.

Zalecana metoda czyszczenia

=> Cienko spryskaé suchg powierzchnie
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

=>» Splukaé rozpuszczony brud strumieniem
wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytaczaé
urzadzenie ,0/OFF*.

L7

Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzielic od
recznego pistoletu natryskowego albo
urzgdzenia tylko wtedy, gdy w systemie nie
ma cisnienia.

=>» Po pracy ze $rodkiem czyszczacym,
zawiesi¢ waz ssacy w zbiorniku z czystg
wodag, wtagczy¢ urzgdzenie na ok. 1 min.
bez zamontowanej lancy i przeptukac.
Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Whytaczy¢ urzgdzenie ,,0/0OFF”.

Zakreci¢ kran.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

v
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Ostroznie: Przy oddzielaniu weza
doptywowego lub wysokoci$nieniowego,
po pracy moze z przytaczy wydostawaé
sie ciepta woda.

=>» Nacisna¢ dzwignie pistoletu
natryskowego, aby catkowicie usung¢
cisnienie z systemu.

= Zablokowa¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

Uwaga

W celu unikniecia wypadkéw wzgl. zranien
przy transporcie nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia (patrz dane techniczne).

Transport reczny

= Podnies¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu
uchwytu nosnego.

= Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt
transportowy

Transport w pojazdach

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed
przesunieciem i przewréceniem sie.

Przechowywanie

Uwaga

W celu unikniecia wypadkoéw wzgl. zranien,
przy wyborze miejsca sktadowania nalezy
zwrdci¢ uwage na ciezar urzadzenia (patrz
dane techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

=>» Zaparkowac urzadzenie na réwnej
powierzchni.

= Nacisng¢ przycisk oddzielajacy pistoletu
natryskowego i oddzieli¢ waz
wysokocisnieniowy od pistoletu
natryskowego.

= Nacisng¢ obudowe szybkozlacza weza
wysokoci$nieniowego w kierunku strzatki i
wyjac waz wysokocisnieniowy.

PL-7

= Umiesci¢ przewod zasilajacy, waz
wysokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie nalezy zwréci¢ uwage na

wskazowki w rozdziale Pielegnacja.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzadzenie i akcesoria chronic¢ przed

mrozem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone

przez mroz, jezeli nie zostang w petni

oproznione z wody. W celu uniknigcia szkdd:

=> Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody:
Wiaczy¢ urzgdzenie bez podtagczonego
weza wysokoci$nieniowego i bez
podiaczonego doptywu wody (maks. 1
min.) i zaczeka¢, az z przytacza
wysokocisnieniowego juz nie bedzie sie
wydobywac¢ woda. Wytaczy¢ urzgdzenie.

=> Przechowywac urzadzenie z wszystkimi
akcesoriami w ogrzewanym
pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Przed przystapienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych
urzgdzenie wytgczyc¢ i wyjgc wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

=>» Zdjac filtr z weza ssacego $rodka
czyszczacego i oczysci¢ go pod biezgca
woda.

=> Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczysci¢ je pod biezacg
woda.

Konserwacja

Urzadzenie nie wymaga konserwaciji.
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Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne firmy KARCHER. Lista cze$ci
zamiennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢
samodzielnie, korzystajac z ponizszych
wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

A\ Niebezpieczernistwo

Przed przystgpienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych
urzgdzenie wytgczyc¢ i wyjgc wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespotach
elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

=>» Pociagna¢ za dzwignie pistoletu
natryskowego, urzadzenie sie wtgcza.

=>» Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane
na tabliczce znamionowej odpowiada
napieciu zrodta pradu.

=>» Skontrolowaé przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

=» Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

=>» Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wigczy¢
urzgdzenie bez podtgczonego weza
wysokoci$nieniowego i zaczeka¢ (maks.
2 minuty), az z przytacza
wysokoci$nieniowego zacznie
wydobywac sie woda bez babelkow.
Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie
podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy.
Sprawdzi¢ doptyw wody.

Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic¢ je pod biezaca
woda.

vV

Urzadzenie si¢ nie uruchamia, silnik

warczy

Przyczyna: Spadek napiecia z powodu stabej

sieci elektrycznej albo uzywania kabla

przedtuzeniowego.

=> Przy wigczaniu najpierw pociggnaé za
dzwignie pistoletu natryskowego, potem
ustawi¢ wylgcznik urzadzenia na ,I/ON*.

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowe;:
Usuna¢ zanieczyszczenia z otworu dyszy
za pomocg igty i wyptuka¢ wodg od
przodu.

=>» Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

=> Niewielka nieszczelno$é urzadzenia
wynika z jej konstrukcji. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci zleci¢ naprawe w
autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

=>» Zastosowac lance z regulacjg ci$nienia
(Vario Power).
Obréci¢ lance do potozenia ,Mix"“.

=>» Oczyscic filtr przy wezu ssacym srodka
czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢ waz ssacy srodka
czyszczacego czy nie ma zataman.
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Deklaraca UE

[=3 o (=3
(=3 o o
wn n wn
© | < 0w
¥ | x X
Przytacze wody
Temperatura o
doprowadzenia (maks.) C 40
Ilo§c doprowadzenia Umin 10
(min.)
Cisnienie doptywowe MPa 0.8
(maks.)
Maks. wysoko$c¢ ssania m 0,5
Podtaczenie do sieci
Napiecie
1~50 Hz v 230
Pobér mocy kw [ 1,8 | 1,9 | 2,1
Bezpiecznik sieciowy A 10
(zwloczny)
Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IP X5
Parametry robocze
Cisnienie robocze MPa 11 12 (12,5
Maks. dopuszczalne MPa | 12 | 13 | 14
cisnienie
llo$¢ pobieranej wody I/min | 63 |67 | 7,5
Wymiary i ciezary
dtugosc mm 876
szerokos¢ mm 325
wysokos$¢ mm 285
Ciezar, urzadzenie
gotowe do pracy wraz z kg 12 112,3| 13
akcesoriami
I’Iosc pobieranego Umin 0.3
$rodka czyszczacego
Sita odrzutu pistoletu
N 15
natryskowego
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone
przez koriczyny gore m/s? <25
Niepewnosé pomiaru K m/s? 0,3
Poziom ci$nienie dBA) | 73 | 73 | 73
akustycznego Ly
Niepewnos$¢ pomiaru dBA) | 2 2 2
KpA
Poziom mocy
akustyezne] Lia * dB(A) | 89 | 89 | 89
Niepewno$¢ pomiaru
Kwa

Zmiany techniczne zastrzezone!

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym
wymagan w zakresie bezpieczenstwa i
zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.180-xxx 1.181-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
98/37/WE (do 28.12.2009)
2006/42/WE (od 29.12.2009)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Zmierzony:
Gwarantowany:

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

N . N

@L s ,‘[_/(fégq(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Observatii generale RO -1
Masuri de siguranta RO -2
Utilizarea RO -3
Descrierea aparatului RO -3
Transport RO -7
Depozitarea RO -7
Ingrijirea si intretinerea RO -7
Remedierea defectiunilor RO -8
Date tehnice RO -9
Declaratia CE RO -9

Mult stimate client,
A M Tnainte dg prima .u.tilizare a

=l aparatului dvs. cititi acest
instructiuni original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru
ntrebuintarea ulterioard sau pentru urmatorii
posesori.

Observatii generale

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune

exclusiv pentru gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor
de gradinarit, etc. cu jet de apa sub
presiune (in caz de nevoie se poate
adauga si detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de KARCHER.
Respectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt
%(9 reciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer, ci trebuie duse
la un centru de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale

ﬁ reciclabile valoroase, care pot fi supuse
mmmm UNUI proces de revalorificare. Din acest

motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie,
prezentati-va cu chitanta de cumparare la
magazin sau la cea mai apropiata unitate de
service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea

duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.

Simboluri pe aparat

— Jetul sub presiune poate fi
periculos in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre
persoane, animale, echipamente electrice
active sau asupra aparatului insusi.

— Gerul poate distruge aparatul daca apa nu
este golita complet. larna aparatul trebuie
pastrat intr-o incapere ferita de inghet.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

RO-1



Masuri de siguranta

A Pericol

Nu apucati niciodata fisa de alimentare si
priza avdnd mainile ude.

Nu puneti aparatul in functiune dacéa este
deteriorat cablul de alimentare de la refea
sau elemente importante ale aparatului,
precum de ex. furtunul de presiune,
pistolul de pulverizare sau dispozitivele de
siguranta.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, sé nu aiba
defectiuni. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.
Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintarziat
pe cele care prezinta defectiuni.

Este interzisé functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone
periculoase (de ex. recipiente de
combustibil) se vor respecta instructiunile
de securitate corespunzatoare.

Jeturile sub presiune pot fi periculoase in
cazul utilizarii neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre persoane, animale,
echipamente electrice active sau asupra
aparatului insusi.

Nu indreptati jetul de presiune spre dvs.
ingiva sau spre altcineva, pentru a curéta
imbrdcamintea sau incéaltdmintea.

Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).

Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune si se pot
fisura. Primul semn este o decolorare a
cauciucului. Anvelopele/supapele
anvelopelor deteriorate pun in pericol
viata persoanelor. La curatare pastrati o
distanta miniméa de cel putin 30 cm !
Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

Nu se vor aspira niciodata lichide
continédnd solventi, dizolvanti sau acizi
nediluati! In aceasté categorie intra de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.
Ceata formata la stropire este inflamabila,

exploziva si toxica. Nu folositi acetona,
acizi nediluati si dizolvanti, caci ataca
materialele folosite la aparat.

M\ Avertisment

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etange la apa si nu au voie
sa se afle in apa.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza
numai prelungitoare admise si marcate
corespunzator, cu sectiune suficienta: 1 -
10 m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

Furtunurile de presiune, armaturile i
cuplajele sunt importante pentru
securitatea aparatului. Utilizati furtunuri
de presiune, armaturi si cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producator.
Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de céatre persoane cu capacitéti
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a
véa asigura, ca nu se joaca cu aparatul.
Tineti foliile de ambalaj departe de copii,
pentru a evita pericolul de sufocare!
Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebuie
sd tind cont de imprejurérile de la fata
locului gi, in timpul lucrului, sa fie atent la
persoanele din preajma.

Nu folositi aparatul cand in raza de
actiune a acestuia se afla alte persoane,
decét daca acestea poarta echipament de
protectie.

Se vor purta imbracdaminte adecvata
precum si ochelari de protectie impotriva
stropilor de apa si murdariei.

Atentie

RO- 2

In cazul unor perioade mai lungi de
repaus oprifi aparatul de la comutatorul
principal / aparatului sau scoateti aparatul
din priza.

Nu puneti aparatul in functiune sub
temperaturi de 0 °C.
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B [ g curatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectata o distantd miniméa de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.

B Aparatul nu va fi Isat sa functfioneze
nesupravegheat.

B Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie in bund stare, nu
indoite, crapate sau uzate, etc. Cablurile
de refea se vor proteja contra caldurii
excesive, uleiurilor, muchiilor ascutite.

B Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabatute de curentul electric trebuie
protejate de jetul de apa.

B Conectarea aparatului este permisa
numai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de catre un
electrician de specialitate.

B Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa
corespunda celei de pe placuta
aparatului.

B Din motive de securitate se recomanda
folosirea aparatului cu un comutator de

protectie la curenti reziduali (max 30 mA).

B Curdtiri la care se obtine apa reziduala cu
un continut de ulei de magina, de exemplu
spalarea motoarelor si sasiurilor trebuie
sa fie facute numai in locuri special
amendjate cu dispozitive de sepdarare gi
de inlaturare uleiului de masina.

B Acest aparat a fost proiectat pentru
utilizarea impreund cu detergenti livrati
sau recomandati de producétor. Utilizarea
altor detergenti sau a chimicalelor poate
prejudicia aparatul.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului si nu este permiséa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

intrerupétorul principal
Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea
presiunii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de maner, pompa
porneste din nou.

Conditiile pentru siguranta
stabilitatii
Atentie
Inainte de toate activitatile cu sau pe aparat
asigurati stabilitatea acestuia pentru a evita
accidentele si deteriorérile.

— Aparatul se afla in pozitie stabild, cand
este amplasata pe o suprafata plana.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este
ilustrat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul
dumneavoastra daca lipsesc parti
componente sau dacé intervin defectiuni la
transport.

Descrierea aparatului

B in acest manual de utilizare este descris
modelul de baza al aparatului de curatat
sub presiune ilustrat pe coperta din fata.

B n acest manual este descrisa dotarea
maxima. Tn functie de model pachetele de
livrare pot diferi (vezi ambalajul).

Pentru imagini vezi pag. 2

1 Piesa de cuplare pentru conexiunea de
apa

2 Furtun de inalta presiune

Cuplaj rapid pentru furtunul de inalta

presiune

Racord de apa cu sita inclusa

Comutatorul aparatului ,0/OFF* / ,I/ON*

Maner pentru transport

Furtun de aspiratie pentru detergent

Carlig de depozitare pentru furtun de

fnalta presiune si cablu de alimentare

w
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9 Cablu de retea cu stecher

10 Spatiu de depozitare pentru accesorii

11 Roti

12 Pistol de pulverizare

13 Zavor pistol de pulverizat

14 Buton de detasare a furtunului de inalta
presiune de pistolul de pulverizat

15 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)

16 Lance cu freza pentru murdarie

17 Perie pentru spalat

18 Perie rotativa pentru spalat

19 Delta-Racer D150

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a
aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti de
la distribuitorul dvs. KARCHER.

inainte de punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune montati
piesele nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Montarea rotilor

= Figura X
Introduceti rotile Tn locasurile lor si fixati-le
cu dopurile anexate, tinand cont de pozitia
acestora.

Montarea manerului de transport
Pentru acesta aveti nevoie de cele doua
suruburi anexate si o surubelnita pentru
suruburi cu filet dublu incrucisat PH 2.
= Figura @
Introduceti manerul de transport in suport
si prindeti-I cu 2 guruburi.

Montarea plasei pentru accesorii

= Figura
Atarnati plasa pentru accesorii pe carligul
ilustrat pe figura.

Conectarea furtunului de inalta presiune
la pistolul manual de stropit
= Figura B
Impingeti furtunul de presiune in pistolul
de pulverizare, pana cand se aude ca
acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.
Verificati tragand de furtunul de inalta
presiune, daca imbinarea s-a facut corect.

Alimentarea cu apa

M\ Avertisment

Conform normelor in vigoare,

aparatul nu trebuie exploatat

niciodata fara un separator de

sistem la reteaua de apd potabila.

Se va utiliza un separator de sistem adecvat,
de la firma KARCHER, sau un separator de
sistem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Observatie:Impuritatile din apa pot afecta
pompa de inalta presiune si accesoriile.
Pentru protectia acestora va recomandam
filtrul de apa KARCHER (accesoriu special,
nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obisnuit: (Diametru minim 1/2 toli sau 13
mm; lungime min. 7,5 m).

=> Figura @
Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata odata
cu furnitura.
Se monteaza furtunul de apa la piesa de
cuplare a aparatului si se racordeaza la
sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise
Acest aparat de curatare sub presiune poate
fi folosit cu furtunul de absorbtie KARCHER
cu supapa de refulare (accesoriu special, nr.
de comanda 4.440-238) si este adecvat
pentru aspirarea apei de la suprafata, de ex.
din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri
(inaltimea maxima de aspirare vezi Datele
tehnice).
= Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER
cu supapa de refulare cu apa, ingurubati-|
la racordul de apa si introduceti-I in
rezervorul cu apa de ploaie.
=>» Deconectati furtunul de inalta presiune de
la racordul de Tnalta presiune al
aparatului.
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=> Porniti aparatul ,I/ON“ si lasati-l s&
functioneze (max. 2 min.), pana ce apa
iese pe iesirea de Tnalta presiune fara a
contine bule de aer.

=> Opriti aparatul ,0/OFF*.

Punerea in functiune

Atentie
Functionarea uscata timp de mai mult de 2
minute poate duca la deteriorarea pompei de
inaltd presiune. In cazul in care aparatul nu
mai genereaza presiune timp de 2 minute,
opriti aparatul si procedati conform
instructiunilor din capitolul "Remedierea
defectiunilor”.
= Figurald
Introduceti furtunul de inalta presiune in
cuplajul rapid de la aparat, pana cand se
aude ca acesta intra in locas
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.
Verificati trdgand de furtunul de inalta

presiune, daca imbinarea s-a facut corect.

= Figura @
Montati lancea la pistolul de pulverizare

manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Deschideti robinetul de apa in totalitate.
Introduceti stecherul in priza.
Porniti aparatul ,|/ON*.

vV

Functionarea

A\ Pericol

Datorita jetului de apa care iese din pistol prin
duza de inalta presiune, la pistol apare o forta
de recul. Asigurati-va o pozitie ferméa si
strangeti bine pistolul si lancea.

Atentie

Inainte de inceperea lucrérilor de curétare
asigurati-va, ca aparatul de curatat sub
presiune este amplasat intr-o pozitie stabila
pe o suprafaté plana In timpul lucrérilor de

curatare purtati ochelari si haine de protectie.

=> Deblocati maneta pistolului de stropit.

=> Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Dac3 eliberati maneta, aparatul
se opreste din nou. Presiunea inalta ramane
acumulata Tn sistem.

Lance cu reglaj de presiune (Vario

Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiunea

de lucru poate fi reglata fara trepte intre ,Min”

si ,Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea in pozitia dorita.

Indicatie: Este adecvat pentru functionare cu

solutie de curéatat, pentru acesta rotiti lancea

in pozitie "Mix".

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.

Atentie

Nu curétati anvelopele, suprafetele vopsite

sau delicate, cum ar fi lemnul cu freza de

murdarie, deoarece exista pericolul

deteriorarii acestora.

— Nu este adecvat pentru functionare cu
solutie de curatat.

Perie pentru spalat

— Indicatie: Este adecvat pentru
functionare cu solutie de curatat
Reglati regulatorul de dozare pe
cantitatea de aspiratie dorita.

Perie rotativa pentru spalat
Peria rotativa este adecvata mai ales pentru
curatarea autovehiculelor.
Atentie
Peria rotativa trebuie séa fie curata si nu
trebuie s& contind alte particule, in caz contrar
exista pericolul de deteriorare a vopselei.
— Indicatie: Este adecvat pentru
functionare cu solutie de curatat
Reglati regulatorul de dozare pe
cantitatea de aspiratie dorita.

Delta-Racer D150

Aparatul Delta-Racer include o perie cu un jet
de presiune Tnalta rotativa. Astfel este
adecvat in special pentru curatarea
autovehiculelor sau a suprafetelor deosebit
de murdare.

A Pericol A
In timpul utilizérii nu prindeti
aparatul Delta-Racer de sub
margine!
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Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare

exclusiv solutii de curatat si de ingrijire

KARCHER, deoarece acestea au fost

dezvoltate special pentru curatare cu aparatul

dvs. Utilizarea altor solutii de curatat si de

ingrijire poate cauza uzura mai rapida si

poate atrage dupa sine anularea garantiei. Va

rugam sa cereti informatii in magazinele de

specialitate sau direct de la firma KARCHER.

=>» Figura @
Extrageti furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat din carcasa la lungimea
dorita.
Introduceti furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat intr-un rezervor cu
solutie de curatat.

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).

=> Ruotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul
functionarii, solutia de curatat se
amesteca cu jetul de apa.

Indicatie: Daca este nevoie in cazul

functionarii cu solutie de curatat puteti folosi si

periile rotative.

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce).

=>» Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
inalta presiune.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Tn cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min)
se deconecteaza aparatul de la
intrerupator ,0/OFF*“.

v

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul

manual de stropit sau de la aparat numai

atunci, cand sistemul de afla in stare

depresurizata.

=> Dupa functionarea cu solutie de curatat se
introduce furtunul de detergent intr-un

(A A N7

7
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rezervor cu apa curata, se conecteaza
aparatul cam 1 minut, cu lancea
demontata, si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Tnchideti robinetul de apa.

Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare cu apa.

Atentie : Tn cazul detagarii furtunului de
alimentare sau a celui de presiune inalta,
dupa utilizare poate sa curga apa calda
din racorduri.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.
Blocati maneta pistolului de stropit.
Scoateti stecherul din priza.
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Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale in timpul transportului tineti cont de
greutatea aparatului (vezi datele tehnice).

Transportul manual

=> Ridicati aparatul de la manerul de
transport si transportati-l in acest fel
=> Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

=>» Asigurati aparatul contra alunecarii si

rasturnarii.
Depozitarea
Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale la alegerea locului de depozitare
tineti cont de greutatea aparatului (vezi datele
tehnice).

Depozitarea aparatului

=> Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=> Apasati butonul de separare de pe pistolul
manual de pulverizat si separati furtunul
de Tnalta presiune de pistolul manual de
pulverizat.

=> Apasati carcasa cuplajului rapid pentru
furtunul de Tnalta presiune in sensul
sagetii si trageti furtunul de Tnalta
presiune n afara.

=> Depozitati cablul de retea, furtunul de
inalta presiune si accesoriile pe aparat.

n cazul depozitarii pe perioade indelungate,

de ex. iarna, tineti cont suplimentar de

indicatiile din capitolul Tngrijire.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de inghet

daca nu sunt golite complet de apa. Pentru a

evita deteriorarea:

=> Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune si
racordul la sursa de alimentare cu apa

deconectati (max. 1 minut) si asteptati
pana cand nu maiiese apa din racordul de
presiune fnalta. Opriti aparatul.

= Aparatul si toate accesoriile trebuie
depozitate Intr-o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si
intretinere decuplati aparatul si scoatefi fisa
cablului de alimentare din priza.

ingrijirea
Tnainte de depozitarea pe perioade
indelungate, de ex. iarna:
=>» Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.
=» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la
racordul de apa si se spala sub jet de apa.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfargitul acestor instructiuni de utilizare.
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Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs.
apeland la ajutorul urmatoarei prezentari de

ansamblu.

Tn caz de neclaritati va rugdm s& v& adresati
serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si
intretinere decuplati aparatul si scoatefi fisa
cablului de alimentare din priza.

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a
celor la ansamblurile electrice este permisa
numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=> Trageti maneta pistolului manual pentru
pulverizat, aparatul porneste.

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificati reglajul la lance.

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de nalta presiune
deconectat si lasati-l sa functioneze (max.
2 min.), pana ce apa iese pe iesirea de
nalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de
inalta presiune.

=> Verificati alimentarea cu apa.

= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la
racordul de apa si se spala sub jet de apa.

Aparatul nu porneste, motorul scoate

zgomot

Cauza: Céadere de tensiune din cauza retelei

slabe de curent sau in cazul utilizarii unui

prelungitor.

=> La pornire trageti mai intai maneta
pistolului de pulverizare si reglati apoi
comutatorul pe "I/ON".

Oscilatii puternice de presiune

=> Curatati duza de Tnalta presiune:
indepartati cu un ac murdaria din gaura
duzei si apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

= O mica neetanseitate a aparatului este
conditionaté de motive tehnice. In caz de
neetangeitate mare, adresati-va service-
ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru
solutia de curatat sa nu fie indoit.

RO- 8
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Date tehnice Declaratia CE

K 3.500
K 4.500
K 5.500

Racordul de apa

Temperatura de °C 40
circulare (max.)

Debitul de circulare I/min 10
(min.)

Presiuneadecirculare| MPa 0,8
(max.)

Inaltimea maxima de m 0,5
absorbtie

Racordul electric

Tensiune V| 230
1~50 Hz

Puterea absorbita kW[ 18] 1921
Siguranta pentruretea A 10
(temporizata)

Clasa de protectie I
Grad de protectie IP X5

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa| 11 | 12 12,5

Presiunea maxima MPa| 12 | 13 | 14

admisa

Debit, apa I/min| 6,3 | 6,7 | 7,5
Dimensiuni si masa

Lungime mm 876
Latime mm 325
Inaltime mm 285
Greutate in stare de kg| 12 |12,3| 13
functionare cu

accesorii

Debit, agent de I/min 0,3
curatare

Reculul pistolului de N 15
pulverizat

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Valoare vibratie
mana-brat
Nesiguranta K

m/s? <25
m/s? 0,3

Nivel de zgomot L5
Nesiguranta K,

dB(A)| 73 | 73 | 73
dBA)| 2 | 2 | 2

Nivelul puterii energiei
Lwa * nesiguranta Ky

dB(A)| 89 | 89 | 89

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice !

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta in exploatare si sanatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune
Tip: 1.180-xxx 1.181-xxx

Directive EG respectate:
98/37/CE (pana 28.12.2009)
2006/42/CE (de la 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
masurat: 87 87 87
garantat: 89 89 89

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

— {@%‘Q(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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VSeobecné pokyny SK -1
Bezpec€nostné pokyny SK -2
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Technické udaje SK -9
Vyhlasenie CE SK -9

Vazeny zakaznik,
A Pred prvym pouzitim vasho

=l zariadenia si precitajte tento
pdvodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Vseobecné pokyny

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti¢ pouzivajte

vyhradne na prace v domacnosti:

— na umyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného naradia
atd’. spolu s vysokotlakovym pradom vody
(v pripade potreby s pridanim Gistiacich
prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi
a Cistiacimi prostriedkami schvalenymi
spolo¢nostou KARCHER. Respektujte
pokyny prilozené k Cistiacim
prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné.
%(9 Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
ﬁ recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
mmm Opat' zuzitkovat'. Staré zariadenia preto

laskavo odovzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zloZzeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu€nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predajcu
alebo na najblizsi autorizovany zakaznicky
servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohla viest' k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

— Vysokotlakovy prid mézZe
byt pri neodbornom
pouzivani nebezpecny.

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

Prud sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné
zariadenie.

— Mréz méze nedplne vypusteny pristroj
znicit'. Pristroj je nutné v zime uskladnit' v
miestnosti, kde nemrzne.

SK-1

171



Bezpecnostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

172

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

Zariadenie nepouZivajte, ak ma
poskodené privodné sietové vedenie
alebo iné dblezité diely, napr.
vysokotlakovi hadicu, striekaciu pistol
alebo bezpecnostné prvky.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i nie
Je poSkodeny privodny kabel alebo
sietova zastrcka. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i
vysokotlakova hadica nie je poSkodena.
Poskodent vysokotlakovi hadicu
neodkladne vymerite.

PouZivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpeclenstvom vybuchu je zakazané.
Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so
zvysenym nebezpecim (napr. ¢erpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpec¢nostné
predpisy.

Vysokotlakovy prud mdze byt pri
neodbornom pouZiti nebezpecny. Prid sa
nesmie nasmerovat’ na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod napétim alebo
na samotné zariadenie.

Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie byt
vysokotlakovy prud nasmerovany na
inych ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety
obsahujuce latky Skodlivé pre zdravie
(napr. azbest).

Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik mbézZe vysokotlakovy prud
poskodit'a mézu prasknut. Prvym
priznakom poskodenia je zmena
sfarbenia pneumatiky. Poskodené
pneumatiky automobilu a ventily st
Zivotne nebezpecné. Pri Cisteni pridom
vody dodrZiavajte odstup najmenej 30 cm!
Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadla alebo neriedené kyseliny a
rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci
olej. RozpraSovana hmla je vysoko
horlavé, vybusna a jedovata. Je zakazané
pouZitie acetonu, neriedenych Kkyselin a
rozpustadiel, pretoze napadaju materialy
pouzité v zariadeni.

N\ Pozor
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Sietova zastrcka a spojka predlZovacieho
kabla musia byt vodotesné a nesmu lezat
vo vode.

Nevhodné predlZzovacie vedenia mbézu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom prostredi
pouZivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodica: 1 - 10 m:
1,5mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?
PredlZovaci kabel vzdy odvirite z
kablového bubna cely.

Vysokotlakové hadice, armattry a spojky
maju velky vyznam z hladiska
bezpecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice, armattry
a spojky odporucané vyrobcom.

Toto zariadenie nie je urc¢ené na to, aby
ho pouZzivali osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat deti ani osoby
neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, ze sa so zariadenim nehraju.
Obalové félie uchovavajte mimo dosahu
deti. Vznika nebezpecenstvo udusenia!
PouZzivatel je povinny pouzivat zariadenie
v stlade s jeho urcenim. Je povinny
prihliadat’ na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat’ pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

Zariadenie nepouZivajte, ak sa v blizkosti
dosahu nachadzaju iné osoby s vynimkou
0s6b, ktoré maju obleCeny ochranny
odev.

Na ochranu pred odstrekujucou vodou
alebo necistotami noste vhodny ochranny
odev a ochranné okuliare.



Pozor

BV pripade dlhSich prestavok v prevadzke
zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca / vypinala zariadenia alebo
vytiahnite sietovu zastrcku.

B Zariadenie neprevadzkujte pri teplotach
pod 0 °C.

B Pri Cisteni lakovanych povrchov
dodrZiavajte vzdialenost najmenej 30 cm,
aby ste vylucili poSkodenia.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechéavat’
bez dozoru, ak je v ¢innosti.

B Dbajte, aby sa privodny alebo predlZzovaci
kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlaCenim, aby sa nevytrhol ani inak
neposkodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

B VSetky diely pod napétim v pracovnej
zéne musia byt chrénené pred prudom
vody.

B Zariadenie mbze byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhotovena
elektroinStalatérom podla poZiadaviek
normy IEC 60364.

B Zariadenie pripéjajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat tdajom
na typovom Stitku zariadenia.

B Z bezpecnostnych dbévodov v zasade
odportucame, aby sa zariadenie
prevadzkovalo s pomocou ochranného
spinaca poruchového prudu (max. 30
mA).

m Cistiace préace, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa m6zu vykonavat vyhradne na
umyvacich miestach s odlu¢ovacom
oleja.

B Toto zariadenie bolo skonS$truované na
pouzitie Cistiacich prostriedkov
dodavanych alebo odporuéanych
vyrobcov. PouZitie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii méze
zhorsit bezpeénost’ zariadenia.
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Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu
pouzivatela pred poranenim a nesmu byt’
zmenené ani vyradené z ¢innosti.

Vypina¢€ pristroja
Vypina¢ zariadenia zabranuje nezavislej
prevadzke zariadenia.

Zasitenie rucnej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej
pistole a zabrariuje nedmyselnému spusteniu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom
Prepustaci ventil zabrani prekroceniu
pripustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ru¢ne;j striekacej pistole sa
vypne tlakovy spinac¢ ¢erpadla, ktory zastavi
vysokotlakovy prud vody. Po potiahnuti packy
sa znova zapne Cerpadlo.

Predpoklady pre stabilitu

Pozor

Pred vSetkymi ¢innostami s pristrojom alebo

na pristroji vytvorte stabilitu, aby sa zabranilo

vzniku nehéd alebo poskodeni.

— Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, Zze ho
postavite na rovnu plochu.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je
zobrazeny na obale. Pri vybalovani
skontrolujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Popis pristroja

B Tento navod na prevadzku popisuje
zakladné modely vysokotlakovych
Sistiacich zariadeni, ktoré su uvedené na
prednej obalke.

B Vtomto navode na prevadzku je popisana
maximalna vybava. Podla modelu
existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri
obal).
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llustrdcie — pozri na strane 2

Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

Vysokotlakova hadica

Rychlospojka pre vysokotlakovu hadicu

Pripojka vody so zabudovanym sitkom

Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*

Prenosny drziak

Sacia hadica Cistiaceho prostriedku

Hak na uloZenie vysokotlakovej hadice a

kabla elektrickej siete

9 Pripojka siete so sietovou zastr¢kou

10 Ulozenie prisluSenstva

11 Kolesa

12 Rucna striekacia pistol

13 Zaistenie rucnej striekacej pistole

14 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej
hadice od rucnej striekacej pistole.

15 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

16 Prudnica s frézou na necistoty

17 Umyacia kefa

18 Rotujuca umyvacia kefa

19 Delta-Racer D150

Specialne prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky
KARCHER.

Pred uvedenim do prevadzky

O ~NO O WON -

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky
namontujte dielce volne priloZzené k
zariadeniu.

Montaz koliesok

= Obrazok
Kolieska zatladte na miesto uloZenia a
zaistite prilozenou upchavkou. Dajte
pozor na nastavenie uloZenia upchavky.

Montaz prenosnej rukovite
Potrebné su 2 dodané skrutky a krizovy
skrutkovac PH 2.
= Obrazok A
Prepravnu rukovat zasurite do vedenia a
zaistite pomocou 2 skrutiek.

Nasadenie prisluSenstva
= Obrazok

PrisluSenstvo zaveste na hak zobrazeny
na obrazku.

Spojenie vysokotlakovej hadice s
ruénou striekacou pistolou
= Obrazok B
Vysokotlakovu hadicu zasunte do rucnej
striekacej pistole tak, aby bolo pocut, ako
zapadne na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne
nastavenie pripojky.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu
skontrolujte bezpe¢né spojenie.

Napajanie vodou

N\ Pozor

Podla platnych predpisov sa nesmie
zariadenie prevadzkovat'v sieti

pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Je nutné

pouzit’ systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne podfa EN
12729 typ BA. Voda, ktora preteka cez
systémovy odlucovac, nie je pitna.
Upozornenie: Necistoty vo vode m6zu
poskodit vysokotlakové Cerpadio a
prisluSenstvo. Na ochranu sa odporuca
pouzitie vodného filtra spoloénosti KARCHER
(Specialne prisluSenstvo, objednavacie Cislo
4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu
ReSpektujte platné predpisy vodarenského
podniku.
Pripojovacie parametre sa uvadzaju na
typovom $titku a v technickych udajoch.
=>» Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuZenu
tkaninou (nie je sucastou dodavky) so
spojkou, ktora sa bezne predava.
(Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; dizka minimalne 7,5 m).
= Obrazok @
Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na
vodnu pripojku zariadenia.
Hadicu na vodu nasurite na spojovaci diel
zariadenia a pripojte k vodovodnému
kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi
Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je
spolu so sacou hadicou spolo¢nosti
KARCHER so spatnym ventilom (3pecialne
prisluSenstvo, objednavacie €islo 4.440-238)
vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z
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nadrzi na dazdovu vodu alebo rybnikov

(maximalnu nasavaciu vySku najdete v

technickych udajoch).

= Vysavaciu hadicu KARCHER so spatnym
ventilom napliite vodou, naskrutkujte
vodovodnu pripojku a zaveste do nadrze
na dazdovu vodu.

= Vysokotlakovu hadicu odpojte od
vysokotlakovej pripojky zariadenia.

=» Zariadenie zapnite pomocou vypinaca |/
ON* a poc¢kajte (max. 2 minuty), kym voda
nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek.

=>» Zariadenie vypnite ,0/VYP“.

Uvedenie do prevadzky

Pozor
Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi
posSkodenie vysokotlakového cerpadla. Ak
zariadenie do 2 minut nevytvori tlak,
zariadenie vypnite a postupujte podfa
pokynov uvedenych v kapitole ,Pomoc v
pripade portch®.
= Obrazok @
Vysokotlakovu hadicu zasunte pevne do
rychlospojky na pristroji. Musi pocutelne
zapadnut' na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne
nastavenie pripojky.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu
skontrolujte bezpe¢né spojenie.
= Obrazok [
Na ru¢nu striekaciu pistol nasadte
pozadovanu trysku a upevnite oto¢enim o
90°.
Uplne otvorte vodovodny koht.
Zasunite sietovu zastréku do zasuvky.
Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

vV

Prevadzka

A Nebezpecenstvo

V désledku vychadzajuceho pradu vody cez
vysokotlakovu trysku rucnej striekacej pistole
pdbsobi reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj
a pevne drzte rucnu striekaciu pistol' s
tryskou.

Pozor

Pred zacatim Cistenia zabezpecte, aby
vysokotlakové Cistiace zariadenie bezpecne
stalo na rovnom podklade. Pri isteni
pouZivajte ochranné okuliare a odev.

=>» Uvolnite paku ru¢nej striekacej pistole.
=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni,
zariadenie sa opat vypne. Vysoky tlak
zostava v systéme zachovany.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na najcastejSie Cistiace prace. Pracovny tlak
sa da plynule nastavovat medzi ,Min“ a
~Max®.
=>» Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
= Trysku otoéte do poZadovanej polohy.
Upozornenie: Vhodny pre pracu s Cistiacim
prostriedkom. Trysku pritom otocte do polohy
»Mix*.
Tryska s frézou na necistoty
Pri silnom znegisteni.
Pozor
Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé
plochy, napr. drevo nedistite s frézkou na
blato. Vznika nebezpecéenstvo poskodenia.
— Nie je vhodné na pracu s Cistiacim
prostriedkom.
Umyvacia kefa
— Upozornenie: Vhodny na pracu s
Cistiacim prostriedkom
Davkovaci regulator nastavte na
pozadované mnozstvo nasavania
Cistiaceho prostriedku.
Rotujica umyvacia kefa
Rotujuca umyvacia kefa je zvlast vhodna na
Cistenie automobilov.
Pozor
Na umyvacej kefe nesmu byt pri praci
Ciastocky necistot alebo iné CiastoCky. Vznika
nebezpecenstvo poSkodenia laku.
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— Upozornenie: Vhodny na pracu s
Cistiacim prostriedkom
Davkovaci regulator nastavte na
poZadované mnozstvo nasavania
Cistiaceho prostriedku.

Delta-Racer D150

Pristroj Delta-Racer vycisti umyvaciu kefu
pomocou otacajuceho sa vysokotlakového
prudu. Preto je zvlast vhodny na umyvanie
aut alebo silne znecistenych pléch.

A\ Nebezpeéenstvo

Pocas prevadzky nesiahajte
rukou pod okraj Delta-Racer!

Prace s Cistiacim prostriedkom

Na prisluSné Cistenie pouzivajte vyluéne

Cistiaci a oSetrovaci prostriedok firmy

KARCHER, kedZe tento bol $pecialny

vyvinuty na pouzivanie s vasim

pristrojom.Pouzivanie inych Cistiacich a

oSetrovacich prostriedkov méze sposobit

rychlejSie opotrebovanie a zru$enie naroku

na zaruku. Informujte sa prosim v odbornej

predajni alebo ziadajte informacie priamo u

firmy KARCHER.

= Obrazok [l
Z telesa vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci
prostriedok na pozadovanu dizku.
Zaveste saciu hadicu Cistiaceho
prostriedku do nadrze s Cistiacim
prostriedkom.

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).

= Trysku otoéte do polohy ,Mix“.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostriedku
do prudu vody.

Upozornenie: V pripade potreby je mozné pri

praci s Cistiacim prostriedkom pouzivat aj

umyvaciu kefu.

Odporucany spdsob Cistenia

=>» Nastriekajte malé mnozZstvo Gistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
posobit (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrarite pridom
vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

=> Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.

= Uzavrite paku ruc¢nej striekacej pistole.

=> Pridlhsich prestavkach pri praci (viac ako
5 minut) vypnite zariadenie vypinacom ,0/
OFF*.

Ukonéenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od ru¢nej
striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je v
systéme Ziadny tlak.

=>» Po ukondeni prace s Gistiacim
prostriedkom saciu hadicu na Cistiaci
prostriedok zaveste do nadrze s Cistou
vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1
minutu s demontovanou tryskou a
preplachnite ho.

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zariadenie odpojte od vodovodnej
pripojky.

Pozor: Po odpojeni privodnej alebo
vysokotlakovej hadice méze po ukonceni
prevadzky z pripojok vytekat hortca
voda.

=>» Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a
tym spustite eSte existujuci tlak v
systéme.

Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.
Vytiahnite sietovu zastréku.

v v

L7
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Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku neh6d
alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristroja
(vid’ technické udaje).

Rucna preprava

=>» Zariadenie zdvihnite a prenasajte za
prenosny drziak.
=> Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

=>» Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Uskladnenie

Pozor
Aby sa pri vybere miesta skladovania
zabranilo vzniku nehéd alebo zraneni,
zohladnite hmotnost pristroja (vid' technické
udaje).

Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.
Stlacte odpojovacie tlacidlo rucnej
striekacej pistole a vysokotlakovu hadicu
odpojte od ru¢nej striekacej pistole.
Teleso rychlospojky pre vysokotlakovu
hadicu zatlaéte v smere Sipky a
vysokotlakovu hadicu vytiahnite.
Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu
hadicu a prislusenstvo do zariadenia.
Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime,
dodato¢ne zohladnite pokyny uvedené v
kapitole OSetrovanie.

>
2>

>

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prislusenstvo chrante pred

mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mrazom,

ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa zbranilo

vzniku $kod.

=> Zo zariadenia vypustite vSetku vodu:
Zapnite zariadenie bez pripojenej
vysokotlakovej hadice a vodovodnej
pripojky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz

z vysokotlakovej pripojky nebude vytekat
ziadna voda. Zariadenie vypnite.

=>» Zariadenie s kompletnym prisluSenstvom
uschovajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tGdrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastrcku.

Osetrovanie

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime:

=>» Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cistiaci
prostriedok a umyte ho pod te€ucou
vodou.

=>» Plochymi klie§tami vytiahnite sitko z
vodovodnej pripojky a umyte ho pod
tecucou vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.
Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znaéky KARCHER. Prehlad nahradnych
dielov najdete na konci tohto prevadzkového
navodu.

SK-7

177



178

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujiuceho prehfadu mozno
fahko odstranit’ drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na
autorizovanu servisnu sluzbu.

A\ Nebezpeéenstvo

Pred kazdym o$etrenim a tdrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastréku.

Opravy a prace na elektrickych
konstrukénych dielcoch mézZe vykonavat’
vyhradne autorizovany zékaznicky servis.

Spotrebi¢ sa nezapina

=> Potiahnutim péaky ru¢nej striekacej pistole
sa zariadenie zapne.

=>» Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
vyrobnom Stitku suhlasi s napatim
napajacieho zdroja.

=> Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

=> Skontrolujte nastavenie trysky.

=>» Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie
zapnite bez vysokotlakovej hadice a
pockajte (max. 2 minuaty), kym voda
nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat
pripojte vysokotlakovu hadicu.

= Skontrolujte vodovodnu pripojku.

=>» Plochymi klie§tami vytiahnite sitko z
vodovodnej pripojky a umyte ho pod
teCucou vodou.

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pri¢ina: Pokles napétia z dévodu slabej siete

alebo pri pouZiti predizovacieho kabla.

=> Pri zapnuti najprv potiahnite paku ru¢nej
striekacej pistole, potom vypinac
zariadenia prepnite do polohy ,I/ON*.

Silné vykyvy tlaku

= Vycistite vysokotlakovu dyzu: lhlou
odstrarte necistoty z vitania dyzy a
vyplachnite vodou smerom dopredu.

=> Skontrolujte pritekajlice mnoZstvo vody.

Zariadenie netesni

=>» Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

2>

Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix".

=> Vycistite filter na nasavacej hadici

Cistiaceho prostriedku.

=>» Skontrolujte nasavaciu hadicu gistiaceho

SK- 8
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Technické udaje Vyhlasenie CE

(=} [=} o
[y} < wn
h4 N4 N4
Pripojenie vody
Privodna teplota °C 40
(max.)
Privodné mnozstvo I/min 10
(min.)
Privodny tlak (max.) MPa 0,8
Maximalna vyska m 0,5
nasavania
Elektrické pripojenie
Napatie \Y 230
1~50 Hz
Pripojovaci vykon kw [1,8 | 1,9 | 2,1
Sietovy isti¢ (pomaly) A 10
Krytie |
Stuperi ochrany IP X5
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa | 11 | 12 (12,5
Max. pripustny tlak MPa | 12 | 13 | 14
Dopravované I/min | 6,3 6,775
mnozstvo, voda
Rozmery a hmotnost'
Dlzka mm 876
Sirka mm 325
\VysSka mm 285
Hmotnost, s kg 12 {12,3| 13
prisluSenstvom
pripravené na
prevadzku
Dopravované I/min 0,3
mnozstvo, Cistiaci
prostriedok
Reaktivna sila ruénej N 15
striekacej pistole
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v
ruke/ramene m/s? <25
Nebezpecnost K m/s? 0,3
Hlu¢nost L, dB(A) | 73 | 73 | 73
Nebezpecnost' K dB(A) | 2 2 2
Hluénost' Ly + dB(A) | 89 | 89 | 89
nebezpecnost Ky

Technické zmeny vyhradené!

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zakladnym poziadavkam
na bezpec€nost' a ochranu zdravia uvedenym
v smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora
nebola nami odsuhlasenad, straca toto
prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.180-xxx 1.181-xxx

Prislu$né Smernice EU:
98/37/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:
Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Namerana:
Zarucovana:

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

> -
A A\S

~H. Jenner
CEO

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

SK-9
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR -1
Sigurnosni napuci HR -2
Rukovanje HR -3
Opis uredaja HR -3
Transport HR -6
Skladistenje HR -6
Njega i odrzavanje HR -7
Otklanjanje smetnji HR -7
Tehnicki podaci HR -8
CE izjava HR -8

Postovani kupce,

A M Prije prve uporabe Vaseg uredaja
=l procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i sauvaijte ih

za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Opc¢e napomene

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlacni Cista¢ upotrebljavajte
isklju€ivo za primjenu u privatnom kuc¢anstvu:
— zaCiS¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s
visokotlacnim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢iSéenje).
— s dijelovima pribora, zamjenskim
dijelovima i sredstvima za ¢iS¢enje koje je
dozvolio KARCHER. Postujte sve
naputke, koji su prilozeni sredstvima za
Cis¢enje.
Zastita okolisa

Materijali ambalaZe se mogu reciklirati.
%@ Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
kucne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
E koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne
sirovine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili smrt.
A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijalnu
Stetu.

Simboli na uredaju

— Visokotlacni mlaz moze pri
nestruénom rukovanju biti

opasan. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

—  Mraz moze unistiti nepotpuno ispraZznjen
uredaj. Uredaj preko zime Cuvajte u
prostoriji zaSticenoj od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— =
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Sigurnosni napuci

A\ Opasnost

B Mrezni utikac i utiCnicu nikada ne
dodirujte mokrim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljuc¢ni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, npr. visokotlacno crijevo, ru¢na
prskalica ili sigurnosni uredaji.

B Prije svakog rada provjerite ima li
o8tecenja na strujnom prikljuénom kabelu
s utikac¢em. OStecen strujni prikljucni
kabel odmah dajte na zamjenu ovilastenoj
servisnoj sluzbi/elektriaru.

B Prije svakog rada provjerite ima li na
visokotlacénom crijevo oStecenja.
Osteceno visokotla¢no crijevo odmah
zamijenite.

B Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim
eksplozijom.

B Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi
racuna o odgovarajucim sigurnosnim
propisima.

B Visokotlacni mlazovi mogu u slucaju
nestrucne uporabe biti opasni. Mlaz se ne
Smije usmjeravati na osobe, Zivotinje,
aktivnu elektricnu opremu ili na sam
uredaj.

B Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
drugima ili sebi kako biste ocistili odjecu ili
obucu.

B Ne prskajte predmete koji sadrzavaju tvari
opasne za zdravlje (na pr. azbest).

B Automobilske gume/ventiliguma se mogu
ostetiti visokotlacnim mlazom i puknuti.
Prvi znak toga je promjena boje gume.
Ostecene automobilske gume/ventili
guma su opasne po Zivot. Kod ¢is¢enja
odrzavajte najmanje 30 cm razmaka!

B Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima
ili nerazrijedene kiseline i otapala! Tu
spadaju primjerice benzin, razrjedivaci za
boje ili lozivo ulje. Raspr§ena magla je
lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne
koristite aceton, nerazrijedene kiseline i

otapala, jer mogu nagristi materijale od
kojih je uredaj sacinjen.

Upozorenje

Strujni utika¢ i spojka primijenjenog
produznog kabela moraju biti
vodonepropusni i ne smiju lezati u vodi.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za tu
namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele
dovoljnog poprecnog presjeka: 1 - 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Produzni kabel uvijek u potpunosti odvijte
od bubnja za navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armature i spojke su
vazne za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo visokotlacna
crijeva, armature i spojke koje je
preporucio proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima.
Uredajem ne smiju rukovati djeca ili
neosposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigurni
da se igraju s uredajem.

Folije za pakiranje ¢uvajte van dosega
djece, jer postoji opasnost od gusenja!
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora uzeti
u obzir lokalne uvjete i priradu s uredajem
paziti na osobe u okruZzju.

Nemojte raditi s uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odjecu.

Za zaStitu od prskajuce vode ili prijavstine
nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i
zastitne naocale.

Oprez

HR- 2

U sluc€aju duljih stanki u radu iskljucite
uredaj na glavnoj sklopki/sklopki uredaja
ili izvucite mrezni utikac.

Pri temperaturama ispod 0 °C ne Koristite
uredaj.

Kod ¢iscenja lakiranih povrSina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka kako
bi se izbjegla ostecenja.

Uredaj tiiekom rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.
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B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gazenjem, gnijecenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezne kabele
zastitite od vrucine, ulja i ostrih bridova.

B Svi dijelovi pod naponom moraju u
podrucju rada biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj se smije prikljuciti samo na
elektricni prikljucak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

B Uredaj prikljucujte samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s
oznac¢nom ploc¢icom uredaja.

B /z sigurnosnih razloga preporu¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran zastitnom
nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).

B Radovi na ¢is¢enju, kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smiju
se izvoditi samo u praonicama sa
separatorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu
sredstava za ciScenje, koja isporucuje i
preporucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za CiScenje ili kemikalija moze
smanyjiti sigurnost uredaja.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprjeCava njegov nezeljeni
rad.

Zapor ru¢ne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprjeCava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Preljevni ventil sprjeCava prekoracenje
dopustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlacna
sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja
visokotlacni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Preduvjeti za staticku stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vrSe uredajem

ili na njemu, pobrinite se za stati¢ku stabilnost

kako biste izbjegli nesrece ili oStecenja.

— Staticka stabilnost uredaja zajamcena je
njegovim postavljanjem na ravnu
podlogu.

Opseg isporuke
Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je
na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri
transportu obavijestite o tome svog
prodavaca.

Opis uredaja

B Diese Betriebsanleitung beschreibt die
Grundmodelle der auf dem vorderen
Umschlag aufgefiihrten
Hochdruckreiniger.

B U ovim je uputama za rad opisana
maksimalna oprema. Ovisno o modelu
postoje razlike u sadrZaju isporuke (vidi
ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2.

1 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

Visokotlaéno crijevo

Brzinska spojka za visokotla¢no crijevo

Priklju¢ak za vodu s ugradenom

mrezicom

Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

Transportni rukohvat

Crijevo za usis sredstva za pranje

Kuka za kvacenje visokotlanog crijeva i

prikljuénog strujnog kabela

9  Strujni prikljucni kabel s utikacem

10 Prihvatni drza€ pribora

11 kotadi

12 Rucna prskalica

13 Zapor ruc€ne prskalice

14 Tipka za odvajanje visokotlacnog crijeva s
ruc¢ne prskalice

B w N
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15 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

16 Crijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu

17 Cetka za pranje

18 Rotacijska ¢etka za pranje

19 Delta-Racer D150

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje mogucnosti
koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobit cete kod svoga
prodavada KARCHER.

Prije prve uporabe

Prije pustanja u rad montirajte nespojene
dijelove koji su prilozeni uz uredaj.
Montaza kotaca
= Slika X
Kotace utisnite u prihvatnike i fiksirajte uz
pomoc prilozenog ¢epa vodeci raCuna o
njegovoj usmjerenosti.
Montaza transportnog rukohvata
Potrebna su 2 priloZzena vijka i krizni odvijac
PH 2.
= Slika [
Ugurajte transportni rukohvat u vodilicu i
privrstite uz pomo¢ 2 vijka.

Postavljanje mreze za pribor

= Slika
Mrezu za pribor objesite o kuke prikazane
na slici.

Spajanje visokotlaénog crijeva na ruénu

prskalicu

= Slika B
Utaknite visokotlacno crijevo u ruénu
prskalicu tako da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmjerenost prikljuéne nazuvice.
Povla¢enjem visokotlaénog crijeva
provijerite je li spoj siguran.

HR- 4

Dovod vode

A\ Upozorenje

Sukladno vazecim propisima uredaj

nikada ne smije raditi na vodovodnoj

mreZi bez odvajaca. Potrebno je

koristiti prikladni odvajac tvrtke

KARCHER ili alternativno odvaja¢ koji je u
skladu s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji
odvajac nije podesna za pice.

Napomena: Necistoce u vodi mogu ostetiti
visokotlacnu pumpu i pribor. Radi zastite se
preporuc¢a primjena KARCHERovog filtra za
vodu (poseban pribor, kataloski br. 4.730-
059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite ra¢una o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu

ploCicu odnosno tehnic¢ke podatke.

=> Koristite crijevo za vodu ojac¢ano tkanjem
(nije u opsegu isporuke) s uobi¢ajenom
spojkom. (promjer najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

= Slikal@
PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za
vodu uredaja.
Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljuCite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlacni Cista€ je u spoju s

KARCHEROovim usisnim crijevom s povratnim

udarnim ventilom (poseban pribor, katalo$ki

br. 4.440-238) prikladan za usisavanje

povrsinske vode npr. iz bacvi za kiSnicu ili

vrtnih ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu

vidi tehni¢ke podatke).

=>» Usisno crijevo s povratnim udarnim
ventilom marke KARCHER navijte na
priklju¢ak za vodu i objesite u bacvu za
kiSnicu.

=>» Odvojite visokotlacno crijevo od prikljucka
visokog tlaka uredaja.

= Ukljucite uredaj s "I/ON" i pricekajte
(najvise 2 minute) da voda iz
visokotlacnog priklju¢ka poc¢ne izlaziti bez
mjehurica.

=> Iskljucite uredaj s "0/OFF".
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Stavljanje u pogon

Oprez
Rad na suho koji traje vise od 2 minute mozZe
ostetiti visokotlacnu pumpu. Ako uredaj
unutar 2 minute ne uspostavi tlak, iskljucite ga
i postupite sukladno uputama u poglaviju
"Otklanjanje smetnji".
= Slika

Utaknite visokotlac¢no crijevo u brzinsku

spojku na uredaju tako da ¢ujno dosjedne.

Napomena: Pazite na pravilnu
usmjerenost prikljuéne nazuvice.
Povlagenjem visokotlaénog crijeva
provijerite je li spoj siguran.
= Slika @
Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
Otvorite pipu za vodu do kraja.
Strujni utika€ utaknite u utinicu.
Ukljucite uredaj s "I/ON".

U radu

vV

A Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlacne

mlaznice na ru¢nu prskalicu djeluje povratna

udarna sila. Pobrinite se za sigurno uporiste i

cvrsto drZite ruénu prskalicu i cijev za

prskanje.

Oprez

Prije pocetka CiScenja uvjerite se da

visokotlacni Cista¢ stabilno stoji na ravnoj

podlozi. Tijekom ¢&is¢enja nosite zastitne

naocale i odjecu.

= Otkocite polugu ruéne prskalice.

=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljuciti.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visoki tlak se zadrzava u

sustavu.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka

(Vario Power)

Za uobicajeno ¢iscenje. Radni tlak se moze

nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i "Max".

=> Pustite polugu ruéne prskalice.

=> Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaij.

Napomena: Prikladno za rad sa sredstvom

za pranje; u tu svrhu cijev za prskanje okrenite

u polozaj "Mix".

Cijev za prskanje sa strugalom za

prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Oprez

Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti

automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine

kao $to je drvo, jer postoji opasnost od

ostecenja.

— Nije prikladna za rad sa sredstvima za
pranje.

Cetka za pranje

— Napomena: Prikladno za rad sa
sredstvima za pranje
Dozirni regulator namjestite na Zeljenu
koli¢inu usisanog sredstva za pranje.

Rotirajuc¢a €etka za pranje
Rotiraju¢a ¢etka za pranje je osobito pogodna
za CiS¢enje automobila.
Oprez
Na Cetki za pranje se tijekom rada ne smije
nalaziti prijavstina ili druge Cestice, jer postoji
opasnost od oStecenja laka.
— Napomena: Prikladno za rad sa
sredstvima za pranje
Dozirni regulator namjestite na Zeljenu
koli¢inu usisanog sredstva za pranje.

Delta-Racer D150

Delta-Racer u sebi objedinjuje Cetku za pranje
s rotiraju¢im visokotlaénim mlazom. Stoga je
osobito prikladan za pranje automobila ili
iznimno prljavih povrsina.

A Opasnost

Pri radu ne sezite ispod ruba

Delta-Racera!
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Rad sa sredstvom za pranje

Za &iscenije rabite iskljuséivo KARCHERova
sredstva za pranje i njegu, buducéi da su ona
specijalno razvijena za rad s Vasim uredajem.
Primjena drugih sredstava za pranje i njegu
moze prouzrociti brZze habanje i dovesti do
gubitka prava na jamstvene usluge.
Informacije mozete dobiti u specijaliziranim
trgovinama ili izravno od KARCHER.
= Slika [l
Izvucite iz kucista potrebnu duzinu crijeva
za usis sredstva za pranje.
Crijevo za usis sredstva za pranje objesite
u spremnik s otopinom sredstva za
pranje.
=> Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)

=>» Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

Napomena: Time se pri radu mlazu vode
dodaje otopina sredstva za pranje.
Napomena: Po potrebi se za rad sa
sredstvom za pranje mogu Koristiti i Cetke za
pranje.
Preporu¢ena metoda ciS¢enja
= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po
suhoj povrsini i pustite ga da djeluje (a da
se ne osusi).
= Smeksalu prljavstinu isperite
visokotlacnim mlazom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite s "0/OFF".

vV

Kraj rada

Oprez

Visokotlacéno crijevo odvojite od rucne

prskalice ili od uredaja samo ako je sustav

rastlacen.

= Nakon rada sa sredstvom za pranje,
objesite crijevo sredstva za pranje u sud s
Cistom vodom, ukljucite uredaj s
demontiranom cijevi za prskanje i pustite

ga da se ispira u trajanju od oko 1 minute.

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
=> Iskljucite uredaj s "0/OFF".
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Zatvorite pipu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili
visokotlacnog crijeva na priklju¢cima
moze nakon rada istjecati topla voda.
=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Izvucite strujni utikac.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prilikom
transporta imajte u vidu tezinu uredaja
(pogledajte tehnicke podatke).

v

>
>

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za
rucicu za noSenje.

=>» Uredaj vucite drzeéi ga za transportni
rukohvat.

Transport vozilima

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i
naginjanja.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri
odabiru mjesta za skladistenje imajte u vidu
teZinu uredaja (pogledajte tehnicke podatke).

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.

Pritisnite razdvojnu tipku na ru¢noj

prskalici i razdvojite visokotlacno crijevo

od rucne prskalice.

=>» Pritisnite kuciste brzinske spojke za
visokotla¢no crijevo u smjeru strelice pa
izvadite visokotlacno crijevo.

=>» Strujni prikljucni kabel, visokotlacno
crijevo i pribor odlozite na odgovaraju¢a
mjesta na uredaju.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi,

postupite dodatno u skladu s napomenama iz

poglavlja "Njega".

>
>
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Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprijecite

ostecenja:

=>» Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez prikljucenog visokotlatnog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te pricekajte da na
visokotlacnom prikljucku prestane
istjecati voda. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasti¢enoj od mraza.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost
Prije svakog Cis¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

Njega

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=>» Skinite filtar sa crijeva za usisavanje
sredstva za pranje i operite pod teku¢om
vodom.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i operite pod tekuéom
vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Pri¢uvni dijelovi
ertrebljavajte samo originalne
KARCHEROove pricuvne dijelove. Pregled

pricuvnih dijelova naci ¢ete na kraju ovih
uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz
pomoc sliedeceg pregleda.

U sluc€aju dvojbe obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost
Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz utinice.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim
dijelovima smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.

Stroj ne radi

=>» Povucite polugu ru¢ne prskalice, nakon
Cega ¢e se uredaj ukljuditi.

=> Provjerite podudara li se navedeni napon
na natpisnoj plocici s naponom izvora
struje.

=> Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
oStecen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

=>» Provjerite podesenost cijevi za prskanje.
=>» Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog visokotlatnog crijeva i
pricekajte (najvise 2 minute) da voda iz
visokotla¢nog priklju¢ka poc¢ne izlaziti bez
mjehurica. Iskljucite uredaj te ponovo
prikljucite visokotlacno crijevo.

Provjerite dovod vode.

Mrezicu u prikljuc¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i operite pod teku¢om
vodom.

>
>

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mreze

ili u slu¢aju primjene produznog kabela.

=>» Prilikom ukljugivanja najprije povucite
polugu ru¢ne prskalice, a potom prebacite
sklopku uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja tlaka

= Ciséenje visokotlaéne mlaznice:
Necistoéu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i vodom isperite s prednje strane.

=> Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

=> Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U sluc¢aju jace propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

=>» Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=> Provijerite je li crijevo za usis sredstva za
pranje presavijeno.
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Tehnicki podaci

P
[y} < wn
h4 N4 N4

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura| °C 40

(maks.)

Dovodni protok (min.) | I/min 10

Dovodni tlak (maks.) | MPa 0,8

Maks. usisna visina m 0,5

Elektricni prikljuc¢ak

Napon \Y 230

1~50 Hz

Priklju¢na snaga kw [1,8]1,9]2,1

Strujna zastita A 10

(inertna)

Stupanj zastite |

Stupanj zastite IP X5

Podaci o snazi

Radni tlak MPa | 11 | 12 {125

Maks. dozvoljenitlak | MPa | 12 | 13 | 14

Protok vode I/min | 6,3 (6,775

Dimenzije i tezine

Duljina mm 876

Sirina mm 325

Visina mm 285

Tezina u stanju kg 12 {12,3| 13

pripravnosti za rad, s

priborom

Protok sredstva za I/min 0,3

¢is¢enje

Povratna udarna sila N 15

ruénog pistolja za

prskanje

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na

ruci m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 0,3

Razina zvucnog tlaka

Loa dB(A) | 73 | 73 | 73

Nepouzdanost K dB(A) | 2 2 2

Razina zvu¢ne snage | dB(A) | 89 | 89 | 89

Lwa + nepouzdanost

KWA

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas kori$tenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajednice.
Ova izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene
stroja koja nisu ugovorene s nama.

Visokotlaéni Cistac
1.180-xxx 1.181-xxx

Odgovarajuce smjernice EZ:
98/37/EZ (do 28.12.2009)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:
privitak V

Proizvod:
Tip:

Razina jac¢ine zvuka dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Izmjerena:
Zajaméena:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

N . N

@L s ,‘[_/q\égq(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR -1
Sigurnosne napomene SR -2
Rukovanje SR -3
Opis uredaja SR -3
Transport SR -6
Skladistenje SR -6
Nega i odrzavanje SR -7
Otklanjanje smetnji SR -7
Tehnicki podaci SR -8
CE izjava SR -8

Postovani kupce,

A M Pre prve upotrebe VaSeg uredaja
=l procitajte ove originalno uputstvo

zarad, postupajte prema njemu i saCuvajte ga

za kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

Opste napomene

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

isklju€ivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih uredaja itd. sa
vodenim mlazom visokog pritiska (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢iSéenje).

— sadelovima pribora, rezervnim delovima i
sredstvima za ¢iS¢enje koje je dozvolio
KARCHER. Vodite raduna o savetima koji
su priloZeni sredstvima za CiS¢enje.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%@ Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
ku¢ne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
ﬁ sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na uredaju
za vreme trajanja garancije uklanjamo
besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji
podleze garanciji obratite se sa potvrdom o
kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili
smirti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
mozZe dovesti do laks$ih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

—  Milaz pod visokim pritiskom
mozZe pri nestruénom
rukovanju biti opasan. Mlaz

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ne sme da se usmerava na
liude, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu
ili na sam uredaj.

— Mraz moze unistiti nepotpuno ispraznjen
uredaj. Uredaj preko zime ¢uvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.
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Sigurnosne napomene

A\ Opasnost

B Mrezni utikac in uti¢nicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljucni kabl ili vazni delovi
uredaja, npr. crevo visokog pritiska, ru¢na
prskalica ili sigurnosni elementi.

B Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom priklju¢nom kablu sa utikacem
ima o$tecenja. Ostecen strujni prikljucni
kabl odmah dajte na zamenu ovia$cenoj
servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

B Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
Osteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

B Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim
eksplozijom.

B Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

B Mlazovi pod visokim pritiskom mogu kod
nestrucne upotrebe biti opasni. Mlaz se
ne sme da usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj opremi ili
samom uredaju.

B Mlaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi kako
biste ocistili odecu ili obucu.

B Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

B Automobilske gume/ventiliguma se mogu
ostetiti mlazom pod visokim pritiskom i
puci. Prvi znak toga je promena boje
gume: OStecene automobilske gume/
ventili guma su opasni po Zivot. Kod
CiS¢enja odrzavajte najmanje 30 cm
razmaka!

B Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,

eksplozivna i otrovna. Ne Koristite aceton,
nerazredene kiseline i rastvarace, jer
mogu nagristi materijale upotrebljene na
uredaju.

Upozorenje

Strujni utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni i ne smeju da leZze u vodi.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite samo
za tu namenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kablove
dovoljno velikog popre¢nog preseka: 1 -
10 m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucéuje proizvodac.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim mogucnostima opaZzanja.
Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.
Ambalazne folije cuvajte van dohvata
dece, jer postoji opasnost od guSenja!
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u okolini.
Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

Za zaétitu od prskanja vode ili prijavstine
nosite primerenu zastitnu odecu i zastitne
naocare.

Oprez

SR- 2

Prilikom duzih pauza u radu iskljucite
uredaj putem glavnog prekidaca odnosno
prekidaca uredaja ili izvucite strujni utika¢
iz uti¢nice.

Na temperaturama ispod 0 °C ne koristite
uredaj.
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B Kod ¢is¢enja lakovanih povrSina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30 cm
kako biste izbegli oStecenja.

B Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili o8teti gazenjem, gnecenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezni vod zastitite
od vrucine, ulja i oStrih rubova.

B Svi delovi pod naponom u podrucju rada
moraju biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj sme da se prikljucuje samo na
elektri¢ni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmeniénu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plo¢icom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporuéujemo da
uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najvise 30 mA).

B Radovi na ¢is¢enju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za CiScenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba drugih
sredstava za CiScenje ili hemikalija moze
smanyjiti bezbednost uredaja.

Sigurnosni elementi

Oprez
Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika
i ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja spre¢ava njegov nezeljeni
rad.

Bravica ru€ne prskalice
Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i
spreCava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Preduslovi za staticku stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se vrSe uredajem

ili na njemu, pobrinite se za stati¢ku stabilnost

kako biste izbegli nesrece ili oStecenja.

— Staticka stabilnost uredaja je obezbedena
njegovim postavljanjem na ravnu
povrsinu.

Obim isporuke
Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan
na ambalazi. Pre vadenja uredaja iz
ambalaze proverite da li je sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doSlo do ostecenja
prilikom transporta, molimo da o tome
obavestite svog prodavca.

Opis uredaja

B Ovo uputstvo za rad opisuje osnovne
modele visokopritisnih uredaja za
¢iScenje navedenih na prednjem omotu.

B U ovom uputstvu za rad opisana je
maksimalna oprema. U zavisnosti od
modela postoje razlike u sadrzaju
isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

1 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

2 Crevo visokog pritiska

3 Brzinska spojnica za crevo visokog
pritiska

4 Priklju¢ak za vodu sa ugradenom

mrezicom

Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"

Transportna rucka

Crevo za usisavanje deterdzenta

Kuka za kacenje visokopritisnog creva i

prikljuénog kabla

9  Strujni prikljucni kabl sa utikacem

10 Prihvatni drza€ pribora

11 tockovi

12 Rucna prskalica

13 Bravica ru¢ne prskalice

14 Taster za odvajanje creva visokog pritiska
sa rucne prskalice

© NO O;
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15 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

16 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

17 Cetka za pranje

18 Rotiraju¢a Cetka za pranje

19 Delta-Racer D150

Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje moguénosti
koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobicete od Vaseg
prodavca KARCHER.

Pre upotrebe

Pre pustanja u rad montirajte nespojene

delove koji su priloZeni uz uredaj.

Montaza tockova

= Slika X
Tockove utisnite u prihvatnike i fiksirajte
uz pomo¢ prilozenog ¢epa vodecdi racuna
0 njegovoj usmerenosti.

Montaza transportne rucke
Potrebna su 2 priloZzena zavrtnja i krstasti
odvija¢ PH 2.
= Slika [
Ugurajte transportnu rucku u vodilicu i
privrstite uz pomoc 2 zavrtnja.

Postavljanje mreze za pribor

= Slika
Mrezu za pribor zakacite za kuke
prikazane na slici.

Spajanje visokopritisnog creva na ruénu

prskalicu

= Slika B
Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost prikljuéne nazuvice.
Povla¢enjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno priévrséen.

Snabdevanje vodom

A\ Upozorenje

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa EN
12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé nije
za pice.

Napomena: Necistoce u vodi mogu da ostete
pumpu visokog pritiska i pribor. U cilju zastite
preporudujemo primenu KARCHER-ovog
filtera za vodu (poseban pribor, kataloski br.
4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda
Vodite rauna o propisima vodovodnog
preduzeca.
Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu
plocicu odnosno tehnic¢ke podatke.
=>» Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2"
odnosno 13 mm; duzina najmanje 7,5 m).
= Slkal@
PriloZeni spojni deo navijte na prikljuc¢ak
za vodu uredaja.
Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljuite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za CiS¢enje pod visokim pritiskom

je u spoju sa KARCHER-ovim usisnim

crevom s nepovratnim ventilom (poseban

pribor, kataloski br. 4.440-238) podesan za

usisavanje povrsinske vode npr. iz buradi za

kiSnicu ili bastenskih ribnjaka (za maksimalnu

usisnu visinu vidi tehni¢ke podatke).

=>» Usisno crevo sa nepovratnim ventilom
proizvodaca KARCHER navijte na
priklju€ak za vodu i okacite u bure sa
kiSnicom.

= Odvojite crevo visokog pritiska od
prikljuka visokog pritiska uredaja.

=>» Ukljucite uredaj sa "I/ON" pa sacekajte
(najviSe 2 minuta) da voda iz priklju¢ka
visokog pritiska po¢ne da isti¢e bez
mehuri¢a.

=> Iskljucite uredaj sa "0/OFF".
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Stavljanje u pogon

Oprez
Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze
da oSteti pumpu visokog pritiska. Ukoliko u
roku od 2 minuta uredaj ne uspostavi pritisak,
iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje
smetnji".
= Slika @
Utaknite visokopritisno crevo u brzinsku
spojnicu na uredaju tako da se ¢ujno
uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost prikljuéne nazuvice.
Povla¢enjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno priévrséen.
= Slika @
Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
Otvorite slavinu za vodu do kraja.
Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Rad

vV

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na ruénu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite ruénu prskalicu i cev za

prskanje.

Oprez

Pre pocetka CiS¢enja treba se uveriti da

visokopritisni uredaj za ¢is¢enje stabilno stoji

na ravnoj podlozi. Tokom ¢iSc¢enja treba nositi

zastitne naocari i odecu.

= Otkocite polugu ruéne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljuditi.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u

sistemu.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

Za uobicajeno CiScenje. Radni pritisak se
moze kontunualno menjati izmedu "Min" i
"Max".

=> Pustite polugu ruéne prskalice.

=>» Cev za prskanje okrenite u Zeljeni poloZaj.
Napomena: Prikladno zarad s deterdzentom;
u tu svrhu cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Cev za prskanje sa glodalom za
prljavstinu
Za tvrdokornu necistoc¢u.
Oprez
Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti
automobilske gume, lak ili osetljive povrsine
kao $to je drvo, jer postoji opasnost od
ostecenja.
— Nije podesna za rad sa deterdZentima.
Cetka za pranje
— Napomena: Podesno za rad sa
deterdZentima
Regulator doziranja podesite na Zeljenu
koli¢inu usisanog deterdzenta.

Rotirajuc¢a €etka za pranje
Rotiraju¢a ¢etka za pranje je posebno
podesna za €iS¢enje automobila.
Oprez
Na Cetki za pranje se tokom rada ne sme
nalaziti prijavstina ili druge Cestice, jer postoji
opasnost od oStecenja laka.
— Napomena: Podesno za rad sa
deterdZentima
Regulator doziranja podesite na Zeljenu
koli¢inu usisanog deterdzenta.

Delta-Racer D150

Delta-Racer u sebi objedinjuje Cetku za pranje
s rotiraju¢im mlazom visokog pritiska.
Zahvaljujuci tome je narocito podesan za
pranje automobila ili jako prljavih povrsina.
A Opasnost A

Pri radu ne seZite ispod ruba

Delta-Racera!

Rad sa deterdzentom

Za ¢idcéenje koristite isklju¢ivo KARCHER-ova
sredstva za CiS¢enje i negu, zato $to su ona
specijalno razvijena za rad sa Vasim
uredajem. Upotreba drugih sredstava za
CiScenje i negu moze izazvati prerano
habanije iliimati za posledicu gubitak prava na
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reklamaciju. Blize informacije mozete naci u

specijalizovanim prodavnicama ili ih zatrazite

direktno od KARCHER.

= Slika [l
Izvucite iz kucista potrebnu duzinu creva
za usisavanje deterdzenta.
Crevo za usisavanje deterdzenta stavite u
rezervoar sa rastvorom deterdzenta.

=> Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).

=>» Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdZenta.

Napomena: Po potrebi se zarad s

deterdZzentom mogu koristiti i etke za pranje.

Preporuc¢ena metoda €iS¢enja

= Deterzent $tedljivo poprskaijte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se ne
osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom pod
visokim pritiskom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Prilikom duzih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

vV

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvojite od rucne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

= Nakon rada sa deterdzentom obesite
usisno crevo u posudu sa Cistom vodom,
ukljucite uredaj sa demontiranom cevi za
prskanje i isperite ga u trajanju od oko 1
minuta.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0O/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili
visokopritisnog creva moze nakon rada
isticati topla voda na priklju¢cima.

=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako

(A AN

biste ispustili preostali pritisak iz sistema.
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=>» Zakodite polugu ruéne prskalice.
=> Izvucite strujni utikag.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede,
prilikom transporta imajte u vidu tezinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

Ruéni transport

=>» Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za
ru¢ku za nosenje.

=>» Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima

=>» Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladistenje imajte u vidu
teZinu uredaja (vidi tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Pritisnite razdvojni taster na ru¢noj

prskalici i razdvojite crevo visokog pritiska

od rucne prskalice.

=>» Pritisnite kuciste brzinske spojnice za
crevo visokog pritiska u smeru strelice pa
izvadite crevo visokog pritiska.

=> Strujni priklju¢ni kabl, crevo visokog
pritiska i pribor odlozite na odgovarajuc¢a
mesta na uredaju.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime,

postupajte dodatno u skladu sa napomenama

iz poglavlja "Nega".

Zastita od smrzavanja

>
>

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda. Sprecite
ostecenja.
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=>» |Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljudite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) pa sacekajte da voda
prestane da istiCe na prikljucku visokog
pritiska. Iskljucite ureda.

=> Uredaj zajedno sa kompletnim priborom
Guvaijte u prostoriji zasticenoj od
smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost
Pre svakog CiSc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

Odrzavanje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

=> Skinite filter sa creva za usisavanje
deterdzenta pa ga operite pod teku¢om
vodom.

=>» Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod teku¢om
vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovladcenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Pre svakog ciSc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz utinice.
Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovlas¢ena
servisna sluzba.

Uredaj ne radi
= Povucite polugu ruc¢ne prskalice, nakon
Gega ¢e se uredaj ukljugiti.

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=> Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=>» Proverite pode$enost cevi za prskanje.
=> Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez prikljuéenog creva visokog
pritiska pa saCekajte (najvise 2 minuta) da
voda iz priklju€ka visokog pritiska po¢ne
da istiCe bez mehuri¢a. Iskljucite uredaj
pa ponovo prikljucite crevo visokog
pritiska.

Proverite snabdevanje vodom.

MreZicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod tekucom
vodom.

>
>

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mreze

ili u slu¢aju primene produznog kabla.

=>» Prilikom ukljuéivanja najpre povucite
polugu ru¢ne prskalice, a zatim postavite
prekida¢ uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje strane.

=>» Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U sluc¢aju jace propusnosti
obratite se ovla$éenoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

=>» Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdZenta presavijeno.
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Tehnicki podaci

o (=} o
(xr] < wn
X X X
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura| °C 40
(maks.)
Dovodni protok (min.) [ I/min 10
Dovodni pritisak MPa 0,8
(maks.)
Maks. usisna visina m 0,5
Elektricni prikljucak
Napon Vv 230
1~50 Hz
Prikljuéna snaga kw [ 1,8]19]21
Mrezni osigura¢ A 10
(inertan)
Klasa zastite |
Stepen zastite IP X5
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa | 11 | 12 (12,5
Maks. dozvoljeni MPa | 12 | 13 | 14
pritisak
Protok vode I/min [ 6,3 (6,775
Dimenzije i tezine
Duzina mm 876
Sirina mm 325
Visina mm 285
Tezina u stanju kg 12 {12,3| 13
spremnom za rad, sa
priborom
Protok sredstva za I/min 0,3
Giscenje
Povratna udarna sila N 15
ruénog pistolja za
prskanje
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na
ruci m/s? <25
Nepouzdanost K m/s? 0,3
Nivo zvuénog pritiska
Loa dB(A) | 73 | 73 | 73
Nepouzdanost K, dB(A) | 2 2 2
Nivo zvuéne snage dB(A) | 89 | 89 | 89
Lwa + nepouzdanost
KWA

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢isc¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.180-xxx 1.181-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
98/37/EZ (do 28.12.2009)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:
Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

Izmerena:
Zagarantovana:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

— f@gﬂ(

S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

.Jenner
CEO
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O6ww ykasaHus BG -1
YkasaHus 3a 6e3onacHocTt BG -2
O6cnyxBaHe BG -4
OnucaHue Ha ypeaa BG -4
TpaHxcnopT BG -7
CbxpaHeHune BG -8
"pwxun 1 nogapwbxKa BG -8
MomoL Npy HeM3npPaBHOCTH BG -9
TexHn4eckn gaHHu BG -9
CE - peknapauus BG -10

YBaxaemMu KINUeHTH,

A Mpeou MbpBOTO M3Non3BaHe Ha
=1l Bawus ypen npo4yeTteTe ToBa

OpPUrMHAaNHO MHCTPYKLYSA ynbTBaHe 3a

paboTa, gencTeariTe crnopes Hero u ro

3anaseTe 3a No-KbCHO M3MNon3BaHe U1 3a
crnepggalLms npuTexaren.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

M3nonsBaiite napocTpyrikarta 3a paboTa nog
HansraHe camo B fIMYHOTO CU JOMaKWHCTBO:
— 32 MOYUCTBAHE Ha MaLUUHKW, NPEBO3HM
cpeacTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLUW,
MHCTPYMEHTU, pacagm, Tepacu,
rpagvHCKv ypeau u ap. CbC CUHa BOAHa
CTpys NoA HansraHe (ako e HeobxoaMmo
¢ gobaBka Ha NoOYNCTBALLM NpenapaTw).
— ¢ paspewenute ot upma KARCHER
NPUHaANEXHOCTN OT OKOMMNIIEKTOBKATA,
pesepBHM YacTu 1 NpenapaTu 3a
noyncteaHe. CnasgaiiTe ykasaHusiTa Ha
npenapaTuTe 3a NOYUCTBAHE.

OnasBaHe Ha OKoJfiHaTa cpepna

&y OnakoBbYHUTE MaTepuany moraT aa
<9 ce peuuknupat. Monsi He XxBbpnanTe
OMNakoBKMTE NPMW AOMalLHMTE oTnaabuu, a
npegaiTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C Lien

noBTopHa ynoTpeba.

MaTepuanu, nognexaiim Ha
mmm pEUUKNMpaHe, KoMTo MoraTt ga 6baar
ynoTtpebeHn noeTopHo. Mopaan ToBa Mons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau, 3nonssanku
noaxoAsilum 3a uenTta cMcTeMm 3a cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AKTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHumsa

E CrapuTte ypeam cbabpXaT LEHHU

BbB BCsika CTpaHa BaXkaT rapaHuMOHHUTE
ycrnoBus, ny6ruvkyBaHu OT oTopusnpaHaTa ot
Hac auctpubyTtopcka dupma. EBeHTyanHu
nospeau Ha Bawus ypep we oTcTpaHum B
paMKuUTe Ha rapaHLUMOHHNA cpok 6e3nnaTHo,
akKo ce kacae 3a AedekT B matepuanuTe unm
npv Npon3BoAcTBO. B rapaHumoHeH cnyyan
ce ob6bpHETE KbM AUCTpMOYyTOpPa N Han-
Gnun3Kkna oTopu3npaH cepBu3, KaTto
npeacraBuTe kacoBaTta 6enexka.
(AppecuTe e HamepuTe Ha 3agHaTa
cTpaHuua)

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a paboTta

A\ OnacHocm

3a HenocpedcmeeHo epo3siLya ornacHocm,
KOsImo 800U 00 MeXXKu mesiecHU nospedu
usnu 0o cMbpm.

A\ TMpedynpexdeHue

3a 8b3moXxXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo bu
Mmoena da dosede 00 mexKu mesiecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kossmo 6u
moesia 0a 0osede 00 sieku mesiecHU rnospedu
unu MamepuasnHu wemu.

CumBoOnM Ha ypeana

— Cmpysama nod 8ucoko
HanszaHe moxe Oa 6b0e
ornacHa rpu HernpasusHo

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

usronssaHe. He
Hacouyealime cmpysima KbM xopa,
JKUBOMHU, aKmuBHU efleKmpu4yecKu
ypedu unu KbM camusi ypeo.

— BampbasaHe moxe da pa3pywu He
Hamb/IHO u3npa3HeHus yped. lpes
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3umama ypeda ce cbxpaHsiea 8

3awumeHo om 3aMpb3eaHe rnomMeuwj,eHue.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

A\ OnacHocm

Hukoza He dokocsalime KoHmakma u
wericena c 8naxHu pbye.

He pabomeme c ypeda, ako
3axpaHeawusim kaber unnu 8axHu yacmu
Ha ypeda, Hanpumep MapKyYbm 3a
paboma nod HansileaHe, nucmorsnema 3a
PBYHO MpBLCKaHe unu rnpednasHume
nipucrocobrneHusi ca nogpedeHu.

lpedu scska ynompeba nposepsigalime
Mpexosus 3axpaHealy kaber ¢ wencena
3a nospedu. NospedeH mpexoau
3axpaHeauy, kabesn mpsibea He3abasHo Oa
ce 3ameHU om omopu3upaH cepeu3s/
crieyuanucm — efieKmpoMmMexHUK.

lMpedu ecsika ekcrinoamayusi
rnposepsigalime mapKy4a 3a paboma rnod
HarnsieaHe 3a nospedu. HesabasHo
nodmeHeme noepedeHust MapKyY.
BabpaHeHa e pabomama ebe
83pUB00MNAacCHU MOMEU,EHUS.

[a ce cnazsam mepkume 3a
6e3onacHocm npu paboma c ypeda 8
onacHu 30HU (Hanpumep Ha
b6eH3uHOCMaHyuu).

Cmpysima rod 8UCOKO Hars2aHe Moxe
Oa 6b0e onacHa npu HenpasusiHa
ynompeba. He Haco4ysatime cmpysima
KBbM X0pa, XXUBOMHU, akmusHU
ernekmpuYecku ypedu unu KbM camusi
ypeo.

He Hacousalime cmpysima nod 8ucoko
HarnsieaHe KbM Opyau unu kbMm cebe cu, 3a
Oa noyucmume 0611eKk1o0mo cu unu
obyskume cu.

[a He ce obriusam rnpedmemu, KOUMO
cbObpxam onacHu 3a 30pasemo
sewjecmea (Harnp. azbecm).

F'ymume Ha asmomobunume u
geHmunume Ha asmomobunHume 2ymu
mo2am Oa ce nospedsm usu criykam om
gucokomo HarnsizaHe. [Tbpeusim npusHak
3a mosea e obesygemsieaHemo Ha
2ymama. [ospedeHume asmomobusnHu
2yMu u eeHmusnu mozam 0a dogedam 00
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¢hamarnHu nocneduyu. lNpu noyucmeaHe
ocmaseme pa3cmosiHue om rioHe 30 cm!
OnacHocm om ekcrno3us!

He npbckalime eb3nnameHssiemu
meyHocmu.

Hukoea He 3acmykealime meyHocmu,
cbObpX)awu pasmeopumenu, unu
Hepa3pedeHU KUCeuHU u
pasmeopumernu! Takuea ca Harpumep
b6eH3uH, pa3pedumernu 3a bou unu
Hagma. CurnHo pasnpbckgaHama cmpysi
€ JIeCHO 8b3rlaMeHuUMa, eKCrio3usHa u
omposHa. He usnonssalime ayemos,
HepaspedeHU KUCenuHu U
pasmeopumernu, 3aW,0mo me amakysam
u3sronssaHume 8 ypeda mamepuarnu.
lpedynpexdeHue

Llencenbm u KynnyHabm Ha
yobmkumens mpsibea 0a 6b0am
godoycmodu4usu u He busa Oa ce
Hamupam ebe gola.

Henodxodswume yObrmkumenu mozam
Oa ca onacHu. Ha omkpumo
u3sronsgalime caMo CbOMEeMHO
paspewieHume u cboOMeEeMmMHo
obosHavyeHue yobrKumenu ¢
docmambYHO HarpeyHo ceyveHue: 1- 10
m: 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm?

BuHaezu pa3ssusatime ydwbrmkumens
Ookpali om bapabaHa.

Mapkyyume 3a paboma nod HarsnsizaHe,
apmamypama U 8pb3Kume ca 8axHu 3a
6esonacHocmma Ha ypeoda.
U3nonssatlime camo npenopbyaHume om
rnpouseodumerisi MapKy4u 3a paboma nod
HarnisizaHe, apMamypu U 8pb3KU.

To3u yped He e npedHa3HaqyeH 3a
obcnyxeaHe om nuya ¢ oepaHuyeHu
puU3UYECKU, CEH30PHU UMU yMCMBEHU
criocobHocmu.

Ypedbm He mpsibea Oa ce usnonsea om
Oeua, mnadexu uniu Heomopu3supaHu
nuya.

[Heyama mpsibea 0a 6b0am nod Had3op,
3a 0a ce eapaHmupa, 4e Hama 0a uepasim
c ypeda.

HApwbxme onakoeb4yHOMO ¢honuo danedye
om deya, cbuecmsysa ornacHocm om
3adywasate!
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B [lompebumensm mpsibea Oa u3snonssa
ypeda croped npednucaHusima. Tol
mpsibea Oa ce cbobpassiea ¢
dadeHocmume Ha Msicmo u 0a 8HUMasa
npu paboma c ypeda dasiu HaOKOs0 HAMAa
xopa.

B He usnonssalme ypeda, ako 8 obceza ce
Hamupam Opyeu nuya, 0C8EH aKo He
Hocsim 3awumHo obrieKrio.

B 3a 3awuma om HanpbckeaHe ¢ 8oda urnu
MpBbCOMuUs Hoceme Modxo0su,0
npedna3Ho obriekno u npednasHu oyuna/
macka.

BHumaHue

B [Ipu no-npodwrukumenHu naysu
uskmnoyeme ypeda om enasHust
npekbceay /npekbcsaya Ha ypeda unu 2o
uzeademe om wjericerna.

B He usnonseatime ypeda ripu
memnepamypu 1od 0 °C.

B 3a da usbezHeme rospedu, npu
ro4yucmeaxe ocuaypeme MUHUMAaIHO
pascmosiHue om 30 cM Mex0y cmpysma
u 6os:0ucaHumMe MO8bPXHOCMU.

B [lo epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmassi 6e3 Had30p.

B BHumasalme kabesrbm Ha ypeda unu
yob/mkumenam Oa He ce nospedsim unu
CKbcam ropadu HacmbrigaHe,
npeebeaHe, onbeaHe unu opyzo. lazeme
kabena om monnuHa, macna u ocmpu
pbbose.

B Bcuy4Ku efleKmpuyecKku Yacmu u
enemeHmu e obceea Ha paboma mpsibea
Oa ca 3awumeHu om 8odHama cmpysi.

B Ypedbm moxe Oa ce 8K/ro4Y8a caMo KbM
efleKmpuYeckU KOHmMakm, U3nb/IHeH om
eflekKmpomexHUK cbesiacHo IEC 60364.

B Cepn3salime ypeda camMo KbM
npoMeHu8 mok. HanpexeHuemo
mpsibea 0a cbomeemcmesa Ha
yumupaHomo ebpxy mabenkama Ha
ypeda HarpexeHue.

B []o npuyuHU Ha cueypHocmma
MPUHYUIMHO rnpernopbysame
3adelicmeaHemo Ha ypelda rpe3
3awumHo npucriocobnerHue 3a nadose 8
HarnpexxeHuemo (makc. 30 mA).

B [loyucmeaHe, npu Koemo ce omoesnsim
macnocbObpxauwu omnadb4yHu 800U,

Hanp., Npu MueHe Ha dguzamerssi u
dosiHama Yyacm Ha Kopryca, mpsibea da
cmasa camMo Ha MUBKU CbC cernapamop 3a
macna.

B Tosu yped e paspabomeH 3a rosizgeaHe
Ha npenapamu 3a rnoyucmeaHe, Koumo
ce docmassm unu npernopb4Yysam om
npouseodumerns. U3nonssaHemo Ha
Opyau npenapamu 3a rnoyucmeaHe unu
XUMUKanu moxe 0a srowu
HadexdHocmma u be3onacHocmma Ha
ypeoda.

Mpeana3Hu npucnoco6neHusi

BHumaHue

lMpedna3Hume npucrnocobneHus cnyxam 3a
3awuma Ha nompebumerns u He mpsibea 0a
ce rnpomeHam usnu 3aobukansm.

Knrou Ha ypena

[MpekbCBaybT Ha ypeaa npegoTepaTaBa
HenpegHamMepeHoTOo MNyckaHe B
ekcnnoaTauus Ha ypeaa.

BrokupoBka nucToner 3a pb4yHO
npbCcKaHe

BriokupoBkaTa cnvpa nocTa Ha nucToseTa 3a
PBYHO NpbCKaHe U NpegoTepaTsaBsa
HenpegHamepeHus cTapT Ha ypeaa.

MpenuBeH BEHTUN € NHeBMaTU4eH
npeKkbcBay

MpenuBHUAT BEHTUN NpefoTBpaTsaBa
Ha[BWLLIABaAHETO Ha AONYyCTUMOTO paboTHO
HansiraHe.

Ako ce ocBo60aM MOCTLT Ha NUCToneTa 3a
PBYHO NPBCKBAHE, MHEBMATUYHUSAT KOHTaKT
U3KMoYBa NoMnaTa, CTpysl BUCOKO HansiraHe
npekbcBa. AKO NOCTbLT ce Npuabpna, 0THOBO
BKITlOYBA nomnara.

npe,qI'IOCTaBKVI 3a yCTOﬁH UBOCT

BHumaHue

lMpedu ecuyku deliHocmu ¢ ypeda

ycmaHogeme Heao8ama ycmolyugocm, 3a

Oa uzbeeHeme 3710MOMYKU UMU y8pexoaHUsl.

— YcTonumBOCTTa Ha ypeaa e rapaHTupaHa,
ako Ton 6be OCTaBeH Ha paBHa
NMOBBPXHOCT.
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O6em Ha gocTaBKaTa

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e usobpaseH
Ha onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe
npoBepeTe fanu CbAbPXaHWETO € MbITHO.
Mpw nunceaLLm NPUHaANEXHOCTU UNK Npu
TPaHCNOPTHY WeTn mons yBeaomeTe Bawus
Tbproeew.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa YnbTBaHe 3a ynotpeba onncea
OCHOBHUTE MOZENWN Ha NOCOYEHNTE Ha
npegHaTa obnoxka ypeam 3a noYmcTeaHe
NnoA BUCOKO HansraHe.

B B Tasn UHCTpyKums 3a ynoTpeba e
onMcaHo MakcumanHoTo obopyasaHe. B
obema Ha JocTaBka uma pasnuku B
3aBUCUMOCT OT MoAena (BuxTe
onakoBkaTa).

Bux cxemume Ha cmpaHuya 2

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C
BOAa

2 Mapkyy 3a paboTa nog HansiraHe

3 MMpwucnocobnexne 3a 6bp30

npucbeavHsiBaHe 3a Mapkyya 3a paborta

noA HansiraHe

Bpb3ka 3a Boga ¢ BrpageHa Leaka

MpekbcBaun Ha ypepa ,0/OFF*/ I/ON*

[pbxKa 3a TpaHcnopTUpaHe

BcmykaTeneH mapkyy 3a novMCTBaLLo

cpeacTBo

Kyka 3a cbxpaHeHue Ha Mapky4a 3a

paboTa noa HansaraHe v 3axpaHBalums

kaben

Mpe>xoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

10 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha
NpUHaanexHocTuTe

11 Konena

12 TMucTtonet 3a pbYHO NpbCKaHe

13 BnokupoBka nucToneT 3a pbyHO
npbckaHe

14 ByToH 3a oTOensHe Ha MapKyya 3a
paboTta nog HangaraHe oT nucToneTa 3
PBYHO NpbCKaHe

15 Tpbba 3a pa3npacksaHe C perynmpaHe Ha
HangraHeTo (Vario Power)

~NOo oh

o

16 Tpbba 3a pa3npbCckBaHe C Menayka 3a
MpbCOTUATA

17 Yetka 3a MueHe

18 BbpTAwa ce YyeTka 3a MMeHe

19 Delta-Racer D150

EnemeHTH OT cneumanHara
OKOMIMJEeKTOBKa

EnemeHTuTE OT CneunanHata
OKOMIMIEKTOBKA pasLimpssat
Bb3MOXXHOCTUTE 3a U3non3BaHe Ha Bawwus
ypea. MNo-nogpo6bHa nHgpopmauus e
nonyynTe oT OTOPU3NPaHUA NpeacTaBnTen
3a ypeante KARCHER.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauus

MoHTupanTe npunoxeHnTe cBOOGOLHO KbM
ypeda 4actu npegu nyckaHe B
ekcnnoaTaums.

MoHTupaHe Ha Konenarta

= durypa X
MpuTncHeTe KonenaTa B 0TBOpa U I
noacurypeTte C goctaBeHaTa I'Ip06Ka,
cnaseTte LUeHTpupaHeTo Ha I'IpOGKaTa.

MoHTax Ha TpaHCnopTHaTa ApbXKa
Heobxoaumun ca aBata goctaBeHu bonta u
OTBepTKa C KpbcTaTta rnaea PH 2.
= odurypa B
MocTaBeTe TpaHcnopTHaTa ApbXKa BbB
BOfa4va n a4 ocurypete ¢ 2 bonta.

MocTaBeTe MpexuykaTta 3a

NPUHaANeXHOCTN

= durypa
OkaueTe MpexuykaTa 3a
NpUHaANEeXHOCTN B NOKa3aHaTa Ha
N306paxKeHneTo Kyka.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a paboTta nopa
HansiraHe ¢ nUcToneTa 3a pbL4HO
pasnpbCKBaHe
= odurypa Bl
Mapky4ya 3a paboTta nog HansiraHe fa ce
nocTaeu B MMCTONETAa 3a PbYHO
npbckaHe, foKaTo ce Yye HEroBOTO
dukcmpaHe.
Yka3saHue: BHumaBanTe 3a npaBunHarta
rnocoka Ha NpUCbeANHUTENHUS HUMEN.
MpoBepeTe cUrypHOTO CBbP3BaHe kaTo
OpbMHETe Mapkyda 3a paboTa nog
Hansraxe.
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3axpaHBaHe ¢ Boga

A\ MMpedynpexdeHue

CnenacHo sanudHume pasnopedbu

He ce no3eossi8a U3ron3eaHe Ha

ypeda 8 Mpexxama 3a numelHa

g8o0a be3 paszdenumern Ha

cucmemama. Manonseatime nodxodsuy
pasdenumern Ha cucmeMama Ha gupma
KARCHER unu kamo anmepHamusa
pasdenumen Ha cucmemama cbesn. EN
12729 mun BA. lNpemuHanama npe3
pasdenumerns Ha cucmemama 8oda ce
onpedesisi Kamo He2o00Ha 3a rueHe.
Yka3aHue: 3amMmbpcsiBaHusATa BbB Bogata
MoraT ia NoBpeasT nomnarta noz BUCOKO
HansraHe u npuHagnexHocTuTe. 3a 3awmTa
CV1 npenopbyBa M3MNon3BaHeTo Ha BoAEH
¢duntbp Ha KARCHER (cneumnanHa
npuHagnexHocT, Ne 3a nopbyka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ Boga OT BogonpoBoaa

CvbniogaBante pasnopeandbure Ha

BOAocHabauTenHaTa KOMMNaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX

TabernkaTa Ha ypefa/TexHudeckuTe

napameTpum.

=> 3nonsgaiiTe ycureH Mapkyd 3a Boaa (He
€ BKII0YeH B focTaBkaTta) ¢ obuyaeH
KyMNAyHr. (amameTbp MuHMMyM 1/2 uona
pecn. 13 MM; ObIMKUHA MUHUMYM 7,5 M).

= ourypa @
3aBwuiiTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aefHo C
ypeaa, Ha MACTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypeda cbC 3axpaHBaHeTo C Boaa.
MoctaBeTe Mapkyya 3a BogaTa Bbpxy
KynnyHra Ha ypeaa u CBbpXeTe CbC
3axpaHBaHeTo C BoAa.

BcmykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTH
KOHTeMHepH

Toau ypen 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe e
noaxoAsiy 3a paboTa ¢ BCMyKaTenHus
mapky4 Ha KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH
(cneumanHu npuHagnexHocTu, Ne 3a
nopbyka 4.440-238) 3a nscMykBaHe Ha Boga
OT OTKPUTU pe3epBoapu Hamnp. oT Bapenu 3a
cbbupaHe Ha ABXO0BHA BOAa Unn esepa
(MakcumarHa BUCOYMHA Ha 3acMyKBaHe
BMXXTE B TEXHUYECKUTE [aHHW).

= HanbnHeTe BCMyKaTenHUsS Mapkyu ¢
Bb3BpAaTEH KnanaH ¢ BoAa, 3aBUHTETE
n3BoAa 3a BoAa U ro okayeTe BbB Bapena
3a cbbupaHe Ha Boaa.

= OrtgeneTte Mapkyya 3a paboTa nog
HansiraHe OT M3BOAa 3a BUCOKO HamnsraHe
Ha ypega.

=> BknioyeTte ypeaa ,I/ON“ u nsvakante
(Makc. 2 M1HYTK), OoKaTo BogaTta
3anoyHe ga usnusa 6e3 mexypuyeta oT
M3BOAA 3a BUCOKO HansraHe.

= UsknioyeTte ypeaa ,0/OFF“.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

BHumaHue

Cyx x00 npu noseye om 2 MuHymu 60du 9o
yspex0aHusi Ha rnomra 8UCOKO HalsizaHe.
Ako ypedbm He cb3dalde HarsieaHe 8
pamMKume Ha 2 MuHymu, uskimodeme ypeda u
rnodxodeme crioped ykasaHusima e a/iasa
"Momowy npu HeusnpasHocmu*,
= odurypa @
MocTaBeTe Mapky4ya 3a paboTta nog
HansraHe ctabunHo B
npucnocobneHneTo 3a 6bp30
npucbeavHsaBaHe Ha ypeaa, YyBa ce
UKCMpaHeTo My.
Yka3saHue: BHumaBanTe 3a npaBunHarta
NMocoka Ha NPUCbLEANHUTENHUS HANEN.
MpoBepeTe cUrypHOTO CBbp3BaHe kaTo
ApbnHeTe Mapkyya 3a pabota nog
HansraHe.
= ourypa @
MocTaBeTe TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHE B
nMcToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe U s
ukcmparite cbc 3aBbpTaHe Ha 90°.
OTBOpeTe HaNbIHO KpaHa 3a Bogara.
BkntoyeTe wwencena B KOHTaKTa.
Bkntovete ypega ,I/ON®.

v
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Ekcnnoarauuns

A\ OnacHocm

U3nusawama npe3 0r03ama 3a 8UCOKO
HansizaHe cmpysi 800a yrnpaxHsiea ommnop
8bpXy nucmosiema 3a PbyHo NpbCKaHe.
Ocuzypeme cu cugypHO MomnoxeHue 3a
cmoex, Opbxme 30paso nucmosema 3a
PBYHO npbCcKaHe u mpbbama 3a
pasnpbckeaHe.

BHumaHue

lpedu Hayanomo Ha noyucmeaHemo ce
ysepeme, ye ypedbm 3a no4yucmeaHe ¢
BUCOKO HarnsieaHe e pa3rosfioxeH Ha pasHa
ocHosa. [Npu noyucmeaHemo u3sron3satme
3aWumHu oyusna u 3auwumHo obrnekrio.
= [leGnokupaiTte nocTa Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.
= Wapbpnaiite nocta, ypeabT ce BKMOYBA.
YkasaHue: AKo fiocta ce nycHe OTHOBO,
ypeabT OTHOBO Ce M3knoysa. Bucokoto
HansaraHe ce 3anassa B cuctemara.

Tpbba 3a pa3npackBaHe c perynvpaHe

Ha HansaraHeTo (Vario Power)

3a Han-obnyariHuTe paboTu No NoYMCTBaHe.

PaboTHOTO HansiraHe Moxe Aa ce perynupa

6e3creneHHo mexay ,Min“ n ,Max".

=> OrTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a
npbckaHe Ha pbka.

= TpbbaTa 3a pasnpackBaHe fa ce 3aBbpTU
B )KENaHOTO MONOXeHMe.

YkasaHue: [Noaxoaswy 3a pabota ¢

noyMcTBaLLM NpenapaTty, 3a uenTa

3aBbpTETE CTOMaHeHaTa Tpbba Ha

nonoxexwne ,Mix".

Tpbba 3a pa3npbCKBaHe ¢ Menayka 3a
MpbcoTuATa
3a ynopuTtun 3aMmbpcsiBaHus.

BHumaHue

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak

unu yyacmeumersiHU no8bpxXHOCMU Kamo

0bpeo ¢ hpeszama 3a 3aMbpcA8aHUS,

onacHocm om yspexoaHe.

— He e noaxoasu 3a paboTa ¢ NOYNCTBALLO
cpeacTBo.

YeTka 3a MMeHe

— YkasaHue: [Nogxogsiia 3a pabota ¢
noyMcTBaLLM NpenapaTy.

HactpoiiTe perynatop gosupaxe Ha
XEMNaHOTO KOMUYECTBO NOUMUCTBALLM
npenapaTu 3a U3CMyKBaHe.

B'pr;lma Ce YeTKa 3a MneHe
BbpTswaTta ce yeTka 3a MMEHE € MHOTo
NoAxoAsiua 3a M1ueHe Ha aBToMobunun.

BHumaHue

lpu paboma no yemkama 3a MueHe He busa
Oda uma Mpbcomus unu dpyau Yacmuuyu,
onacHocm om yepexdaHe Ha faka.
— YkasaHue: Nogxoaswa 3a pabota ¢
noyucTBalLyM npenapaTu.
HacTtpoite perynaTtop gosupaHe Ha
)KenaHoTO KONMYeCTBO NOYMCTBALLM
npenapaTu 3a U3CMyKBaHe.

Delta-Racer D150

Delta-Racer o6eaunHsiBa yetkata 3a MUeHe C
BbPTSLLA Ce CTPYS Nog BUCOKO HansraHe.
BnarogapeHune Ha ToBa e 0cob6eHO NoAxoasiLL
3a noYncTBaHe Ha aBTOMOGMNIY UMY CUMHO
3aMbpPCEHN MOBBPXHOCTU.

A\ OnacHocm

lNpu paboma da He ce bbpKa
nod prba Ha Delta-Racer!

A

Pa6oTa ¢ nouncTBaLo cpeacTso

3a cboTBETHATa 3a4adva 3a NoYMcTBaHe
n3nonssanTe caMo cpefcTBa 3a noymcTeaHe
n nogapbxka Ha KARCHER, Tbi kaTo Te ca
pa3paboTeHu creunanHo 3a M3nonssaHe ¢
Bawwus ypen. MsnonssaHeTo Ha gpyru
CpeacTBa 3a MOYMCTBAHE U NoAApBbXKKA MOXe
Aa gosefe o 6bp30 N3HOCBaHe M OTMSAHA Ha
npeTeHuMuTe 3a rapaHumsa. Mons,
WHdOpMMpanTe ce B cneunanuanpaHara
TbProBcKa Mpexa unu nsmckante
nHdpopmaumm ot KARCHER.
= durypa

MaTernete ot Kopnyca xenaHata

ObIDKMHA Ha BCMYKaTenHUS MapKyd 3a

noymcTBalLmM cpeacTea.

OkayeTe BCMyKaTeNHUSA MapKy4 3a

noYyMcTBAaLLO CPEACTBO B Cbf C pa3TBOP

Ha No4YMCTBAaLLO CPeacTBO.
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=> [la ce u3nonsea Tpbba 3a pasnpacksaHe
C perynupaHe Ha HansiraHeTo (Vario
Power)

= TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Aa ce
3aBbpPTM B nonoxeHue ,Mix"“.
Yka3saHue: [1o To31 HauunH nNpu
ekcnnoaTauunsi NOYNCTBAaLLMAT TpaHCNopT
ce CMecBa C BogHaTa CTpysl.

YkasaHnue: [pu Hyxxga moraT ga ce

n3nonseaT 1 MueLLm 4YeTku 3a paboTa ¢

noyMcTBaLLmM npenapaTy.

MpenopbuuTeneH metoa Ha

noyucrBaHe

=> HanpbckaiTe cyxaTa NOBBbPXHOCT C
Marnko npenapar 3a No4YMCTBaHe U
ocTaseTe Aja nofencTea (Ho Aa He
N3CbXBa).

=> PasTBopeHaTta MpbCOTUS Aa Ce U3NnakHe
CbC CTpyA No4 BUCOKO HanAraHe.

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocTta Ha nucToneTa 3a
npbckaHe Ha pbka.

=> BrokupaiiTe nocTta Ha nNucToneTa 3a
PBYHO NpBbCKaHE.

=> [pwu npekbecBaHe Ha paboTa 3a no-
NPOABLIKUTENHO Bpeme (Hag 5 MUHYTK),
n3KnoyeTe AonbNHUTENHO ypeaa ,0/
OFF*.

Kpan Ha paboTaTta

BHumaHue

Camo omdeneme Mmapky4a 3a paboma nod
HarnsieaHe om nucmorsnema 3a pb4YyHo
npbcKkaHe unu om ypeda, ako 8 cuicmemama
HAMa Hallu4HO HarlisdeaHe.

= Cneg paboTa ¢ NoYncTBaLLO CPpeacTBO
3akaveTe MapKyya 3a BCMyKBaHe B Cb[ C
yMcTa Boda, BKIYETE ypeaa 3a okosno 1
MWHYTa C AEMOHTUpaHa Tpbba 3a
pa3npbCKBaHE U U3NNaKHETEe.
OTnycHeTe nocTa Ha nucTorneTa 3a
npbckaHe Ha pbka.

UakntoveTe ypeaa ,,0/OFF*.

3artBopeTe kpaHa 3a BogaTta.

Otaenete ypefa OT 3axpaHBaHeETO C
BOAa.

BHumaHwme: Npu pasgensiHe Ha
3axpaHBaLlusa MapKyd Unu Mapky4a 3a

L2 2

paboTta noA HansraHe cneg
ekcnnoaTauusi oT U3BOAMTE MOXe Aa
n3teve Tonna BoAa.

=>» [puTUCHeTe nocTa Ha nucTorneTa 3a
npbCckaHe Ha pbka, 3a ga ocsoboanTe
cucTtemaTa OT OCTaTbYHOTO HansraHe.

=>» BriokupaiiTe nocTta Ha nuctorneTa 3a
PBYHO NPBbCKaHeE.

= V3gbpnaiiTe wencena.

BHumaHue

3a 0a ce usbezHam 3nomnonyku unu
HapaHsisaHusi Mpu mpaHcrnopmupaHe,
83emMeme o0 8HUMaHUe measnomo Ha ypeoda
(8wx mexHu4yeckume OaHHU).

PbyeH TpaHcnopT

=> [loBgurHeTe ypeaa 3a ApbxkkaTta U ro
HoceTe.

=> Ternete ypeaa 3a TpaHcrnopTHaTa
OpbXKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HM cpeacTBa

=> OcurypeTe ypeaa npoTvB U3Nb3BaHe U
npeobpbLLaH.
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BHumaHue

3a 0a ce usbezHam 3nononyku unu
HapaHsieaHusi ipu usbopa Ha MACmMomo 3a
CbXpaHeHue, 83ememe nod 8HUMaHUe
meaniomo Ha ypeda (8ux mexHu4deckume
OaHHuU).

CbxpaHeHue Ha ypena

= YpeabT ce NocTassi BbpXy paBHa
NMOCKOCT.

= HatucHeTe pazgenutenHus GyToH Ha
nucToneTa 3a pbyHO NpbCckaHe U
oTherneTe Mapkyya 3a paboTa nop
HansiraHe oT nucToreTa 3a pb4yHO
npbckaHe.

=> lMputucHeTe Kopnyca Ha
npucnocobneHneTo 3a 6bp3o
npucbeavHsiBaHe 3a Mapky4ya 3a paborta
noj HansiraHe U U3BajeTe Mapkyya 3a
paboTa nog HansraHe.

= lMpubepeTe 3axpaHBayms kabern,
Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe u
npuHagnexHocTMTe B ypeaa.

Mpeau NoO-NPOABLIMKUTENHO CbXPaHEHUE,

Hanp. npes 3umara cnassamnte

JOMbIHUTENHO yKasaHusTa B rraea

Mopapbxka.

3awurta oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume Oa ce na3sam

om 3aMpb38aHe.

YpeabT v npuHaanexHocTuTe ce

paspyLuaBat npu 3ampb3BaHe, ako ca

HanNbHO M3npasHeHu oT Boaa. 3a Aa ce

n3berHaTt yBpexagaHus:

=> ManpasHeTe ypeda HambIHO OT BoAaTta:
BknioyeTe ypena 6e3 nogebp3aH Mapkyu
3a pabota nog HansraHe n 6e3
NnoABbP3aHO 3axpaHBaHe ¢ Boga (makc. 1
MUWH) 1 n34akanTe, JOKaTo OT n3Boaa 3a
BMCOKO HansraHe crpe ga usnusa soga.
U3kntoveTe ypeaa.

= Ypepna v BCUYKU NPUHAONEXHOCTU Aa ce
CbXpaHsiBaT B 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe
MSICTO.

A\ OnacHocm

lpedu scsikakeu pabomu no nodopbxxkama
ypedbm Oa ce u3Krnr4yea u ujencenbm 0a ce
u3eaxda om KoHmakma.

MopppbkKa

[Mpeau No-NpoABIMKUTENHO CbXpaHeHue,

Hanpumep npes 3umara:

= W3aTternete puntbpa OT BCMyKaTENHUS
MapKy4 3a MOYMCTBALLO CPEACTBO 1 MO
noymcTeTe nod Tevalla Boaa.

=> W3TerneTe uedkaTa OT Bpb3kaTa 3a kpaHa
3a Bofa C MOMOLLTA Ha NIIOCKMN KNeLm 1 g
noymcTeTe nod Tevawla Boaa.

Moanpbxkka
YpeabT He ce Hyxxaae OT NoAApPbXKa.
Pe3epBHU YacTu

M3nonasarite camo opurnHasniHn pe3epsHu
yactn Ha KARCHER. Cnuckk Ha pe3epBHUTe
4YacTu LLe HamepuTe B Kpas Ha HacToALWOTO
YnbTBaHe 3a paboTa.
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NMomoLy npu Hen3npaBHOCTHU

MoxeTe camu ga oTcTpaHuTe ApebHute
nospeaw, KaTo crnegsate AafeHuTe no-gony
onucaHusi.

B cny4yain Ha cbMHeHWe ce 00bpHETE KbM
OTOpU3MpaH CepBu3.

A\ OnacHocm

lpedu scsikaksu pabomu no noddpwbxKkama
ypedbm Oa ce u3Knyea u werncenbm 0a ce
u3eaxda om KOHmMakma.

PemoHmHu pabomu u pabomu no
enlekKmpuyeckume enemeHmu moaam 0a ce
u3ebpligam camMo 0m omopu3supaH cepaus.

YpeasT He paboTu

= Wagbpnaiite nocta Ha nucTorneTa 3a
pPBbYHO NpbCKaHe, ypeabT ce BKIYBA.

=> lpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha
TunoBaTa TabGenkara HanpexeHue
CbBNaja C HanpexXeHUeTo Ha U3TOYHWMKa
Ha TOK.

=> [poBepeTe 3axpaHBalLus kaben 3a
yBpexaaHe.

YpenbT He gocTUra HansiraHe
=> lpoBepeTe HacTpoiikaTa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCKBaHe.
=> OG6e3Bb3aaylwaBaHe Ha ypega: Bkniovete
ypena 6e3 mapkyy 3a pabota nog
HansaraHe n n3yakavte (Makc. 2 MUHYTH),
JokaTo BoAara 3anoyHe Aa usnusa 6es
MexypyeTa OT M3BoAa 3a BUCOKO
HansiraHe. M3knoveTte ypeaa u 0THOBO
noaBbpxeTe Mapkyya 3a pabota nog
HansraHe.
MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.
W3Ternete uegkarta oT Bpb3kaTa 3a KpaHa
3a BOJA C NOMOLLTA Ha NITOCKU KMeLwm 1
rnouncTeTe noj Tevalla Boaa.

>
>

YpeabT He noTernsi, MOTOPbT 6pbMYM

lMpuyuna: CnadaHe Ha HanpexeHuUemo

rnopadu criaba enekmpuyecka Mpexa unu

npu u3nonsgaHe Ha yob/KUMen.

=> [pwu BKIIOYBAHETO MbPBO U3abpnanTe
110CTa Ha NUcToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe,
cnepn ToBa NocTaBeTe NpekbcBaya Ha
ypena Ha ,I/ON“.

CunHu Koneb6aHnA B HansiraHeTo

= [loyncTBaHe Ha Ot03a BUCOKO HandraHe:
MaxHeTe 3aMbpcsiBaHUsITa OT OTBOpa Ha
[to3aTa c MoMoLLTa Ha Urna v u3nnakHeTe
c BoZa Harpeg,.

=>» lpoBepeTe AebuTta Ha BogaTa.

YpeaobT He e xepMeTU4eH

=>» Mankarta nunca Ha XepMEeTU4YHOCT Ha
ypena e obycrnoBeHa TexHuyecku. Mpn
CUnHa nunca Ha XxepMeTn4HoOCT ce
06bpHETE KbM OTOPU3VPaH CEPBU3.

MouuncTBalLOTO CPeaAcTBO He ce

3acMyKBa

=>» [la ce u3nonaea Tpbba 3a pa3npacksaHe
C perynupaHe Ha HansraHeTo (Vario
Power)
Tpvbata 3a pasnpbckBaHe Aa ce
3aBbPTY B nonoxexHue ,Mix*“.

=> lMouncTtete bunTbpa Ha BCMyKaTeNHUs
MapKy4 3a NOYMCTBALLO CPeACcTBO.
[MpoBepeTe BCMyKaTeNHUS MapKyy 3a
NnoYnCTBALLO CPEACTBO 3a OrbHaTK
mecTa.

TexHMUYecKn AaHHU

K 3.500
K 4.500
K 5.500

3axpaHBaHe ¢ Boga

Temnepatypa Ha °C 40
nocTbnBaliaTa Boga
(makc.)

[ebuT 3a n/MUH 10
nocTbnBallata Boga

(MuH.)

HangraHe Ha
nocTbneawara soga
(makc.)

MPa 0,8

Makc. BUCOYMHA Ha M 0,5
3acMykBaHe

EﬂeKTpVI‘IECKO 3axpaHBaHe

HanpexeHue \% 230
1~50 Hz

MpucveamHuTenHa kW 1,811,921

MOLLIHOCT

BG-9




Mpennasuten A 10
(vHepTeH)

Knac 3awuta |
pagyc Ha 3awuTa IP X5
[aHHM 3a MOLWHOCTTA

PaboTtHo HansiraHe MPa | 11 | 12 {125
MakcumanHo MPa | 12 | 13 | 14
0MYCTUMO HansiraHe

[e6uT, BOOA n/MuH | 6,3 | 6,7 | 7,5
Mepku u Terna

[ObmkmHa MM 876
LWnpounHa MM 325
BucounHa MM 285
Terno, B roTOBHOCT 3a Kr 12 |112,3] 13
pabota ¢

NPUHALNEXHOCTM

[ebwnT, npenapatv 3a | N/MUH 0,3
rnoyncreaHe

Cuna Ha oTnopa Ha N 15
nucToneTa 3a pb4HO

npbckaHe

YcTaHOBEHM CTOMHOCTU CbIMAacHO

EN 60335-2-79

CTonHoCT Ha

BMbpauuuTe B obnactra

Ha AnaHTa — pbKaTta m/cek? <25
HecurypHoct K m/cek? 0,3
HuiBo Ha 3Byka Lpa dB(A) | 73 | 73 | 73
HeyctoiunsocT K,a dB(A) | 2 2 2
HuBo Ha 3ByKOBa dB(A) | 89 | 89 | 89
MOLLHOCT Lyya +

HeycTonumBoCT Kya

3ana3zeame cu npaeomo Ha MexHU4YecKu
u3meHeHus!

BG 10

C HacTosILOTO Aeknapvpame, Ye
unTnpaHaTta no-gony MmawnHa cCboTBeTCTBa
NO KOHLUENUMSA U KOHCTPYKLMSA, KaKTO U No
Ha4MH Ha NPOM3BOACTBO, NpuUaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHNUTE OCHOBHU U3NCKBAHWUA 3a
TexHu4yecka 6e3onacHoCT 1 6e3BpeaHOCT Ha
Oupektneute Ha EO. Mpu npomeHn Ha
MallumMHaTa, KOMTO He ca CbrflacyBaHu C Hac,
HacTosiLaTa aeknapaums rybu BanMgHocT.

MpoAaykT: MapouncTauka/napocTpyika
3a paboTa nop HansraHe
Twvn: 1.180-xxx 1.181-xxx

Hamupawu npunoxeHue [upekTMBu Ha
EO:

98/37/EO (po 28.12.2009)

2006/42/EO (ot 29.12.2009)
2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3MpaHU
cTaHpapTu:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToxA 3a oLeHKa Ha
CbOTBETCTBMETO:
Mpunoxexne V

HUBO Ha wym dB(A)

K 3.500 K4.500 K 5.500
87 87 87
89 89 89

M3mepeHo:
[apaHTMpaHo:

MNMognucanute gencTeaT No Bb3NoXeHne u
KaTo MbJIHOMOLLHWLM Ha YNPaBUTENHOTO

TANO.
— s

S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

.Jenner
CEO

205



206

Uldmarkusi ET -1
Ohutusalased markused ET-2
Kasitsemine ET-3
Seadme osad ET-3
Transport ET -6
Hoiulepanek ET-7
Korrashoid ja tehnohooldus ET-7
Abi héirete korral ET -8
Tehnilised andmed ET-9
CE-vastavusdeklaratsioon ET-9

Véaga austatud klient,
A Enne sesadr~ne esmakor.c'isgt

=l kasutuselevdttu lugege labi
algupérane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

Seda korgsurvepesurit tohib kasutada ainult

kodumajapidamises:

— seadmete, sbidukite, ehitiste, tooriistade,
fassaadide, terrasside, aiatooriistade jms
puhastamiseks korgsurvelise veejoaga
(vajadusel lisatakse puhastusvahendeid).

— koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja
puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasolevaid
juhiseid.

Keskkonnakaitse

Oy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
%69 Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake need
taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
E taaskasutatavaid materjal, mis tuleks
mmm suunata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetbttu
vastavate kogumisslsteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud
mulgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali-
vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral
palume pé6érduda midja vdi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu
téendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.

I\ Hoiatus

Vbimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi materiaalset
kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga voib
mittesihipérasel
kasutamisel ohtlik olla. Juga

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, téétavatele
elektriseadmetele vbi seadmele endale.
—  Kilm voib rikkuda mittetaielikult
tlihjendatud seadme. Séilitage seadet
talvel kiilma eest kaitstuna ruumis.

ET-1



Ohutusalased markused

A\ ont

Vorgupistikut ega pistikupesa ei tohi
kunagi puutuda niiskete kétega.

Seadet ei tohi kéivitada, kui toitejuhe voi
seadme olulised osad nagu
kbrgsurvevoolik, pesuplistol voi
ohutusseadised on kahjustatud.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vorgupistikuga toitekaabel
oleks kahjustusteta. Defektne toitekaabel
tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeeninduses/elektrikul vélja
vahetada.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kantrollida, et kérsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

Plahvatusohtlikes piirkondades
kasutamine on keelatud.

Seadme kasutamisel ohtlikes
piirkondades (nt tanklates) tuleb jérgida
asjakohaseid ohutuseeskirju.
Korgsurveline veejuga voib
mittesihipérasel kasutamisel ohtlik olla.
Veejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, pingestatud elektriseadmetele
ega seadmele endale.

Kérgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid voi jalanéusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Korgsurveline veejuga voib kahjustada
véi purustada séidukite rehvid/
rehviventiilid. Selle ohu esimeseks
tundemérgiks on rehvi vdrvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid on
eluohtlikud. Puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm!
Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi
lahjendamata happeid ja lahusteid!
Selliste ainete hulka kuuluvad nt bensiin,
vérvivedeldi ja kiittedli. Pihustumisel
tekkiv udu on eriti tuleohtlik,

plahvatusohtlik ja miirgine. Mitte kasutada
atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need sédvitavad seadmes
kasutatud materjale.

Hoiatus

Toitepistik ja pikenduskaabli (ihendus
peavad olema veekindlad ega tohi lebada
vees.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes vbib kasutada
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja
vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid: 1 - 10
m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
téielikult maha kerida.

kérgsurvevoolikud, litmikud ja
lihendused on seadme ohutuse
seisukohalt olulised osad. Kasutada ainult
tootja soovitatud kérgsurvevoolikuid,
liitmikke ja Ghendusi.

See seade ei ole ette ndhtud
kasutamiseks isikute poolt, kelle
fuiiisilised, sensoorsed véi vaimsed
vbimed on piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega téotada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad
seadmega el méngi.

Hoidke pakendikiled lastele
kéttesaamatuna - ldmbumisoht!

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke
isedrasusi ning seadmega té6tades
pdbdbrata tdhelepanu ka ldheduses
viibivatele inimestele.

Arge kasutage seadet, kui téépiirkonnas
viibib kérvalisi isikuid, sel juhul peavad
need isikud kandma kaitseroivastust.
Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitsepirille.

Ettevaatust

ET-2

Kui seade pikemat aega ei toota, tuleb
see peallilitist / seadme liilitist véalja
liilitada voi toitepistik vélja tommata.
Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.
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B Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

B To66tavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta
jérelevalveta.

B Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest llesbitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul viisil.
Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

B Koik té6tamispiirkonnas asuvad
pingestatud detailid peavad olema
veejugade eest Kaitstud.

B Seadet tohib lihendada ainult
pistikupessa, mis on elektrimont&6ri poolt
paigaldatud vastavalt standardile IEC
60364.

B Seadet tohib (ihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge peab
vastama seadme tiitibisildil esitatud
pingele.

B Ohutuskaalutlustel soovitame
pbhimétteliselt kasutada seadet
rikkevoolu kaitsellilitiga (maks. 30 mA).

B Puhastustoéid, mille juures tekib bline
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja pesu,
vOib teha ainult blieraldiga pesuvéljakul.

B Antud seade t66tati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud
puhastusvahendiga. Muude
puhastusvahendite voi kemikaalide
kasutamine v6ib seadme t66kindlust
védhendada.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega neid
mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab dra seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja
takistab seadme kogemata kaivitamist.
Surveliilitiga iilevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud téérdhu
Uletamist.

Kui pesupistoli asuv paastik lastakse lahti,
|Ulitub valja pumba réhuhoidja ning kdrgsurve
juga seiskub. Paastikule vajutamisel lUlitub
pump jalle sisse.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi

seadme juures tuleb tagada stabiilne asend,

et véltida 6nnetusjuhtumeid véi vigastusi.

— Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.

Kasitsemine

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu voi
transpordikahjustuste korral teatage palun
kaupmehele.

Seadme osad

B Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse
eesmisel tagasipodrdelehel kujutatud
kérgsurvepesurit.

B Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse
maksimaalset varustust. Olenevalt
mudelist on tarnekomplektis erinevusi (vt
pakendit).

Joonised vt Ik 2

Uhendusdetail veevatuliitmikule

Kdrgsurvevoolik

Kérgsurvevooliku kiirihendus

Veevotuliitmik, sisseehitatud sdelaga

Seadme lliti ,0/VALJAS* / ,I/SEES*

Transpordikaepide

Puhastusvahendi sissevétuvoolik

Konks kdrgsurvevooliku ja toitekaabli

hoidmiseks

9 Toitepistikuga toitekaabel

10 Tarvikute hoiukoht

11 Rattad

12 Pesupustol

13 Pesupdistoli lukustus

14 Klahv kérgsurvevooliku lahutamiseks
pesupustolist

0N O WN -
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15 R&hu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

16 Pritsetoru mustusefreesiga

17 Pesuhari

18 Poorlev pesuhari

19 Delta-Racer D150

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme
kasutusvdimalusi. Tapsemat teavet selle
kohta saab KARCHER; volitatud
edasimidjalt.

Enne seadme kasutuselevottu

Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega
kaasas olevad lahtised osad.

Rataste paigaldamine

= Joonis N
Suruge rattad pessa ja kinnitage
juuresolevate korkidega. Jalgige korkide
suunatust.

Transpordikdepideme paigaldamine
Vaja laheb 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga
kruvikeerajat PH 2.
= Joonis A
Likake transpordikaepide juhikusse ja
kinnitage 2 kruviga.

Tarvikute vorgu paigaldamine

= Joonis
Riputage tarvikute vork joonisel kujutatud
konksu kulge.

Korgsurvevooliku iihendamine

pesupiistoliga

= Joonis B
Torgake korgsurvevoolik pesupustolisse,
kuni see kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jélgige, et Uhendusnippel oleks
oiges suunas.
Tdmmake korgsurvevoolikust, et
kontrollida, kas Uhendus on kindel.

Veevarustus

M\ Hoiatus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei

tohi seadet kunagi kasutada ilma
Jjoogiveevorgu juurde paigaldatud
stisteemieraldajata. Kasutada tuleb

firma KARCHER sobivat siisteemieraldajat
voi alternatiivina standardile EN 12729 tiitip
BA vastavat slisteemieraldajat.Lébi
stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Joogikélbulik.

Markus: Vees olev mustus vdib vigastada
kérgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks
soovitatakse kasutada KARCHER; veefiltrit
(lisavarustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevargist
Jalgige veevargiettevotte eeskirju.
Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tdbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.
= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(Labimdot vahemalt 1/2 tolli voi vastavalt
13 mm; pikkus vahemalt 7,5 m).
= Joonis @
Keerake kaasasolev Gihendusdetail
seadme veevétuliitmiku kilge.
Asetage veevoolik seadme
Uhendusdetailile ja thendage
veevarustusega.

Vett votke lahtistest mahutitest

See korgsurvepesur koos KARCHERI

tagasilodgiventiiliga imivoolikuga

(lisavarustus, tellimisnr 4.440-238) sobib

pinnavee imemiseks nt vihmaveettnnidest

voi tiikidest (maksimaalset imikdrgust vt

tehnilistest andmetest).

= Taitke KARCHERI tagasilddgiventiiliga
imivoolik veega, keerake veelihendusele
ja riputage vihmavee tinni.

=>» Lahutage kdrgsurvevoolik seadme
koérgsurveiihenduse kiljest.

=> Lilitage seade "I/ON" sisse ja oodake
(maks. 2 minutit), kuni kdrgsurveliitmikust
véljuvas vees ei ole mulle.

=> Lilitage masin vélja ,0/VALJAS*.
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Kasutuselevott

Ettevaatust
Kuivalt t66tamine rohkem kui 2 minuti véltel
pbhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui
seade ei tekita 2 minuti véltel rohku, tuleb see
vélja liilitada ja toimida vastavalt peattikis "Abi
héirete korral" toodud juhistele.
= Joonis @
Torgake korgsurvevoolik tugevasti
seadmel olevasse kiirmuhvi, see
fikseerub kuuldavalt asendisse.
Markus: Jéalgige, et Uhendusnippel oleks
biges suunas.
Tdmmake korgsurvevoolikust, et
kontrollida, kas Uhendus on kindel.
= Joonis @
Torgake joatoru pesupistolile ja
fikseerige, pdorates seda 90°.
Avage veekraan taielikult.
Torgake vorgupistik seinakontakti.
Lulitage masin sisse ,I/SEES*.

vV

Kaitamine

A\ ont

Kérgsurveotsikust véljuva veejoa téttu méjub

pesuplistolile reaktiivioud. Seiske kindlalt

paigal ning hoidke pesuplistolit ja joatoru

tugevasti kinni.

Ettevaatust

Enne puhastamise algust veenduge, et

kbérgsurvepesur seisab kindlalt tasasel pinnal.

Kasutage puhastustéodel kaitseprille ja -

réivastust.

= Vabastage pesuplstoli hoob.

= Tommake uuesti hoovast, seade lllitub
téole.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse,

|Glitub masin uuesti valja. Siisteemis sailib

korgrohk.

Rohu reguleerimisega joatoru (Vario

Power)

Kdige tavalisemateks puhastustéodeks.

T66rdhku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja

,Max“ vahel.

= Vabastage pustoli paastik.

= Keerake joatoru soovitud asendisse.

Markus: Sobib puhastusvahendiga
tootamiseks. Selleks keerake terastoru
asendisse ,Mix".

Mustusefreesiga pritsetoru
Tugevalt méaardunud pindade jaoks.
Ettevaatust
Arge puhastage autorehve, lakki ega
tundlikke pindu nagu puit mustusefreesiga -
vigastamisoht.
— Ei sobi puhastusvahendiga t66tamiseks.
Pesuhari
— Markus: Sobib té6tamiseks
puhastusvahendiga
Seadke doseerimisregulaator
puhastusvahendi soovitud
sissevotukogusele.

Poorlev pesuhari

P&odrlev pesuhari sobib eriti autode

puhastamiseks.

Ettevaatust

Pesuharjal ei tohi té6tades olla mustust ega

muid osakesi - Vérvi rikkumise oht.

— Markus: Sobib té6tamiseks
puhastusvahendiga
Seadke doseerimisregulaator
puhastusvahendi soovitud
sissevotukogusele.

Delta-Racer D150

Delta-Racer (ihendab pesuharja pdorleva
korvsurvejoaga. Sellega sobib see eriti hasti
autode voi tugevalt maardunud pindade
puhastamiseks.

A ont A

Arge sirutage téétamise

kéigus kétt Delta-Raceri ére

alla!
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Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule

KARCHER puhastus- ja hooldusvahendeid,

sest need on valja todtatud spetsiaalselt teie

seadmega kasutamiseks. Teiste puhastus- ja

hooldusvahendite kasutamine vaib

pohjustada kiiremat kulumist ja garantiidiguse

kaotamist. Palun kiisige spetsialiseeritud

kauplustest vdi p66rduge info saamiseks otse

KARCHER poole.

= Joonis [
Puhastusvahendi imivoolik soovitud
pikkuses korpusest valja kerida.
Riputage puhastusvahendi imivoolik
puhastusvahendi anumasse.

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

=>» Keerake joatoru asendisse ,Mix“.
Markus: Nii lisatakse t606 kaigus
puhastusvahendi lahus veejoale.

Markus: Vajadusel vbib puhastusvahendiga

tootades kasutada ka pesuharju.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte
kuivatada).

=>» Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Too katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.
Blokeerige pesupstoli hoob.
Pikematel to6pausidel (lle 5 minuti)

v

lulitage seade lisaks ka vélja "0/VALJAS".

T66 Iopetamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesupdlistolilt voi

seadme kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei ole

réhku.

=>» Pérast puhastusvahendiga té6tamist
riputage imivoolik puhta veega
anumasse, votta pritsetoru kiiljest ara ja
lUlitada seade umbes 1 minutiks sisse
ning seega loputada puhtaks.

= Vabastage pesupUstoli paastik.

=> Lilitage masin vélja ,0/VALJAS®.

= Veekraan sulgeda.

=>» Lahutage masin veevarustusest.
Ettevaatust: Pealevoolu- voi
kdrgsurvevooliku lahutamisel voib parast
t6od liitmikest tulla sooja vett.

=> Vajutage pUstoli paastikule, et eemaldada
susteemist jaakrohk.

=>» Blokeerige pesuplstoli hoob.

= Tommake toitejuhe pistikupesast valja.

Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
vOi vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Kasitsi transportimine

= Tostke seade kandesangast iles ja
kandke.

= Tommake seadet transpordikdepidemest.

Transportimine soidukites

=>» Kinnitage seade libisemise ja
Umbermineku vastu.
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Hoiulepanek Korrashoid ja tehnohooldus

Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
voi vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul
Jjélgida seadme kaalu (vt tehnilised andmed).

Seadme ladustamine

=> Pange piihkimismasin tasasele pinnale.

=>» Suruge pesuplstoli eraldusklahvile ja
votke korgsurvevoolik pesupustoli kiljest
ara.

= Vajutage noolesuunas kdrgsurvevooliku
kiirihenduse korpusele ja tommake
kdrgsurvevoolik vélja.

=> Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvikuid
hoida seadme juures.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb

lisaks silmas pidada hoolduspeatiikis toodud

ndudeid.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm 16hub seadme ja tarvikud, kui need ei

ole taielikult veest tihjad. Kahjustuste

valtimiseks.

= Tihjendage masin taielikult veest:
Lulitage masin ilma kulgelihendatud
kdrgsurvevoolikuta ja ilma Ghendatud
veevarustuseta sisse (maks. 1 min) ning
oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei tule
enam vett. Lulitage seade valja.

=>» Siilitage masinat ja koiki tarvikuid ruumis,
mille temperatuur ei lange allapoole nulli.

A ont
Liilitage enne kéiki hooldustéid masin vélja ja
tébmmake vorgupistik vélja.

Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

= Toémmake maha puhastusvahendi
imivooliku filter ja peske voolava vee all
puhtaks.

= Témmake veevétuliitmiku sdel
napitstangidega vélja ja peske voolava
vee all puhtaks.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.
Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI
originaalvaruosi. Varuosade loend on
kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

ET-7



Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga
ise korvalda.

Kahtluse korral palun p6érduda volitatud
hooldustéokoja poole.

A ont

Liilitage enne kéiki hooldustéid masin vélja ja
tébmmake vérgupistik vélja.

Remonditéid ja téid elektriliste komponentide
Juures tohib teha ainult volitatud
hooldustdékoda.

Seade ei to6ta

= Témmake pesuplstoli hooba, seade
|Ulitub sisse.

=>» Kontrollige, kas tliibisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

=> Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

=>» Kontrollige joatoru seadistust.

=>» Seadme Shutamine: Lilitage seade ilma
Uhendatud kdrgsurvevoolikkuta sisse ja
oodake (maks. 2 minutit), kuni
korgsurveliitmikust valjuvas vees ei ole
mulle. Lilitage seade valja ja ihendage
uuesti kdrgsurvevoolik.

Kontrollige veevarustust.

Tdmmake veevotuliitmiku soel
napitstangidega valja ja peske voolava
vee all puhtaks.

>
>

Masin ei kaivitu, mootor poriseb

Pbéhjus: Norgast vooluvérgust voi

pikenduskaabli kasutamisest tingitud

pingelangus.

=>» Sisse lilitades tommake esmalt
pesupustoli hooba, siis seadke
seadmeliiliti asendissse ,I/SISSE".

Surve tugev kéikumine

=> Kdrgsurvediiusi puhastamine:
Eemaldage ndelaga mustus duisiavast
ning peske eest veega ule.

=>» Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral pédrduge volitatud
hooldusté6koja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

=> Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)
Keerake joatoru asendisse ,Mix".

=>» Puhastage puhastusvahendi imivooliku
filtrit.

=>» Kontrollige, et puhastusvahendi
imivoolikus ei ole murdekonhti.
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213



Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud

(=} [=} o

8 [ |8 | seade vastab meie poolt turule toodud

; ; ; mudelina oma kontseptsioonilt ja

— konstruktsioonilt EU direktiivide
Veevotuiihendus . - .
_ asjakohastele pohilistele ohutus- ja
Juurdevoolava vee C 40 tervisekaitsendetele. Meiega
temperatuur (max) kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
Juurdevoolu hulk I/min 10 seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon
(min) kehtivuse.
Juurdevooluréhk MPa 0,8 Toode: Kargsurvepesur
(max) Tiiiip: 1.180-xxx 1.181-xxx
Maks. imikérgus m 0,5 Asjakohased EU direktiivid:
Elektritihendus 98/37/EU (kuni 28.12.2009)
Pinge Y; 230 2006/42/EU"(aIates 29.12.2009)
1~50 Hz 2004/108/EU
- — 2000/14/EU
Tarbitav voimsus kW _[18]19 ] 21| Kohaldatud iihtlustatud standardid:
\/orgukaitse (inertne) A 10 EN 55014-1: 2006
Elektriohutusklass | EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
- EN 60335-1
Kaitseaste IP X5 EN 60335-2-79
Joudluse andmed EN 61000-3-2: 2006
T66rdhk MPa [ 11 | 12 [12,5| EN 61000-3-3: 2008
Max lubatud rohk MPa | 12 | 13 | 14 | EN 62233:2008
J5udlus. vesi min 163167 | 75| Jargitud vastavushindamise protseduur:
’ ’ ’ ’ Lisa V
Mo6tmed ja kaalud Helivai ¢ dB(A)
- elivdimsuse tase

Plkkus mm 876 K 3.500 K 4.500 K 5.500
Laius mm 325 Mddédetud: 87 87 87
Korgus mm 285 Garanteeritud: 89 89 89
Kaal, t66ks valmis kg 12 (12,3| 13
koos lisaseadmetega Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja
Jaudlus, /min 03 volitusel.
puhastusvahend - ‘
PritsepUstoli N 15 . s f.[./ @S—Q(
reaktiivjdud ~H. Jenner S. Reiser
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile cFo Flead of Approbation
EN 60335-2-79 Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Kate/kasivarte Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
vibratsioonivaartus m/s? <25 71364 Winnenden (Germany)
Ebakindlus K m/s? 0,3 Tel: +49 7195 14-0
Helirohu tase L, | dB(A) | 73 | 73 | 73 | | aks: +49719514-2212
Ebakindlus K, dB(A) | 2 2 2
Muiratase Ly, + dB(A) | 89 | 89 | 89
ebakindlus Ky

Tehniliste muudatuste 6igused
reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes LV -1
DroS8ibas noradijumi LV -2
ApkalpoS$ana LV -3
Aparata apraksts LV -3
Transportésana LV -6
Glabasana LV -7
KopS$ana un tehniska apkope LV -7
Palidziba darbibas traucé&jumu LV -8
gadijuma

Tehniskie dati LV -9
CE deklaracija LV -9

Godajamais klient,

A Pirmg ingces pifmés _Ii‘e_to_éanas i
==1| izlasiet instrukcijas originalvaloda,

rikojieties saskana ar noradijumiem taja un

uzglabajiet to vélakai izmantoSanai vai

turpmakiem lietotajiem.

Visparéjas piezimes
Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tirid8anas aparatu izmantojiet

tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzek|u, €ku, darbariku,
fasazu, terasu, darzkopibas darbariku
u.c. tiri$anai ar augstspiediena dens
striklu (nepiecieSamibas gadijuma
pievienojot tiriSanas Ilidzek]|us).

— ar KARCHER at|autajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas lidzekliem.

levérojiet tirriS8anas [1dzekliem pievienotos
noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iesp&jams
<j9 atkartoti parstradat. Lddzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
ﬁ materialus, kurus iespéjams parstradat
mmm UN izmantot atkartoti. Tadé| ludzam

utilizét vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas
sistému starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Katra valstr ir speéka masu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas
traucéjumus meés novérsisim bez maksas, ja
to célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesam draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus vai
izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit smagus kermena ievainojumus vai
izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit vieglus ievainojumus vai materialos
zaudéjumus.

Simboli uz aparata

— Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var
bat brstama. Striklu

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

nedrikst vérst uz cilvékiem,
dzivniekiem, zem spriequma esosam
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.

— Aparats var sabojaties sala iedarbibas
rezultata, ja no ta pilniba nav izsaknéts
Skidrums. Ziemas laika uzglabgjiet
aparatu telpa, kur tas netiek paklauts sala
iedarbibai.

LvV-1
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Drosibas noradijumi
A\ Bistami

Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla
piesléguma kabelis vai svarigas aparata
dalas, pieméram, augstspiediena $ldtene,
rokas smidzinaSanas pistole vai drostbas
iekartas.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats tikla piesléguma kabelis ar
kontaktdaksSu. Bojatu tikla piesléguma
kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta
vai profesionala elektromehaniska
darbnica.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojata augstspiediena S|dtene.
Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena $lateni.

Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

Stradgjot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstosie drostbas noteikumi.

Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla
var bdt bistama. Striklu nedrikst vérst uz
cilvékiem, dzivniekiem, zem spriequma
eso$am elektriskam iekartam un uz pasu
aparatu.

Augstspiediena striklu nedrikst vérst art
uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi, lai
notiritu apgérbu vai apavus.
Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas (pieméram,
azbestu).

Augstspiediena strikla var bojat un
parsist transportlidzek|u riepas/riepu
ventilus. Ta pirma pazime ir riepas krasas
maina. Bojatas transportlidzekl|a riepas/
riepu ventili ir dzivibai bistami. Tirot
ievérojiet vismaz 30 cm lielu attalumu no
smidzinataja lidz objektam!
Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet dego$us Skidrumus.

saturoSus Skidrumus, neatSkaiditas

skabes vai skidinatgjus! Pie tiem
pieskaitami, pieméram, benzins, krasu
Skidinataji vai Skidrais kurinamais.
Izsmidzinata migla ir oti ugunsnedros$a,
spradzienbistama un indiga.
Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

aparata izmantotos materialus.

A\ Bridinajums

Pagarinataja kabela kontaktdak$ai un
savienojumam jabdt GdensdroSiem un tie
nedrikst atrasties tdent.

NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos
izmantojiet tikai atlautus un atbilsto$i
markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu: 1- 10 m:
1,5 mmz;, 10 - 30 m: 2,6 mm?

No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.

Augstspiediena $litenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata drosibai.
Izmantojiet tikai raZotgja ieteiktas
augstspiediena $latenes, armatiru un
savienojumus.

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam,